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Настоящее издание предоставляет читателю уни-

кальную возможность ознакомиться со всемирно из-
вестным каноническим произведением «Дао-Дэ цзин», 
приписываемого основателю Даосизма мыслителю по 
имени Лао-цзы (581 г. до н.э.–?). Это издание сопро-
вождается комментариями Люй Дун-биня или патри-
арха Люй-цзу (796 г.–?), ставшего в позднем Даосиз-
ме, пожалуй, самым почитаемым святым и нефор-
мальным лидером популярной в народе группы свя-
тых под названием «Восемь бессмертных» (ба-сянь). 
Уникальность настоящего издания в том, что впервые 
выполненный перевод комментариев Люй Дун-биня 
на европейские языки проливает свет на позднюю 
эзотерическую и алхимическую традицию истолкова-
ния учения Лао-цзы, основанием для которого, по 
нашему мнению, послужили более ранние труды, 
приписываемые праотцу китайской нации Желтому 
императору Хуан-ди (2697 г. до н.э.). Трудно пере-
оценить значение этого издания для тех, кто посвятил 
себя совершенствованию тела и постижению учения о 
Дао в исконно Даосской традиции «Дань-Дао». На-
стоящий перевод выполнен с благословения настав-
ника Су Хуа-жэня (Даосское имя Синь-жэнь), вице-
президента Ассоциации по изучению культуры Яньху-
ан и первого заместителя директора Сюаньюаньской 
Академии Китая по изучению наследия Хуан-ди и 
Лао-цзы. 

 
 
 

Аннотация



От переводчика 
 

Уже кануло в лету не меньше двух с половиной 
тысяч лет, когда Конфуций, во время своего визита в 
столицу Лоян, встречался с Лао-цзы, главным архива-
риусом правящего дома, на предмет изучения древнего 
церемониала династии Чжоу. В трактате «Чжуан-цзы» 
(369–268 гг. до н.э.) есть притча о том, как после это-
го визита, великий учитель в течение целых трех дней 
хранил полное молчание, лишь тяжело вздыхал и 
охал. На бесконечные расспросы учеников о том, с 
какими наставлениями учитель отправился к Лао-цзы 
и что его так потрясло, Конфуций, наконец тихо про-
изнес: «Воистину говорю вам — посетил я Дракона! 
То был настоящий дракон: скручиваясь, он принимал 
различные формы; раскручиваясь — делался абстрак-
цией, эфиром. Он парил, оседлав прозрачные облака, 
становясь, поочередно, то светом, то тенью. Я хотел 
было раскрыть рот, но оказался не в силах вымолвить 
и слово,.. что я мог противопоставить ему?!» 

Это иносказательное описание великого учителя 
всех времен следует понимать, как трансформацию 
условного понятия «Дао» (абстракция, по выражению 
Кун-цзы) в совершенно безусловное проявление его в 
Дэ (феноменальное), что нашло свое воплощение в 
образе дракона, связывающего собой в едином круге 
оба понятия и способного превращать одно в другое, 
получая то, что называется термином «вань-у», мири-
ад вещей, многообразие которых обусловлено, преж-
де всего, противоположностью, то есть скручивание и 
раскручивание, переход от бытия к небытию и обрат-
но. Такова особенная черта китайского дракона, кото-
рый никогда не показывается полностью: если мы ви-
дим голову, то не видим хвоста, что намекает на 
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единство противоположных понятий о внешнем и 
внутреннем, о движении и покое, о кристальной чис-
тоте и болотной замутненности. Только гениальность 
Конфуция позволила ему дать точное определение 
легендарному основателю Даосизма по имени Лао-
цзы, также известный под именами Лао Дань и Ли Эр, 
который жил в эпоху Весен и Осеней (722 — 481 гг. 
до н.э.) и был старше Конфуция (551–479 гг. до н.э.) 
примерно на 30 лет. Но не отношения между осново-
положниками Конфуцианства и Даосизма интересуют 
нас в настоящей работе (по некоторым данным, Кон-
фуций, у которого формально не было учителя, счи-
тал Лао-цзы своим истинным наставником), ибо зада-
ча этого издания заключается в том, чтобы показать 
один из наиболее продуктивных способов практиче-
ского значения канонического текста, истолкованного 
в более поздней эзотерической и алхимической тра-
диции патриархом Люй-цзу (IX в.) в части совершен-
ствования тела и достижения Дао. 

Несмотря на популярность и почитание Люй Дун-
биня, известного также под Даосскими именами Чунь-
ян-цзы (Мудрец чисто Янского проявления) и Хуэй-
дао-жэнь (Человек, вернувшийся-на-путь), о его жиз-
ни известно чрезвычайно мало. Возможно, что около 
835 г. он сдал государственный экзамен на высшую 
ученую степень «цзиньши» (доктора) и оказался, та-
ким образом, причастным к конфуцианской элите 
империи. Однако, как гласит легенда, вскоре, после 
его встречи с бессмертным по имени Чжунли Цюань, 
он принял монашеские обеты и удалился в горы для 
практики «Дань-Дао» или элексирного пути в тради-
ции Даосской алхимии. Позднее, он время от време-
ни, то возвращался в мир, то вновь уходил в горы. В 
один прекрасный день он не вернулся, и все сочли его 
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обретшим бессмертие, преобразившимся и вознес-
шимся на небеса. 

Наряду с даосскими сочинениями, которые при-
писывают кисти Люй Дун-биня, среди которых «Гун 
го гэ» (Таблица заслуг и проступков) и «Цзю чжэнь 
юй шу» (Девять истинно драгоценных (нефритовых) 
произведений), его толкования к «Дао-Дэ цзину» 
представляют собой поистине бесценный труд для 
тех, кто посвятил себя практике взращивания жиз-
ненной силы на пути достижения подлинного Дао. 
Согласно одной из многочисленных легенд о нем, не-
которое время он проживал в столице Лояне в доме 
одной красавицы-гетеры, часто даря ей подарки, хотя 
никогда не вступал с ней в интимные отношения. Од-
нажды гетера захотела соблазнить постояльца, но 
Люй Дун-бинь со смехом отверг ее красивое предло-
жение, сказав, что он сам «беременный» и в его чреве 
растет «зародыш». К тому же, добавил, что любовь 
внутренняя гораздо приятнее любви внешней. Понят-
но, что патриарх Люй имел в виду практику внутрен-
ней алхимии с ее зачатием «священного зародыша» 
(сянь-тай) благодаря союзу сил Инь и Ян в теле прак-
тикующего Дао. Именно внутренняя алхимия, при-
шедшая на смену лабораторным процедурам с искус-
ственными опытами со свинцом и ртутью, золотом и 
киноварью, печами и тиглями, магией и эзотериче-
скими ритуалами, вместе с нравственными устоями и 
дисциплинарными рамками образовала суть новой 
практики постижения Дао через совершенствование 
тела. Достаточно вчитаться в текст его комментариев, 
чтобы увидеть, как он постоянно подчеркивает ис-
тинное присутствие Дао в нас самих, и что, фактиче-
ски, оно (Дао) тождественно нашей изначальной при-
роде в ее исконном пред-рожденном состоянии (сянь-
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тянь). Он высмеивает тех, кто надеется на прием пи-
люль и снадобий «волшебного действия», изготов-
ленные из «пяти металлов и восьми камней» для дос-
тижения долголетия наряду с различными методами 
продления жизни, относящиеся к приобретенным в 
пост-рожденном состоянии (хоутянь), которыми поль-
зуется интеллектуальная элита, практикуя клацание 
зубами, сексуальную активность и другие методы, ко-
торые он называет вульгарно-ложными. 

Из Книги Перемен мы знаем об описании древни-
ми этого мира и места человека в нем, которое сво-
дится к геометрическим символам У-цзи (пустота, от-
сутствие), Тай-цзи (предельное состояние баланса), 
Лян-и (обусловленное присутствие двух полярно-
стей), Сы-сян (четыре формы существующего) и Ба-
гуа (восемь условных образов) — основания для опи-
сания мироздания через удвоение восьми трехлиней-
ных образов и создание 64-х фигур (36 диаграмм) 
«Чжоу И», Книги Перемен. В принципе, восемь обра-
зов уже вполне достаточно, чтобы сделать это соглас-
но их Идеальному или пред-рожденному состоянию, 
когда Небо и Земля занимают свои соответствующие 
места наверху и внизу; Огонь и Вода не противоречат 
друг к другу, ибо несут на себе поручение Неба и 
Земли держать серединную ось всей архитектоники 
бытия; Гром и Ветер все больше стимулируют и воз-
буждают друг друга, а Гора и Водоем воздействуют и 
влияют друг на друга на постоянной основе. 

Такой же принцип наблюдается в формальном 
имени Лао-цзы, где «Лао» (старец, мудрец) соотно-
сится с числом 10, а «Цзы» (младенец, юнец) — с 
числом 1, что, по сути, выражает идею целостности, 
когда 10 стремится вернуться к 1, чтобы начать но-
вый цикл на новом уровне сотворения. Отсюда еще 
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один перевод имени Лао-цзы, как «Целостный», тогда 
как Целостность (чжэн-ти) определяется срединным 
числом 5, что находится в центре линейки простых 
чисел от 1 до 10 (в китайском варианте начертания 
этих чисел выглядит, как: 一(1), 十(10), и X (5) между 
ними, соответственно). Стоит лишь глубже заглянуть 
в самый центр, как тут же выясняется, что «мудрец-
дитя» — это не столько словосочетание, сколько сто-
ронний наблюдатель за тем, как протекает процесс 
основательного миротворчества в пределах между 
высоким небом и низменной землей, между мудро-
стью старца и неподдельной наивностью дитя. 

Задача практикующего Дао — обрести целост-
ность тела за счет концентрации энергии-ци во внут-
реннем центре (число 5), что позволяет сбалансиро-
вать аккумулированный дух-шэнь и выбрать пра-
вильный путь между слабостью и мягкостью (1), с 
одной стороны, и силой и твердостью (10), с другой. 
Хотя полный текст канона превышает цифру пять ты-
сяч знаков, все неспроста, когда дело касается тракта-
та Лао-цзы, как заклинание, называют сакрально-ну-
мерологическое число Пять (5x1000). 

Все существа и растения — такие хрупкие и неж-
ные с рождения, пребывают в своих внутренних цен-
трах гармонии, что позволяет им сохранять безмолвие 
и бездействие, не видеть и не слышать, не говорить и 
не вкушать, лишь ощущать на себе небесную росу и 
дожди, и получать земную энергию гармонии. В от-
сутствии сильных порывов ветра и природных катак-
лизмов, все вещи вселенной растут весной и летом, 
проявляя себя вовне, а осенью и зимой аккумулиру-
ются внутри. Поэтому, с приходом весны, все сущее 
просыпается и восполняет свою жизненную энергию, 
являясь нежными и хрупкими в это время года, оли-
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цетворяя собой саму жизнь. 
Понятие о совершенствовании Дао сводится к 

объединению с Небом своего внутреннего и внешнего 
мира, поддержанию энергии тела в гармоничном со-
стоянии, опоре на внутренний центр с тем, чтобы пу-
ти Неба и человека достигли своего полного слияния. 
Вот почему основатели учения о Дао использовали 
образ лука (см. Стих 77) для обозначения Центра 
(чжун), знак которого присутствует между всеми 
строками трактата Лао-цзы. По сути дела, все пять 
тысяч знаков «Дао-Дэ Цзина» сводятся к одному 
единственному знаку «чжун», центр. Стоит лишь за-
быть на миг о значении знака «центр», как тут же те-
ряется весь смысл учения о Дао и Небесном пути. 

Не будет лишним сказать о том, что 81 глава трак-
тата, разделенные на две книги: «Дао» и «Дэ» обозна-
чаются нами термином «Стих» по аналогии с библей-
скими разделами, Стихами, которые имеют не столь-
ко назидательный характер, сколько призваны дать 
направление к действию тем, кто умеет работать с 
данным текстом, находя в нем ответы на свои прак-
тические вопросы. Что в результате нашей работы 
получилось, судить читателю, любителям и коллек-
ционерам древних текстов, но, в первую очередь, 
практикующим учение о Дао через совершенствова-
ние тела, которое является «полигоном» для реализа-
ции Дао с его мистифицированной терминологией и 
атрибутикой. 

Веками существовали многочисленные варианты 
текста Лао-цзы, однако, по признанию некоторых ис-
следователей, одним из наиболее авторитетных, хотя 
и мало распространенных считается тот, что снабжен 
комментариями Люй Дун-биня, главная содержатель-
ная особенность которого сводится к раскрытию зна-
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чения практических приемов совершенствования соб-
ственного тела, семьи, общины и государства в целом 
через постижение системы взаимодействия и едине-
ния противоположных сил и энергетических состоя-
ний в рамках сбалансированного подхода так назы-
ваемой «Золотой середины». Вот почему коммента-
рии Люй Дун-биня можно считать своеобразным 
учебником, обучающим практике постижения секре-
тов долголетия в духе психофизиологической «внут-
ренней алхимии» (нэй-дань), что ставит Матерь-Землю, 
по определению самого Лао-цзы, никак не «впереди 
Неба». Последователи патриарха Люй, на протяжении 
последующих веков, достроили до конца эту поня-
тийную конструкцию, состоящую из парных корреля-
тивных категорий в соотнесении Дао с Дэ через (ал-
химическую) практическую деятельность, что, по су-
ти, представляется нам в образе дракона, описанного 
Конфуцием в лице Лао-цзы две с половиной тысячи 
лет тому назад. 

Настоящим, мы берем на себя смелость предло-
жить вниманию уважаемого читателя первый перевод 
на европейские языки трактата Лао-цзы «Дао-Дэ 
цзин» в изложении Люй Дун-биня. При этом будем 
крайне признательны за критические замечания и ка-
чественные дополнения к материалу. 

Настоящий перевод выполнен с благословения 
достопочтенного наставника Су Хуа-жэня (Даосское 
имя Синь-жэнь), вице-президента Ассоциации по 
изучению культуры Яньхуан и первого заместителя 
директора Сюаньюаньской Академии Китая по изу-
чению наследия Желтого императора Хуан-ди и мыс-
лителя Лао-цзы. 

 
А. Гольштейн 
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Стих 1: О названном Дао 
 

 
 
То Дао, что выражается словами,  
Перестает быть абсолютным Дао;  
Имя, нареченное в миру,  
Перестает быть вечным именем. 
 
То, что зовется небытием — начало всех начал, неба 

и земли; 
То, что зовется бытием — питательный источник всех 

вещей. 
Вот почему, постигая вечность небытия, 
Стремимся видеть зарождение всего сущего, 
Но постигая постоянство бытия, стремимся понять 
Пути его проявлений, входы и выходы. 
 
Две эти вещи — суть единого, хотя и носят разные 

названия. 
То самое «единое» есть темная тайна, 
Что кроется внутри всех самых темных тайн — 
Ключ к постижению всех чудесных проявлений бытия. 
 

Стих 1-й в изложении Люй Дун-биня: 

О, Дао! Поистине, первобытный хаос, не имею-
щий ни границ, ни оснований; когда еще не сущест-
вует разделения на Инь и Ян, а Небо и Земля — в 
единстве образа; когда нет места ни солнцу, ни луне 
— один сплошной лишь свет. Когда нет ни того, что 
называется энергией Инь и энергией Ян — это и есть 
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одна лишь сплошная энергия; когда нет ни создания, 
ни преобразования — это и есть Первоединство, что 
обозначается словом «Дао». 

Дао — лишь слово, название, которое можно оз-
вучить, прочувствовав всем сердцем (разумом) всю 
невыразимую прелесть его реального воплощения, но 
выразить в слове всю глубину его смысла — труд на-
прасный. Вот что такое «Дао», выраженное в слове-
сах понятий. 

Дао невозможно отделить от каждого самого 
кротчайшего момента: стоит только узреть его впере-
ди, как оно тут же окажется сзади. В этом его нижай-
шее проявление, что пребывает в заоблачных высо-
тах; стоит лишь начать проникать в него, как упира-
ешься в его непреодолимую твердь. Такова темная 
сторона, извечная тайна этого понятия, в котором нет 
места для таинства, но в котором лишь одно сплош-
ное таинство, что зовется таинственной прелестью, 
темной красотой всех светлых проявлений. Таковы 
непростые условия для описания того, что на вер-
бальном уровне называется «Дао», но что можно по-
нять лишь всем сердцем — только оно (сердце, ра-
зум) способно познать всю его скрытую тайну. 

То, что называется «не абсолютным Дао» и есть 
путь сердца (разума) в постижении сути абсолютного 
Дао, ибо все «не абсолютное» стремится к Абсолюту, 
выраженного посредством использования пяти спо-
собов наведения должного порядка, включая отказ от 
управления страной и умиротворения народов, отказ 
от проведения реформ в пределах между небом и 
землей, отказ от разделения вещей на Иньские и Ян-
ские, отказ от разделения на прошлое и будущее, 
внутреннее и внешнее. Именно такое Дао стремится 
обрести постоянство вечности, достигнув Абсолюта, 
а потому зовется «не абсолютным Дао». 
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Теперь, что касается имен. Что такое «имя»? Не-
что без движения и без формы, не имеющее ни меха-
низма реализации, ни преобразования; не имеющее 
ни предела, ни места вообще; не ведающее ни пустого 
пространства, ни собственного отображения — вот что 
подразумевается под термином «имя». То имя, что не 
обладает названием и есть подлинное имя. Названное 
имя — есть имя, нареченное в глубине сердца (разума); 
по этой причине, оно так трудно поддается озвучива-
нию на уровне рта. Сердце — есть вместилище боже-
ственного начала, где происходит наречение имени и 
оттого называется «нареченным именем». 

Что касается «невечного имени», то оно и есть 
Имя Сердца, то есть название без формы и отображе-
ния. Пустота содержит пустоту, в отсутствии чего-
либо находится лишь отсутствие этого. 

Но, с другой стороны, лишь в пустотном осущест-
вляется наполненность, в отсутствии происходит 
присутствие; лишь так можно понять смысл того 
имени, что не поддается вербальному озвучиванию. 
Имя, что не поддается вербальному выражению и 
есть то вечное имя, которое освобождено от каких-
либо влияний и воздействий со стороны. Даже если 
произвести на него некое воздействие, оно все равно 
не повлияет на него, ибо то воздействие производится 
из мира реального, что не может затронуть мир глу-
боко нереальный. Только нереальное способно воз-
действовать на нереальное; только в небытие отража-
ется небытие. Это и есть то, что называется вербаль-
ным или условно названным «Дао»; это и есть то, что 
является «нареченным в миру Именем». 

Даже небытие, что порождено небытием, не в со-
стоянии определить эти два условных знака: Дао и 
Имя, но именно это и придает весомость этим двум 
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терминам. Только тот, кто не раскрывает рта может 
назвать Дао «Дао», а Имя «именем». В этих двух тер-
минах заключен весь глубочайший смысл трактата 
Лао-цзы под названием «Дао-Дэ цзин». 

Строго говоря, лишь достигнув сей глубины по-
нимания, можно говорить о «не абсолютном Дао». 

Термин «невечное Имя» соотносится с отсутстви-
ем имени, что, по сути, является началом образования 
Неба и Земли, тогда как начало Неба и Земли есть 
первобытный хаос, чистейшее проявление Перво-
единства, некая вещь-в-себе, что лежит в основе про-
явления, условно названного «началом». Даже Небо и 
Земля и те, произошли гораздо позже этого начала; 
даже Инь и Ян и те, лишь после него обрели свои оп-
ределения. В те незапамятные времена существовало 
лишь самое начало — недеяние. Когда знаки Неба и 
Земли еще не могли отражаться друг в друге, великий 
первопредок Лао-цзы опасался, что последующие по-
коления людей не сумеют понять сути и смысла уст-
ройства бытия, и поэтому ввел понятия Неба и Земли 
с тем, чтобы более наглядно отразить в них начало 
отсутствия всякого имени. Это стало доступным по-
ниманию через номинальное словосочетание Небо-и-
Земля (вселенная) в условиях отсутствия таковых, да-
бы лишь обозначить «начало отсутствия имени», то 
есть вещественного предмета. Поэтому, словосочета-
ние Небо-и-Земля должно рассматриваться с позиции 
отсутствия такового. В те незапамятные времена, уже 
возникла природа Неба и Земли, но которая еще не 
обрела своей формы, своего проявления, и в этом вся 
суть выражения о том, что «отсутствие имени и есть 
начало Неба и Земли», тогда как «присутствие имени 
есть питательный источник мириад вещей» во все-
ленной. 
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Термин «мириад вещей», или все сущее, говоря о 
внешней стороне вопроса, является результатом воз-
никновения и преобразования вселенной, делением ее 
на небо и землю. Отношения между мужем и женой, 
отцом и сыном, хозяином и слугой, братьями и друзья-
ми строятся по этому принципу старшинства, верха и 
низа. Что касается внутренней стороны вопроса, то речь 
идет о сути предмета, его субстанции, о достижении его 
корней, о постижении света происходящего, включая 
кораллы, агаты, жемчуга и другие драгоценные кам-
ни, которые отражаются там, внутри этого понятия, 
обозначенного знаком «питательный источник» или 
праматерь, прародительница всех вещей; именно в 
этом вся суть ее, как матери всего сущего, в этом весь 
смысл пустотной природы реальности, которая берет 
свое начало из пустоты. При этом невозможно на-
звать то великолепнейшее место, где находится этот 
питательный источник всех вещей вселенной. 

Далее, следует определить форму понятия «Дао» 
и форму понятия «Имя», исходя из того, что мы знаем 
глубочайший смысл питательного источника, прама-
тери всех вещей, а потому признаем ее подлинное 
предназначение, как прародительницы всего сущего. 
Все вместе, это составляет образ духовного начала, ле-
жащего в основе названий абсолютно всех вещей. Так, 
рожденная от первобытного хаоса, она нарекается пра-
матерью всех вещей. По этой причине, в условиях по-
стоянного отсутствия ее возникает желание наблюдать 
чудесные проявления, выраженные во всех вещах без 
исключения. Благодаря праматери, питательному ис-
точнику всех вещей, возникает необходимость обо-
значить ее неким именем, что позволяет нам, в усло-
виях реальности, выявить и определить некие услов-
ные границы пустотного и нереального. Так, у нас 
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возникает постоянное желание наблюдать чудесные 
проявления, отражаемые в вещах. Это желание исхо-
дит не от самих вещей, но от тех чудесных свойств, 
которыми они наделены. Это и есть то, что называет-
ся «обретением реальных проявлений пустоты». 

Так, не выказывая своей сути, питательный ис-
точник позволяет получить то, что спрятано глубоко 
и не имеет визуальных форм. Лишь таким образом 
можно постичь свойства воли Неба или судьбы, что 
является эквивалентом понятия о Дао. Лишь достиг-
нув этого уровня понимания судьбы, мы можем гово-
рить о постоянном желании, в условиях невидимого 
Дао, наблюдать его чудесные проявления. Поэтому, 
здесь сказано о том, что постоянное отсутствие Дао 
побуждает нас наблюдать его чудесные проявления, 
тогда как постоянное присутствие его чудесных про-
явлений заставляет нас видеть те пустые отверстия, 
которые составляют его сущность. Да, именно отвер-
стия! Речь не идет об отверстиях на теле человека, 
будь то уши, глаза, рот или ноздри носа; эти отвер-
стия есть врата, некие каналы, порталы, через кото-
рые мы входим и выходим в жизнь и в смерть, путе-
шествуем между существованием и гибелью, откры-
ваем и закрываем возможности, связываем одно явле-
ние с другим, делаем из тяжелого легкое и наоборот 
— вот что подразумевается под термином «отвер-
стия». Когда у нас возникают желания, но само тело, 
при этом не ощущает на себе чудесных проявлений 
Дао, мы начинаем менять свои мирские желания на 
противоположные, духовные, пользуясь нашими от-
верстиями-порталами, которые являются входами и 
выходами, существующие у нас. В отсутствие у нас 
всяких желаний, сердце (разум) начинает погружать-
ся в мир духовного, постигая все чудесные проявле-
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ния Дао. Эти самые чудесные проявления полностью 
зависят от работы, обозначенных здесь отверстий-
порталов, которые, то открываются, то закрываются в 
зависимости от нашего состояния. Именно наше со-
стояние и определяет открытость и закрытость входов 
и выходов отверстий-порталов, но никак не наоборот. 
Умение управлять собственным состоянием и есть 
безусловное свойство того, что обозначается терми-
ном «Дэ» (другими словами, Дэ есть реализуемое 
умение управлять собственным состоянием. — А.Г) 
Умение остановиться как раз в тот момент, когда это 
необходимо сделать — есть улучшение собственной 
судьбы, то есть проявления Дао. Мы часто имеем же-
лания, рожденные в самом сердце, которые позволя-
ют нам узреть отверстия-порталы, по которым прохо-
дят пути Дао. Этот термин «отверстия-порталы» или 
«входы и выходы» происходит от термина «питатель-
ный источник» или «праматерь», а то что здесь назы-
вается «чудеснейшими проявлениями» является ни-
чем иным как производное от термина «начало», что, 
по сути, обозначает питательный источник или пра-
матерь первобытного начала. Так, зарождение чудес-
ных проявлений происходит в отверстиях-порталах, 
которые возникают только на уровне сердца, в кото-
ром нареченное, но неописанное вербально Дао, а 
также обозначенное в сердце, но не названное Имя 
объединяются в одном питательном источнике, пра-
матери «начала всех начал», заключая в себе все 
свойства термина «чудесные проявления Дао». 

Знание отверстий-порталов — произведений при-
роды — а не тех, что являются результатом надуман-
ных желаний, и создает то, что здесь называется «чу-
десными проявлениями Дао». Вместе с тем, знание 
отверстий-порталов и видение чудесных проявлений 
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Дао не может не иметь один общий источник, а как 
иначе? Ведь все чудесные проявления берут начало в 
сердце, и именно в этом заключается вся суть отвер-
стий-порталов, которые воплощают собой сферы со-
крытых во тьме самых сокровенных тайн, когда цело-
стность формы отрицает всякие границы между Дао и 
его чудесными проявлениями. Вот почему существу-
ет скрытая темная тайна нареченного имени, которое 
и является непостижимой тайной всех сокровенных 
тайн, началом недеяния в момент отсутствия какого-
либо звука или запаха, когда единая субстанция цело-
стна и неделима, и является воплощением цельной 
натуры и свойств души практикующего Дао с его от-
кровением и предусмотрительностью. Кроме всего 
прочего, его способность проникать в источник всех 
чудесных проявлений наделяет его твердой верой в 
сохранение им начального свойства недеяния. Это 
является истинным названием его сердца, исконным 
именем, что находится в сердце и является входом во 
врата познания чудесных проявлений Дао, постиже-
нием питательного источника, праматери первобыт-
ного хаоса и отверстий-порталов чудесных проявле-
ний, Вот что стоит за термином «Дао». 

О Дао! Неизмеримо глубокий смысл заложен в 
этом понятии, не поддающееся вербальному описа-
нию. 
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Стих 2: Когда лишь прекрасное  
видят прекрасным 

 

 
 
Когда лишь прекрасное видят прекрасным,  
То безобразное всюду выходит наружу.  
Когда лишь добро считается только добром,  
То зло превосходит над злом. 
 
Вот почему «наличие» и «отсутствие» порождают 

друг друга;  
Трудное и легкое, простое и сложное составляют 

единство совершения;  
Короткое и длинное формируют одно другое;  
Низкое и высокое стремятся опереться друг на друга;  
Сильные и слабые звуки сливаются в унисоне хора;  
Переднее и заднее следуют друг другу в единой связке... 
 
Поэтому, мудрый лишь тот, кто вершит деяния по-

средством недеяния,  
Учит других, не прибегая к назиданиям, един со всем 

миром  
И не оставляет его ни на миг. Он производит, но не 

имеет сам,  
Действует, но не пользуется результатом, добивается 

успехов,  
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Но не претендует на награды. Так, оставаясь вовсе без 
наград,  

Нет ничего, что мог бы он утратить. 
 

Стих 2-й в изложении Люй Дун-биня: 

Все в мире знают, что есть красота и что она пре-
красна; оттого безобразное гуляет по земле. Все зна-
ют, что добро — это добро, а потому зло возникает 
повсюду. Все в мире знают, что людям, практикую-
щим Дао, это хорошо известно, и что продвинутые 
люди это тоже хорошо знают. Необходимо полностью 
признать этот принцип, ибо он является абсолютно 
правильным и заключается в том, что красота лишь 
тогда становится красотой, когда реально проявляется в 
этом мире. Все стремятся достичь красоты в ее самых 
высших проявлениях, изнуряя себя непосильными ста-
раниями. Если знаком тебе покой и умиротворение, то 
значит, познал ты подлинную красоту; не зная покоя и 
умиротворения, ты не можешь понять, что такое под-
линная красота на самом деле. Если, не зная внутренне-
го покоя, стремишься постичь красоту, то совершаешь 
напрасный труд — настоящая красота тебе все равно не 
откроется, но, при этом породишь только зло. Вот так 
работает этот принцип; так это устроено. 

Добро преумножается добром; добрый может по-
стичь пути Дао; практикующий учение о Дао может 
познать добро, тогда как не постигший Дао, но стре-
мящийся познать добро все равно не познает его, что, 
в итоге, приведет к возникновению зла. Подлинное 
добро и красота заключаются в том, чтобы познать 
саму истину вещей; красота прибавляется красотой, 
добро добром, а это значит, что следует стремиться к 
постижению истины в ее самых мельчайших прояв-
лениях. Там, где царит покой и пустота, есть место 
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для глубокой степени совершенствования. Безобразное 
и злое, то и другое, стремятся к красоте и добру, к дос-
тижению крайней степени прекрасного, к осуществле-
нию добра в его предельной степени проявления. 

Незнание прекрасного определяет безобразное; 
незнание добра есть само зло. Постижение прекрас-
ного означает достижение его крайней степени про-
явления; постижение добра заключается в достиже-
нии его полнейшего проявления. 

Если говорить о последователях учения о Дао, то 
они понимают, что наличие и отсутствие порождают 
друг друга подобно тому, как работает принцип взаи-
модействия сил Инь и Ян. Безусловно, с этим нельзя 
не согласиться, ибо человеческая природа такова, что 
«ничто» порождает «нечто», все существующее про-
исходит от несуществующего. Поэтому, адепты Дао 
способны посредством существующего проникать в 
несуществующее. Они прекрасно знают, что добро и 
прекрасное в их предельных проявлениях не есть то, 
что является добром и красотой, на самом деле, что су-
ществующее и несуществующее преодолевают друг 
друга, что крайняя степень добра и красоты порож-
дают свои противоположности. Вот почему, сущест-
вующее и несуществующее порождают друг друга. 

О небеса! Не так-то просто постигнуть пути Вели-
кого Дао, ибо их сущность тверда, как монолитный 
камень. Понимание этого делает этот процесс значи-
тельно проще, что позволяет преодолевать возни-
кающие на пути сложности, которые, чем дальше, тем 
проще преодолеваются. Так, постепенно достигается 
противоположный берег полноводной реки под на-
званием «самосовершенствование». Вот и выходит, 
что простота и сложность помогают друг другу, разве 
нет? Великое Дао едино и неделимо! Разве не соизме-
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ряются в нем длинные и короткие формы? Разве пра-
ведные люди не свободны от греховности? Разве 
ложь не строится на правде? Разве подлые люди не 
бывают порядочными? Разве правда не составляет 
ядро лжи? Какая может быть проблема от того, что 
длинное и короткое дополняют друг друга, а без прямой 
дороги не бывает окольных путей? Высокое и низкое 
опираются друг на друга, ибо, подобно воде, чья приро-
да течь вниз, высокое стремится соединиться с низким, 
а низкое с высоким. Наличие и отсутствие — это две 
створки одних и тех же врат закона бытия и небытия; 
звонкие и глухие звуки дополняют друг друга в хоре. 
Так, последователи Дао поют гармоничные псалмы и 
гимны, а эти гимны делают их состояние гармонич-
ным. Слова и тот смысл, что возникает в сердце, со-
ставляют плавность и гармонию речи; передняя и 
задняя части неразрывно следуют друг другу. Вот по-
чему, совершенномудрый принижает свои достоинст-
ва, совершает дела без видимой активности, наполня-
ет сердце свое духовностью, действует сам и является 
примером для других, тем самым, уча других не на-
ставляя. Так, все сущее существует само по себе, не 
входя в противоречие с принципами совершенномуд-
рого о том, что все дела и события происходят от не-
деяния, то есть от безучастного действия. Разве они 
могут возникнуть там, где для них нет места? 

С наступлением весны все растения идут в рост 
сами по себе, не вступая в противоречие с собствен-
ной природой. Вот так и человек: достигнув состоя-
ния покоя и умиротворения, он, подобно семени, са-
мостоятельно проявляет свои врожденные качества; 
при этом он действует спонтанно, не имея понятия о 
том, как это, в действительности, происходит. Вот и 
выходит, что все случается по причине отсутствия, а 
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не по причине наличия или присутствия. Наличие или 
присутствие можно назвать «скрытой вещью, не об-
ладающей собственными качествами». Так, можно 
познать красоту, не борясь за ее достижение; можно 
познать добро и не лезть из кожи вон, добиваясь его. 
Если узнать о существовании красоты и добра, и, при 
этом раскрыть красоту существования мириад вещей, 
не опираясь на них и не используя их в собственных 
интересах, то можно достигнуть подлинного ощуще-
ния присутствия себя, подлинного самосознания, по-
сле чего появляется способность быть целостным и 
единым со всем миром. Если, при этом, не подминать 
этот мир под себя, но слиться с ним в единстве цель-
ного, то есть стать самому его сущностью, тогда не 
понадобятся его (мира) качества и свойства, ибо мы 
сами становимся им, то есть цельным миром. Так за-
чем тогда, спрашивается, использовать самого себя? 
Достигнув в таком состоянии определенного уровня, 
мы приобретаем достигнутое навсегда, оно никуда от 
нас не уходит, мы его не теряем, и в этом весь смысл 
и суть (вос)питания себя и подъема до уровня перво-
зданной одухотворенности (юань-шэнь). Когда мы 
начинаем пребывать в состоянии недеяния, взращен-
ного из «несуществующего», тогда мы можем позна-
вать предельную красоту и предельное проявление 
добра, ибо существующее и несуществующее порож-
дают друг друга, равно как простое и сложное, длин-
ное и короткое, высокое и низкое, звонкое и глухое, 
переднее и заднее дополняют друг друга, обеспечивая 
друг друга формой выражения и поддержанием ус-
тойчивого баланса. Все эти, казалось бы, противопо-
ложности следуют друг за другом, составляя единую 
картину целостности этого мира, в котором совер-
шенномудрые умеют совершать дела посредством 

Часть I: Книга «Дао»

25



недеяния, или безучастного деяния, и учить других, 
не обучая. 

Таким образом, выходит, что посредством недея-
ния и отсутствия речей (вербального выражения) 
можно познать природу мириад явлений феноменаль-
ного мира; не покидая ни на миг его пределов, вос-
производить, казалось бы, несуществующее; действо-
вать и совершать, не используя результат своих дей-
ствий в личных интересах, добиваться успехов и не 
требовать за это наград. Только тот, кто не претенду-
ет на награды, способен взрастить в себе сущность и 
тело совершенномудрого, которое сохранится в нем 
на вечные века. Тот, кто взращивает себя и собствен-
ное тело, не пользуется внешним, ибо сам является 
абсолютно всем. 
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Стих 3: О достойном править 
 

 
 
Достоин править тот, кто не возводит в избранных 
И знатных, а потому в народе нет соперничества, 

споров. 
Достоин править тот, кто не дрожит над редкими  
И драгоценными вещами, а потому во всем народе  
Не найдется разбойника, не отыщется вора.  
Достоин править тот, кто не пытает жадным взглядом  
Плодов желаний, а потому в сердцах людей нет места  
Ни волнениям, ни тревогам. Вот почему,  
Истинно мудрейший, так правит Поднебесной и 

людьми:  
Он делает пустыми их сердца и наполняет досыта же-

лудки;  
Он ослабляет их честолюбивые стремления,  
Но укрепляет позвонки и кости. Он неустанно ратует 

за то,  
Чтобы его народ не углублялся в знания  
И не преумножал желания, и даже те, кто знает и же-

лает —  
Не смели бы этим волновать сердца людей.  
Он делает все ради недеяния, а потому нет ничего,  
Что оставалось бы незавершенным и излишним. 
 

Стих 3-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих повествует не столько об авторитете 

мудрого правителя, который преумножает свои доб-
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родетели, сколько о выплавке подлинного характера. 
Здесь речь идет о внешнем и внутреннем, о том, что 
не следует гнаться за внешним, но важно постигать 
внутреннее. Если накапливать внешние добродетели 
и заслуги, то в народе неизбежно возникнут споры, 
будет нарастать соперничество и конкуренция. Если же 
взращивать свои внутренние добродетели, то в сердце 
неизбежно возникнут мысли о собственном превосход-
стве над другими. Отсутствие добродетелей и заслуг, 
как внутри, так и вовне позволяет отказаться от сопер-
ничества, и когда «мудрость» перестанет проявляться в 
мире, в сердцах людей не возникают идеи о том, как 
сделать так, чтобы добиться успеха всевозможными 
средствами, будь то законные или незаконные спосо-
бы. Только такое управление страной, которое не 
строится на обретении и обладании дорогими и ред-
кими вещами позволит освободиться от всякого рода 
разбойников и воров, ибо редкие и труднодоступные 
вещи провоцируют в людских сердцах жадность и 
порочность. Разве с таким алчным сердцем, возможно 
не стать разбойником или вором? 

Это то, что касается внешнего. Если говорить о 
внутреннем, то когда взор направлен в глубину серд-
ца, какие внешние вещи можно там узреть? В отсут-
ствие в нем редких и дорогих вещей, как сердце мо-
жет заразиться жадностью и желанием обладать 
внешним? Отсюда вывод о том, что внешнее прово-
цирует разбой и воровство, а посему, думать надо не 
о внешних вещах, но о том, что находится внутри нас. 

Мирские ценности привлекают людей, они стре-
мятся обладать ими всеми фибрами души; куда не 
глянь — всюду увидишь желания людей, страстно 
желающих иметь все то, что видят их глаза. Как мож-
но, при этом сохранять душевный покой? Мудрый не 
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взирает на вещи, мудрый не имеет желаний, но вгля-
дывается вовнутрь себя, в собственное сердце; он не 
гонится за внешними вещами, ибо оберегает собст-
венную целостность животворной субстанции-цзин. 
Предметом его постижения являются пути Дао, но 
никак не мирские желания. Вот почему управление 
страной, осуществляемое мудрым правителем, на-
правлено на то, чтобы не создавать соперничества в 
народе и не вынуждать людей вставать на путь разбоя 
и воровства, не провоцировать взлеты и падения в их 
сердцах; иначе, это подобно обезьяне, что забралась 
на спину лошади, что мчится во весь опор. Кто знает, 
чем это все может закончиться. Отсутствие желаний 
позволяет обрести свободу (пустое пространство) в 
сердце. Свободное от желаний сердце лишь заботится 
о здоровой пище и теплой одежде; кроме этого, нет в 
нем ничего, что могло бы нарушить его покой и уми-
ротворенное состояние. Мудрый правитель заботится 
о сытной пище и полных желудках людей с тем, что-
бы ослабить их волю и стремление к соперничеству, 
что способствует появлению в народе разбойников и 
воров. Мудрый правитель укрепляет здоровье людей 
и оберегает соблюдение местных обычаев; воспиты-
вает и укрепляет в людях их врожденные духовные 
силы. В результате, народ не стремиться к знаниям и 
желаниям, не имеет больших амбиций, но думает 
лишь о достижении внутреннего покоя и умиротворе-
ния. По этой причине, нет среди людей тех, кто жаж-
дет соперничества и встает на путь воровства и раз-
боя, разрушая собственные сердца. Только так воз-
можно постичь путь недеяния. Коль скоро есть пути 
активного деяния из-за стремлений сердца, то есть и 
разбой и воровство и, в итоге, разрушение сердца — 
все это исходит от больших амбиций и активной дея-
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тельности людей, опирающихся на желания и мысли 
своих мирских сердец. 

Если говорить о правовом управлении страной, то 
причины беспорядков следует искать в порождении 
условий соперничества; отсюда и бандитизм. Чтобы 
исправить подобное положение в управлении стра-
ной, следует перенять опыт далекого прошлого, то 
есть вернуться к истокам, когда соблюдалось недея-
ние, что позволит не только положить конец сопер-
ничеству, воровству и падению нравов, но будет пре-
пятствовать возникновению тех пагубных причин, на 
которых держатся подобные проявления. Таким обра-
зом, отпадет необходимость управлять народом, ибо 
он сам будет легко справляться со своими простыми 
обязанностями, и, что самое главное, это даст воз-
можность постижения самой сути Великого Дао пу-
тем, которая заключается в осуществлении недеяния. 
При этом не останется места для незавершенных дел, 
все будет сделано вовремя и надлежащим образом. 

Необходимость в (вос)питании собственного сердца 
ярчайшим образом описана в строках настоящего 
Стиха, смысл которого сводится к осуществлению 
правления народом и страной, укрепления подлинно-
го авторитета внутри себя. Следует укреплять собст-
венное сердце с тем, чтобы, столкнувшись с препят-
ствиями, будь-то стихия огня или водные преграды, 
не отступать и не пасовать перед трудностями. Ни 
зной, ни стужа не должны заставить человека сда-
ваться пока бьются его сердце, пока есть силы идти 
вперед и самому прокладывать себе путь в жизни, со-
вершенствуя и улучшая себя посредством постиже-
ния скрытых тайн, изложенных в пяти тысячах знаков 
бессмертного трактата Лао-цзы. 
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Стих 4: Пустая чаша Дао 
 

 
 
Первоединство Дао — та пустая чаша, 
Которую нельзя наполнить до краев, 
Но только можно наполнять, не прекращая. 
О, сколь оно бездонно и туманно, что может быть 

Сравнимо лишь с прародительницей вселенной: 
Затуплены все острые углы, разорваны узлы и связи... 
Сияние затемнено, растворено во тьме всеобщей пы-

ли, грязи. 
Оно не существует — пустота, которая присутствует 

повсюду. 
Мне неизвестно, чье это дитя, но кажется, 
Что раньше всех богов оно явилось без начала и конца, 
В одно мгновенье, сразу, везде и всюду. 
 

Стих 4-й в изложении Люй Дун-биня: 
Вот уж поистине, увидеть истинные проявления 

Дао, познать его вкус и понять те принципы, по кото-
рым оно обустроено, заполняя собой весь безбреж-
ный мир до краев, насытиться вкусом и свойствами 
его построения, по аналогии с собственным телом, — 
вот что стоит за словами о наполнении его образова-
ния, использование которого не имеет предела. Мы 
знаем о его невидимом существовании и о том, что 
его невозможно наполнить; в противном случае, ме-
ханизм его чудесных проявлений перестанет рабо-
тать. В этом причина того, что его субстанция-цзин 
преумножается все той же субстанцией-цзин, а чу-
десные проявления — все теми же чудесными прояв-

Часть I: Книга «Дао»

31



лениями. Сохранять Дао (тело) не наполненным до 
предела значит познать источник всех его чудесных 
проявлений, понять его конечную сверхзадачу, по-
стичь смысл происхождения всех вещей во вселен-
ной. Совершить все это — способен лишь совершен-
номудрый. Стоит практикующему учение о Дао лишь 
начать напрямую заполнять объемы его достижений, 
как тут же происходит переполнение; но стоит лишь 
слегка укрепить в себе волю, как переполнения не 
происходит. Таков путь становления поистине со-
вершенномудрого с его познанием далекого прошло-
го и природы вещей. Разве его нельзя назвать перво-
проходцем, стоящим у самих истоков? Если пойти 
дальше, то его можно назвать умелым стратегом, ко-
торый смело прокладывает путь вперед и, при этом 
способен легко перестраиваться в сердце своем, когда 
требуется уступить и отойти назад. Смелость идти 
вперед первым требует внутренней работы над собой, 
тогда как эта работа становится еще сложнее при не-
обходимости отступать. Весь способ заключается в 
том, чтобы суметь сдержать себя, смолчать, не прибе-
гать к напряжению в сердце своем, но обращаться 
лишь к силе духа. Вот почему говорится о том, что 
«слишком острое не сохраняется таковым долго». Не 
познавший подлинной остроты, не знает и горечи по-
ражения от внешних воздействий, которые способны 
пронзить сердце остротой клинка. Поскольку нет воз-
действия извне, то и реакции на него тоже не проис-
ходит. Когда нет реакции, то царит молчание, которое 
предохраняет от пагубных внешних воздействий. От-
сутствие таковых позволяют сохранять душевное со-
стояние в покое; в противном случае, сердце разрыва-
ется на части, рассеивается энергия-ци, расходуется 
понапрасну субстанция-цзин. Если мы не сталкиваем-

«Дао-Дэ цзин» в изложении Люй Дун-биня

32



ся с нарушениями спокойствия, рассеиваниями энер-
гии, напрасными расходами живительной субстан-
ции, поражениями воли и тому подобными вещами, 
то наша изначальная природа проявляется в блиста-
тельном свете, наше внутреннее спокойствие сияет 
самыми радужными красками, что позволяет узреть 
чудесные проявления Дао, постичь его принципы 
обустройства, углубиться в истинный смысл истоков 
происходящего вокруг нас. 

Использование наполняемого сосуда до тех пор, 
пока он не станет достаточно наполненным и называ-
ется соблюдением баланса, сотворением гармонично-
го состояния. Мы очищаем свои тела, входя в состоя-
ние, подобное спокойствию и безмятежности Земли, 
не производя каких-либо движений. Это и есть то, что 
здесь называется «растворением во тьме всеобщей 
пыли, грязи». Стихия Земли соотносится со второй 
диаграммой Кунь (2) Книги Перемен. Вот почему, со-
вершенствуя в себе качества и свойства Земли, мы из 
Иньского (темного, женского) начала выявляем Ян-
ское (светлое, мужское) с тем, чтобы осветить на-
стоящий момент, из света которого исходит спокой-
ствие и умиротворение Земли (Кунь). Через спокой-
ствие Земли можно достичь той глубинной стадии 
чистоты, которая дает нам фундаментальное пред-
ставление о Дао. Дао не есть несуществующее; лучше 
сказать, что его отсутствие подобно присутствию. 
Оно, подобно младенцу, существует в самом начале 
единства мироздания. Нам не известно чье это дитя, 
что находится где-то там, в кромешной тьме изна-
чального; мы также ничего не знаем о нашем собст-
венном существовании — знаем лишь то, что мы от-
личны от того дитя и от владык небесных и от мудре-
цов и совершенномудрых. Стоит обернуться и по-
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смотреть назад, туда, откуда мы пришли и, таким обра-
зом, вернуть себе наше исконное лицо, вернуться к соб-
ственным истокам, у которых нет выраженного начала. 
Так, мы воссоединяемся с Дао, а Дао воссоединяется с 
нами в Первоединстве мироздания. Вот какой смысл 
лежит в основе выражения о том, что «Дао — это пус-
тая чаша, которую нельзя наполнить до краев». 

Сквозь смех и слезы лежит путь того, кто после-
довал учению о Дао, кому необходимо познать вкус 
собственного сердца и тела, воспитать в себе благую 
энергетику светлого начала, заполнить собой все про-
странство между землей и небом, не позволять своей 
воли и амбициям выходить за рамки норм и правил, 
никогда не опускать руки, не поддаваться страхам, не 
растрачивать себя по мелочам, держаться подальше от 
всего дурного и пагубного, находя, при этом умиротво-
рение и покой в слиянии с земной пылью и грязью. 

Постижение светлого начала собственной природы 
и слияние с непостижимым Дао подобно тому, как ма-
лое дитя не знает, что оно всего лишь ребенок. На этом 
этапе, оно не имеет желания обрести совершенную 
мудрость, тогда как совершенномудрый стремится 
вновь стать ребенком. По всем параметрам воспри-
ятия этого мира, ребенок является мудрецом, а муд-
рец — ребенком, не выходя ни на миг за пределы того, 
что называется «практическим применением Дао за 
счет его извечной незаполненности». Так, мудрец-дитя 
(Лао-цзы) представляют собой картину, на которой 
изображены все чудесные проявления Дао. Стоит лишь 
глубже заглянуть в его (Дао) изображение, как тут же 
выясняется, что «мудрец-дитя» — это не столько сло-
восочетание, сколько сторонний наблюдатель за тем, 
как протекает процесс основательного миротворчества 
в пределах между высоким небом и низменной землей. 
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Стих 5: Беспристрастны Небо и Земля 
 

 
 
Поистине, беспристрастны небо и земля, 
Ибо глядят на мир, как на соломенные чучела, 
Что связывают и оставляют на полях во время жатвы. 
Достоин править тот, кто беспристрастен, 
И видит свой народ в качестве чучел, 
Что подлежат огню во время жертвенных обрядов. 
 
Весь мир, все то, что между небом и землей, —  
Разве не есть подобие кузнечных мехов, 
Благодаря пустотному объему в которых, 
Свободное движение не замирает никогда? 

Чем больше раздуваешь те меха, 
Тем больше происходит их отдача... 
Чего нельзя сказать о человеке: 
Чем больше тот объем заполняется словами, 
Тем меньше воздуха, тем ближе срок удушья. 
 
Другое дело те безучастные сердца, 
В которых волны слов не поднимаются и вовсе 

Над беспристрастной гладью совершенства. 
 

Стих 5-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о должном исполнении молчания, о 

возвращении в состояние отсутствия слов и речей, 
когда духовная сила, что пребывает в сердце (разуме) 
воспринимает чудесные проявления Дао самым непо-
средственным образом. Использование намерения, 
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таким путем, прекращает ощущение внутреннего со-
стояния и значение собственного тела. При этом небо 
и земля, по-прежнему, пребывают на своих местах 
наверху и внизу соответственно. Опираясь на голую 
форму без какого-либо содержания, мы воспринима-
ем мириад вещей вокруг нас, как ровную гладь воды, 
без всплесков и ряби; при этом в самом сердце отсут-
ствуют какие-либо признаки симпатии и человеколю-
бия. Именно это отсутствие симпатии и есть то самое 
опустошение сердца, которое свойственно вселенной, 
Небу и Земле. Симпатия в отношении всего сущего 
проявляется в постижении наивысшей гармонии Не-
ба; по этой причине, она (симпатия) возникает и вос-
питывается, растет и формируется; эта симпатия Неба 
и Земли наполняет все сущее содержанием, тогда как 
все вещи мироздания ощущают на себе благодатное 
воздействие вселенной, которое не описать словами, 
ибо наивысшая благодать не есть благодать, а наивыс-
шее человеколюбие не является таковым по определе-
нию. И действительно, лишь там, где нет человеколю-
бия, может возникнуть настоящее человеколюбие. В 
отсутствие человеколюбия и симпатии, Небо и Земля 
способны существовать бесконечно долго. Мудрый 
лишь тот, кто, совершенствуя собственное тело по об-
разу и подобию Дао, использует беспристрастность 
вселенной, Неба и Земли, совершая телодвижения и 
трансформируя его в соответствие со свойствами, при-
сущими Дао. В отличие от других, он делает это, не 
прибегая к словам и речам, а потому, люди не знают его 
подлинных намерений. Его тело — целое государство, 
его сердце — суверенный правитель, мысли — народ. 
Недеяние сердца способно трансформировать тело, а 
мысли соответствуют требованиям закона благодаря 
все тому же достоянию, имя которому «недеяние». 
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Что касается человеколюбия и симпатии, то по-
скольку они пребывают в глубокой тьме, то их невоз-
можно разглядеть и отметить. Поэтому, совершенно-
мудрый наилучшим образом использует вселенскую 
симпатию и человеколюбие — именно они представ-
ляют собой абсолютное беспристрастие и безучастие. 
Осуществляя самосовершенствование, практикующий 
Дао так же, как и вся вселенная, относится к другим, 
как к соломенным чучелам, что оставляют на полях 
во время жатвы. 

Безучастие Неба и беспристрастие Земли не име-
ют ни звучания, ни запаха, а потому, назови их высо-
кими — они будут высокими, назови их светлыми — 
оно станут светлым, как ясный день, назови их тон-
кими — они будут тонкими, толстыми — они будут 
толстыми. В этом заключен подлинный смысл все-
ленской симпатии и выражения о «беспристрастном 
отношении к народу». При этом буквально все ощу-
щают на себе невидимое человеколюбие, некую лю-
бовь и симпатию. По этой причине, там, где, казалось 
бы, нет симпатии, она настолько велика и грандиозна, 
что становится необозримой. В этом весь смысл со-
вершенствования вселенной, когда Небо и Землю 
сравнивают с кузнечными мехами для подачи воздуха 
в печь; в отношении Неба и Земли их можно назвать 
«мехами недеяния». 

В отношении человека и его занятий культивиро-
ванием тела можно сказать лишь то, что там, где со-
вместная работа Неба и Земли не оправдывает себя, 
меха, что находятся между Небом и Землей, берут 
бразды управления в свои руки. Поскольку между 
Небом и Землей нет такого тела, которое воплощало 
бы совместное совершенствование неба и земли, то 
все действия условно исходят из работы «кузнечных 
мехов», воплощения недеяния. 
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Реальное культивирование характера и тела осу-
ществляется посредством внутренней пустоты, а не за 
счет укрепления личного авторитета. Практикующий 
внутреннюю пустоту постигает всю ее красоту, по-
знает ее чудесные проявления; его не заботит его 
личный авторитет и прогресс, который он достигает 
на этом пути, ибо, как известно, крайнее проявление 
пустоты порождает движение. Лишь стоит ему начать 
двигаться, как тут же возникает красота и чудесные 
проявления Дао. Этот уровень совершенствования не 
просто описать словами, ибо многословие здесь являет-
ся абсолютно напрасным делом. Вот почему, целый ряд 
ограничений, что существуют на предыдущих уровнях 
не идут ни в какое сравнение с той красотой, которая 
открывается теперь в познании мудрости собственно-
го тела, в чудесных проявлениях его, в слиянии тела с 
путями Дао. И во всем этом, мы руководствуемся 
принципом погружения в темное безмолвие и забы-
тьё, в котором существует подлинная энергия едине-
ния с вселенной, беззаботность и детская непосредст-
венность. Разве не это является тем, что называется 
культивированием тела совершенномудрого? Разве не 
к этому состоянию относится безучастие Неба и бес-
пристрастие Земли? 

Внутренняя пустота управляет всеми чудесными 
проявлениями. Небо и Земля, поскольку они изна-
чально все те же вещи, не несут на себе эти обязанно-
сти. О, симпатия и человеколюбие! Тайна всех тайн и 
скрытые мотивы, что ведут нас к великим трансфор-
мациям и перевоплощениям. 
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Стих 6: Божественный дух долины 
 

 
 
Божественный дух нижайшей долины, 
Что лежит на самом дне мироздания, 
Не знает смерти и может называться 

«Темной праматерью», 
Чья главная задача — быть чревом 

Для происхождения Неба и Земли. 
Тончайшая, словно шелковая нить, 
Что тянется, не ведая ни срывов, 
Ни обрывов; — чем легче пользуешься ей, 
Тем больше пользы она дарует миру. 
 

Стих 6-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих посвящен описанию реального обуст-
ройства Дао, его бессмертного тела. Знание его тон-
чайших особенностей позволяет правильно использо-
вать его чудесные проявления. Чтобы подняться на 
берег Дао, необходимо заходить со стороны внутрен-
ней пустоты — только так можно войти в его состоя-
ние. Как уже объяснялось в предыдущем Стихе (5), 
внутренняя пустота не способна прогибаться и усту-
пать, а потому любое действие или движение тут же 
выступает наружу — и в этом источник происхожде-
ния божественного духа, что обитает на дне нижай-
шей долины. Представим себе горы, окружающие нас 
со всех сторон своими острыми вершинами, посреди 
которых лежит низменная долина. Шелест опадаю-
щих листьев, что опускаются сверху и ложатся нам 
под ноги в ритме естественного дыхания... разве эта 
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картина не прекрасна? Посредине и внутри всегда на-
ходится пустота, воплощенная в образе нижайшей 
долины, по выражению Лао-цзы. Горы и долина по-
среди них слышат звуки, причем, это голос божествен-
ной пустоты. Горы обладают божеством пустоты или 
божественной пустотой, что позволяет им на протяже-
нии сотен миллионов лет оставаться в неизменном со-
стоянии. Если смотреть на представленную картину 
подлинным взглядом, то и после долгого и присталь-
ного рассматривания ее, ровным счетом, ничего не 
изменится в ее вечных контурах, она останется преж-
ней. Путь совершенствования и трансформации чело-
веческого тела должен осуществляться, исходя из 
этого принципа неизменности, когда некое вообра-
жаемое тело обретает некую ауру, которая выходит 
изнутри тела. При этом все четыре конечности и сот-
ни костей не используются вовсе, но всякое возни-
кающее желание тут же «гасит» и усмиряет этот бо-
жественный свет пустоты, что исходит из внутренне-
го состояния. В итоге, получается, что использование 
сердца (разума) и неустанный труд над внешней фор-
мой вынуждает дух рассеиваться через уши, глаза, 
рот, нос, поры на коже тела и мысли, что не может не 
привести к полному истощению и смерти. Чтобы 
предотвратить наступление смерти, необходимо при-
бегнуть к божественному духу, который пребывает на-
верху, но не на небесах, и который находится внизу, но 
не на земле. Его местообитание посередине, но не в че-
ловеке, а во внутренней пустоте, роль которой невоз-
можно проигнорировать. Это скрытое местонахожде-
ние божественного духа расположено внутри изначаль-
ной природы человека, которая, даже при более тща-
тельном рассмотрении, так и не открывает нам источ-
ник своего происхождения. Известно лишь, что все 
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находящееся наверху опускается вниз, а все то, что 
находится внизу поднимается вверх; использование 
света собственной изначальной природы делает чело-
века цельным, откладывая момент его возвращения в 
Желтый Источник (конечный пункт смерти). 

Взаимодействие противоположных стихий Воды и 
Огня способствует накоплению Золотой жидкости во 
рту, что исходит от «праматери всей тьмы», от черной 
матери, что образует почву (почки, побеги) для по-
стижения подлинности судьбы и возвращения в лоно 
предков. 

Радость, что исходит от пребывания в состоянии 
между кромешной тьмой и забвением, с точки зрения 
совершенномудрого, не скрывается внутри человече-
ской натуры, но и не определяет исконную природу 
каждого отдельного человека. Следует опустить ее 
(радость) вниз и последовать за рекомендациями на-
ставника, который укажет правильный путь. Словно 
после пробуждения ото сна, или отрезвления после 
продолжительного распития вина, практикующий Дао 
получает одну половину мандатной бирки, что дает его 
доступ к хранилищу, не указанному на карте. Он не 
может подобрать правильные слова, чтобы описать это 
состояние, не знает, насколько трудно или легко бу-
дет войти во чрево праматери всей тьмы, в само пус-
тое пространство нижайшей долины. Именно там 
можно смотреть, но нельзя разглядеть, именно там 
можно слушать, но нельзя услышать, именно там 
можно видеть ее впереди и не понимать, что она уже 
осталась далеко позади. В условиях отсутствия звуков 
и запахов, под воздействием плотного взаимодейст-
вия свинца и ртути, он познает все то, что находится 
внизу, в глубоком первоисточнике. Он сам становится 
сменой солнца и луны, что восходят на восточной ок-
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раине моря, а заходят на западной стороне нижайшей 
долины, превращая день в ночь, а ночь в день, без пе-
рерывов и отсрочек, лишь неизменно двигаясь вперед 
во времени. Этот вселенский принцип воплощен в по-
становке тела, что опускается, как можно ниже, когда 
источником стихии Воды становится Металл, а Огонь 
порождается Деревом. Металл и Дерево — постоянные 
соперники, подобно тому, как луна, стоит ей лишь по-
чувствовать живительную субстанцию солнца, как она 
тут же забрезжит ярким лунным светом. Так, солнце 
возвращает луне свое блистательное сияние, которое, 
преломляясь, проливается на землю в ночи. Все вместе, 
они создают ощущение воспроизводства и превраще-
ния энергии вселенной. Так разве наше собственное 
тело не в состоянии проделать то же самое, воспроиз-
водя энергию, подобную вселенской? 

Когда верх не верх, низ не низ, а средина не сре-
дина, на внешнем уровне и внутри тела происходит 
ровное дыхание, воссоединяя верх с низом и возвра-
щая в Желтую обитель. Желтую обитель или Цен-
тральный храм имеет множество имен и названий, но 
суть его сводится к истоку Неба и Земли. Следует 
вернуться в самое начало цикла, двигаясь назад и 
вперед, в обоих направлениях попеременно. В теле 
необходимо поддерживать процесс подъема и сниже-
ния, противостоящих друг другу стихий Металла и 
Дерева, которые расходятся и вновь воссоединяются 
в единстве противоречий, производя его (тела) чудес-
ные проявления. Источник ровного и сбалансирован-
ного состояния находится внутри светлой природы 
практикующего, опираясь на которую, он может про-
никнуть в божественный дух внутренней пустоты. 
Сей божественный дух пустоты пребывает в широкой 
долине, что лежит на самом дне мироздания, и там же 
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находится то воображаемое место в теле, которое из-
вечно пустое и не поддается заполнению. Именно в 
этом месте и происходит концентрация духа, именно 
там судьба индивидуума стремится воссоединиться с 
духами предков, именно там природа человека и его 
судьба находят друг друга в полноте гармонии. 
Именно там небесные и земные души оставляют свои 
зашифрованные отпечатки, именно там находится 
вход в мир духовного начала, отмеченный белоснеж-
ным сиянием. Это сияние выходит именно оттуда, ос-
вещая все вокруг ярким светом разума. Между светом 
и разумом не существует пробелов, ибо оба перепле-
тены друг с другом в единстве тончайшей нитью, что 
тянется, не переставая и не имея разрывов. Эту нить 
можно использовать бесконечно долго, ибо она есть 
воплощение высоких гор и нижайшей долины, что 
расположена посредине между ними — такая тихая и 
спокойная гладь. Именно там и обитает божествен-
ный дух, который здесь именуется шелковой нитью, 
не имеющей разрывов в бесконечно длительном вре-
мени и безграничном пространстве. 

Если прибегнуть к использованию собственного 
сердца, это будет неправильно. Следует лишь хоро-
шенько прислушаться к тому, что обозначается зна-
ком «упорство» и «старание». Похоже, что если не 
стараться, то ничего не выйдет. На самом же деле, 
старание и есть та самая непрерывная тончайшая 
шелковая нить, что тянется из кокона шелкопряда, 
воплощает собой сам ход мысли. Этот процесс мыш-
ления не должен быть напряженным, тогда чудесные 
проявления возникнут в неограниченном количестве 
и разнообразии видов, в беспредельном пространстве 
и времени, составляя путь совершенномудрого. Путь 
совершенномудрого заключает в себе неописуемую 
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радость от созерцания чудесных проявлений. Разве не 
об этом шла речь, когда использовалась аллегория с 
шелковой нитью, не знающей пределов собственному 
применению? Человеческая жизнь проходит в преде-
лах пространства между Небом и Землей. Возвраще-
ние Небу и Земле их главных функций преобразова-
ния и составляет исконную правду жизни, вооружив-
шись которой можно стать единым целым со всеми 
вещами во вселенной. Темная праматерь человечества 
есть корень мириад вещей, источник Неба и Земли. 
Вот почему, будучи праматерью человечества, она не 
оставляет светлую надежду на то, что люди станут на 
практике применять принципы обустройства вселен-
ной на пути самосовершенствования, возвращаясь к 
великому Дао путем гармоничного слияния с небом и 
землей. Осуществлению этой грандиозной сверхзада-
чи и посвящен этот Стих. 
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Стих 7: Бесконечно Небо и вечна Земля 
 

 
 
И сказано было: «Бесконечно Небо и вечна Земля».  
Суть бесконечности неба и вечности земли  
В том, что они не существуют ради самих себя,  
А потому способны пребывать вечно. Вот почему  
Мудрый лишь тот, кто ставит себя позади,  
И так оказывается впереди, во главе других;  
Отстраняется он от дел, а потому всегда вместе  
Со всем миром сразу. Он отрешается от благ,  
Дабы самому быть великим благом.  
Разве не полное отсутствие в нем собственного «Я»  
Дает ему шанс стать по-настоящему собою?! 
 

Стих 7-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о бескорыстном служении обществу и 

о способности жить долго. Нам часто приходится 
слышать о безвременной кончине, о том, что жизнь 
прерывается тут и там, совершаются убийства и мно-
гое другое, что ранит сердце, когда слышишь подоб-
ные вещи. Не следует принимать все это слишком 
близко к сердцу, ибо все мы ходим под одним Небом, 
и все мы находимся в одних объятиях Земли. Жизнь в 
отсутствие серьезных потрясений может длиться дос-
таточно долго. Жить ради общественных интересов 
значит уметь слышать нужды людей и правильно по-
могать им. Это становится возможным, когда мы са-
ми понимаем и чувствуем энергетическую природу 
неба и земли, правильно следуем ей в начале и в кон-
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це, в расцвете и увядании, дабы не расходовать пона-
прасну изначальную субстанцию-цзин, что наполняет 
собой всю вселенную. 

Кто умеет жить долго, тот обретает целостность 
совершенномудрого в единении с небом и землей для 
продолжения совершенствования собственного тела. 
Для этого, он сначала входит в состояние полного по-
коя, чтобы оградить себя от внешних энергетических 
воздействий, а затем, посредством преобразования суб-
станции-цзин, восполняет свой жизненный запас. Без 
работы с телом нельзя постичь Дао. С другой сторо-
ны, наличие тела с его положительными и отрица-
тельными характеристиками не позволяет напрямую 
вернуться к своей истинной (изначальной) природе. 
Вот почему, сначала необходимо войти в состояние 
покоя для того, чтобы соприкоснуться с изначальной 
природой. После достижения этого уровня совершен-
ствования, можно прибегнуть к другим приобретен-
ным (пост-рожденным) методам (вос)питания тела, 
восполнения жизненных сил. Только таким образом 
можно выявить и отделить ложную внешнюю шелуху 
от истинной природы тела. В отсутствие «шелухи» 
следует вновь войти в состояние внутреннего покоя, в 
котором нет ни зависти, ни корысти, где отсутствуют 
любые внешние вещи. В этом вся суть и ключ к по-
ниманию бескорыстия и безучастия неба и земли, от-
личные от того бескорыстия и безучастия, которые 
свойственны человеческой натуре. По этой причине, 
не принимая ничего близко к сердцу, вселенная явля-
ется для всех мудрых ярким примером для подража-
ния. Безучастие и беспристрастие позволяют усвоить 
истинную природу целиком и полностью. Вот почему 
следует воссоединить собственное сердце с вселен-
ским. Небо и земля заботятся о чистоте пустоты с 
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тем, чтобы продолжать вращаться в собственном 
цикличном режиме. Совершенномудрый заботится о 
чистоте пустоты в своем теле для того, чтобы про-
должать движение вперед. Вселенная может сущест-
вовать бесконечно долго; совершенномудрый, даже 
при условии неустанного следования природе неба и 
земли, не может жить вечно по определению. Вот по-
чему, достигнув уровня «личной корысти без коры-
сти», мы, с помощью состояния полного покоя и от-
решенности, можем сберечь в себе истинно изначаль-
ную природу. И, поскольку вселенная подчиняется 
циклам, мы, дождавшись своего часа, в один прекрас-
ный момент, при условии сохранения и поддержания 
собственной изначальной природы в хорошем со-
стоянии, можем оседлать природную волну, рабо-
тающую в цикличном режиме. Поэтому здесь сказано 
о том, что «бесконечно Небо и вечна Земля», имея в 
виду то, что совершенномудрый, объединившись с 
небом и землей в единстве совершенствования собст-
венной природы, может прожить долго. Осталось 
лишь освободиться от всякого рода корысти, что за-
грязняет сердце и портит разум, поддерживать пра-
вильный образ жизни ради собственного тела, во-
площения Дао, и тогда истинная природа откроет нам 
свои теплые объятия. 
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Стих 8: Наивысшее благодеяние подобно воде 
 

 
 
Сказано: «Наивысшее благодеяние подобно воде».  
Поистине так, ибо вода приносит благо всем сама,  
По доброй воле, без вражды. Все самые низкие места,  
Что заполняет собою вода, люди считают недостой-

ными  
И презирают за их низость. Так, находясь на самом дне,  
Вода становится ближе всех к путям, где проходит Дао. 
 
Последуй примеру воды и оставайся ниже всех, 
То есть ближе к Дао. Твори благое там, где пребыва-

ешь, 
Храни благим источник, что питает твое сердце; 
С другими будь участливым, добрым и благодушным; 
Благую веру сохраняй в речах своих; в правлении 

страной 
Делай все на общее благо; в делах опирайся на благо-

деяние; 
Действуй сообразно благоприятному моменту — 
Так все пойдет естественно и гладко, то есть своим 

чередом. 
Подобный воде, не враждует ни с кем, а посему 
Не несет на себе горечи вины и поражения. 
 

Стих 8-й в изложении Люй Дун-биня: 

Настоящий Стих ратует за то, чтобы люди куль-
тивировали Дао по образу и подобию воды, ибо она 
не обладает преднамеренностью и задней мыслью, и в 
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этом все дело. Что касается «благодеяния» (шань), то 
оно лежит в основе достижения наивысшего счастья. 
Однако недеяние вовсе не означает отсутствие строгой 
дисциплины и необходимости соблюдения правил, ибо 
все внешние дела совершаются согласно внутреннему 
состоянию. Поэтому, чтобы предотвратить возникнове-
ние раздражительности от воздействия внешних фак-
торов, следует последовать образу воды, что подра-
зумевает (вос)питание свободного от суетных уст-
ремлений сердца (разума). Людям претят все низкие 
места, ибо там скапливается вся грязь, тогда как вода 
их не чурается, ибо сама ее природа — течь вниз. 

Методика внутреннего совершенства использует в 
своих упражнениях образ воды, подражая ее природе 
и качествам, таким как непротивление и уход от 
борьбы. Тот, кто не борется, ставя себя ниже других, 
тем самым, приближается к путям, где проходит Дао. 

Далее, следуют семь фраз, суть которых сводится 
к двум смыслам, внешнему и внутреннему: человек 
способен создавать благо, не зависимо от того, где и 
на какой земле находится. Если условия земли, на ко-
торой он пребывает благоприятные, то, как говорится, 
творить благое «ему сам бог велел». Разве это не при-
ведет к умиротворению духа и успокоению тела во 
благо всем окружающим? Старания на общее благо 
создает источник, что питает сердце глубоким, по-
добно океану, содержанием, от чего все вещи обре-
тают свой истинный смысл. Благо в собственном 
сердце делает людей благими, и земли проживания 
благими тоже. Среди этих семи фраз, слово «сердце» 
является ключевым и выражает смысл трех основных 
понятий: участие, благодеяние и человеколюбие. Ес-
ли рассматривать это слово с точки зрения общепри-
знанных гуманитарных понятий, то «участие» отно-
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сится к универсальной (общей) категории; «благодея-
ние» означает отсутствие такого места, где человек 
был бы непричастен к происходящему. «Участие» и 
«благодеяние» ведут к человеколюбию и доброжела-
тельности, когда понятие «человек» воспринимается 
и усваивается гораздо легче. 

Что касается фразы «благую веру сохранять в ре-
чах», то она подразумевает присутствие благодеяния 
в сердце: слова, что выходят из уст, должны быть до-
брыми. В делах управления страной необходимо быть 
реформатором и править так, чтобы простой народ не 
смотрел на тебя без глубокого почтения в глазах. Вот 
что означает «благодеяния в сердце». Благодеяния, на 
которые опираешься в делах, не остаются быть незаме-
ченными другими; и это все благодаря «благодеянию в 
сердце». Когда имеют место быть проявления Дао, то 
тут же становится видимым его (Дао) присутствие; коль 
таких проявлений нет, то это говорит о его скрытости, 
то есть отсутствии здесь и сейчас. Что касается дейст-
вий, то для этого не бывает неблагоприятного време-
ни. Вот почему здесь сказано о том, что следует дей-
ствовать по образу и подобию воды, которая не веда-
ет сопротивления, ибо не борется ни с кем, а потому 
не испытывает горечи вины и поражения. 

Другими словами, фраза «творить благое там, где 
пребываешь» подразумевает сердечный покой; фраза 
«хранить благим источник, что питает собственное 
сердце» указывает на утверждение в себе божествен-
ного духа; фраза «с другими будь участливым, доб-
рым и благодушным» говорит о справедливости и че-
стности; «благую веру сохраняй в речах» означает ук-
репление воли; фраза «в правлении страной делай все 
во имя общего блага» говорит о необходимости посто-
янных реформ, как универсального средства поддер-
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жания общественного порядка; «в делах опираться на 
благодеяния» призывает не сворачивать с намеченно-
го пути; фраза «действовать сообразно благоприят-
ному моменту» подразумевает знание собственной 
судьбы и воли Неба. Все это способствует приближе-
нию к путям прохождения Дао. Все это касается 
внешнего значения всех семи представленных здесь 
фраз, внутреннее значение которых сводится к тому, 
что подлинное откровение сердца и есть ключ к по-
ниманию слова «благодеяние» (шань). Природа воды 
округлая, обволакивающая и проникновенная. Прак-
тикующий Дао также действует округло и проникно-
венно. Истинное откровение и чистосердечие также 
способны обволакивать и проникать всюду. Вот и вы-
ходит, что при наличии этих факторов просто нет 
шансов не подняться на берег Дао. 

Водой наполняется источник судьбы; когда вода 
поднимается, то огонь угасает — все вместе — приво-
дит к тому, что Золотая жидкость накапливается во рту, 
а при ее разливании по всему телу нет ни одного участ-
ка или места, куда бы она не смогла проникнуть. Так 
осуществляется орошение и (вос)питание всех вещей 
и сущностей в мире и, хотя грязных мест немало, все 
они, без исключения, подвержены очищению. 

Итак, подводя итог вышесказанному, следует еще 
раз отметить понятие о «благодеянии», которое озна-
чает внешнюю сторону тела, которую следует опре-
делить и привести в состояние покоя и умиротворе-
ния. Наличие истинного откровения углубляет источ-
ник, что питает сердце, тьма в котором неописуемо 
кромешная. Наличие подлинного откровения опреде-
ляет внутренний и внешний смыслы, движение по 
кругу бесконечного количества раз, а также беско-
нечное число его применения. Наличие истинного от-
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кровения регламентирует распределение небесных и 
земных душ, от которых зависит вся деятельность че-
ловека. Когда души собраны воедино и взаимодейст-
вуют друг с другом, образуются семена благодеяний, 
которые определяют характер и общую картину на-
шего поведения. Именно от этого зависит, насколько 
мудрыми и праведными мы являемся в делах наших. 

Следует понимать механизм зависимости одного 
последующего действия от другого. Если один прояв-
ляет способность, то и другие тоже способны делать 
то же самое. Наличие подлинного откровения души 
позволяет проникнуть во тьму отрешенности и пол-
ного забвения, в котором возникают идеи о том, как 
действовать дальше. Познавший свою судьбу воз-
вращается к собственным корням; в этот момент, он 
ведет себя, подобно воде, мягко, кругло, обволаки-
вающе и проникновенно. Когда пришло время дейст-
вовать, он действует; когда настало время покоя, он 
успокаивается. Благодеяние зависит от способности 
посредством подлинного откровения действовать 
мягко, округло и проникновенно. Движение и покой 
подчинены и следуют условиям времени; при этом не 
существует ни моего «Я», ни «Других» — есть лишь 
противопоставление вещей друг другу. Кто умеет, 
подобно воде, не бороться, но действовать проникно-
венно, тот приближается к путям прохождения Дао. 
Вот почему здесь сказано о том, что такой не испы-
тывает на себе ни горечи вины, ни поражения. Сво-
бодный от гнета подобных вещей, словно вода, спо-
собен достичь наивысшего счастья и блага. Коль так, 
то вера его в то, что пути Дао не пройдут мимо него 
стороной, поистине незыблемо тверда и откровенна! 
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Стих 9: Держаться незаполненности 
 

 
 
Уж лучше стараться не наполнять до конца,  
Чем просто переливать через край.  
Держать наточенным клинок и сохранять  
Былую остроту вряд ли кому-нибудь удастся.  
Богато убранные златом и нефритом залы  
Никто в силах уберечь от разграбления.  
Гордится знатностью рода и богатством 
Значит самому подставить себя под удар.  
Достигнув успеха и звания, отойти от дел —  
В этом весь смысл исполнения небесного пути! 
 

Стих 9-й в изложении Люй Дун-биня: 

Настоящий Стих учит тому, как следует осущест-
влять самосовершенствование, о том, как практико-
вать Дао и не впадать в самодовольство. Строго при-
держиваться правил и не гордиться собой, даже в 
глубине души, — вот о чем идет речь в этом Стихе. 

После вхождения в лоно своей исконной природы, 
вполне естественно, что хочется оставаться погру-
женным в кромешную тьму и забвение, не знать о ре-
альном положении дел, как это происходит почти со 
всеми начинающими практикующими учение о Дао. 
У начинающих, как правило, сразу же обнаруживает-
ся целый ряд болезней и недостатков, что препятству-
ет их реальному росту по той причине, что все они 
стремятся, во что бы то ни стало, продвигаться впе-
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ред, не зная, при этом ни способов продвижения, ни 
способов отступления. Вот почему здесь говорится о 
«наполнении до краев» и «сохранении состояния неза-
полненности». Наполнять и, при этом не знать какие 
последствия это может вызвать — это все равно, что 
просто набирать полное ведро воды, не имея никакого 
отношения к практике самосовершенствования. 

Первая строка Стиха посвящена воссоединению с 
Небом, с его нетленной пустотой, что является его 
главной особенностью и сутью. Подобное воссоеди-
нение не подразумевает внешней формы, но только 
внутреннее содержание, которое и составляет матери-
ал практики совершенствования. Все мастерство за-
ключается в том, чтобы уметь удерживать это состоя-
ние пустоты и незаполненности, как можно дольше. 

Что касается «острого клинка», то он обозначает 
превышение или «слишком рьяное старание» в части 
вхождения в сердечное состояние, ибо невозможно 
держать за пазухой нечто слишком острое очень дол-
го, охраняя собственную безопасность. Вот смысл, 
заложенный в образе «острого клинка». «Богатое уб-
ранство» подразумевает способность контролировать 
свое состояние и обеспечивать себе должное (вос)пи-
тание, восполнение сил; чем лучше налажена эта 
часть дела, тем лучше отдача, тем выше уровень дос-
тижения. Что касается «гордости», то в предыдущем 
Стихе (8) уже говорилось о том, что следует подра-
жать в своих действиях образу воды, ее способности 
быть самодостаточной и независимой. Разве не об 
этом идет здесь речь? Способность достичь уровня У-
цзи, или первобытного хаоса отражается на облике 
совершенномудрого. Вот почему он постоянно про-
веряет себя на предмет мягкости внешней формы и 
плавности движений, сравнимые с шелковой нитью; 
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и, в то же самое время, на наличие во рту эликсирной 
жидкости. 

Под знаками «золото» и «нефрит» подразумевается 
длительное пребывание в состоянии пустого эфира, ко-
торый следует сохранять и оберегать: чем дольше, тем 
лучше. Когда же продолжительность этого состояния 
сокращается, в сердце возникает гордыня, которая 
мешает поддерживать его на постоянной основе. Так 
происходит утечка изначального или врожденного 
энергетического запаса. 

Образно говоря, необходимо, как можно дольше 
сохранять и оберегать это состояние работы внутрен-
него механизма до тех пор, пока, не добившись успе-
ха на этом поприще и не став совершенномудрым, 
практикующий Дао не воссоединится с небом и зем-
лей и не займет свое место в центре преобразования 
всех вещей вселенной. Так происходит возвращение в 
состояние У-цзи, первобытного хаоса, в котором по-
стоянно поддерживается незаполненность и пустот-
ность, сохраняется и оберегается в собственном теле 
изначально врожденный энергетический запас, утечка 
которого приводит к смерти. Одним словом, воссо-
единение с Небом в едином хаосе, в котором нет де-
ления на внешнее и внутреннее, позволяет выполнить 
задачу и достичь исполнения небесного пути! 
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Стих 10: Соединив в едином целом 
 

 
 
Соединив в едином целом свои небесные  
И земные души, сумеешь с ними никогда не расста-

ваться;  
Собрав энергию в кулак, становишься мягким,  
Подобно новорожденному ребенку. 
 
Стирая с зеркала исконного видения пыль и пятна,  
Сумеешь полностью очиститься от скверны;  
Любовь к народу и управление страной  
Поможет через недеяние провести нужные реформы.  
Открыв Небесные врата и распахнув их настежь,  
Сумеешь, тем самым, захлопнуть земные двери мир-

ской суеты. 
Поняв доподлинно четыре достижения,  
Сумеешь не обращаться больше к знаниям.  
Вот все четыре достижения, что гласят:  
«Производя на свет, хранить, преумножая;  
Производить на свет, не обладая сим по праву;  
Действовать, не пожиная плодов успеха и наград;  
Воспитывать, но не повелевать, назидая».  
Поистине, в том смысл всех великих достижений,  
Что называются «Сюань-Дэ», или  
«Сокрытая сила достижения подлинного сердца»! 
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Стих 10-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о реальном формировании Дао, о его 

кругообразном переходе от внешнего к внутреннему и 
обратно. Чтобы осуществить сбор всех душ в единое 
целое и осветить внутренним светом целостность своей 
изначальной природы, надо уметь в несуществующем 
находить существующее, быть оптимистом в поиске 
правды, уметь находить эту правду и, посредством ее 
воссоединятся с самим Дао, становиться извечным 
постояльцем Желтого дворца, святая святых бытия. 

Уподобиться новорожденному ребенку, значит не 
иметь ни малейшего представления о реальном поло-
жении вещей, стремиться вернуться в самое начало 
небытия, очиститься от всей порочной мерзости и 
скверны, при этом умудриться сохранить себя на 
уровне первобытного хаоса Великого Дао. 

Воссоединение с Небом и Землей на уровне зало-
женных в нас трех небесных и семи земных душ спо-
собствует постижению любви к исконно изначально-
му, от чего реальной становится способность совер-
шенствовать свое тело и сердце, а также управлять 
всеми мирскими мыслями. Если выдвинуть внутрен-
нюю пустоту на внешний уровень, то можно, таким 
путем, открыть Небесные врата и запереть Земные 
двери, чтобы восполнить (вос)питание энергией Ве-
личайшей Гармонии (Тайхэ). Так, соединившись на-
верху с небесной чистотой, внизу сливаешься с зем-
ной пылью и грязью, чтобы разглядеть свое изна-
чальное лицо и извлечь из света свет, переворот из 
переворота, вывернув все наизнанку. Какая-то инъек-
ция Небесного духа (ян-шэнь) поможет зациклить в 
едином круге все шесть составляющих, описанных в 
первых шести парных строках Стиха. 

Воссоединение с Небом и достижение Земли не 
оставляет темных мест на личной карте тела, куда 
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нельзя было бы проникнуть, достигая статуса Чжэнь-
жэнь или Доподлинного человека. 

Производя на свет энергию-ци и накапливая дух-
шэнь, мы совершаем это в области недеяния, где ца-
рит кромешная тьма и забвение. Вот почему здесь 
сказано о том, чтобы «действовать, не пожиная пло-
дов успеха и наград». Только таким путем можно оп-
ределить подлинное Дао, что стоит за вербальным, 
только так можно узнать подлинное имя, что стоит за 
названным в миру. 

«Растить, но не повелевать, назидая» значит по-
нимать дух Неба и Земли, что составляет основу 
триады: небесное, земное и духовное начала. Так, нет 
ничего, что находилось бы вне нашего поля зрения — 
вот именно это и называется термином «сюань-дэ» 
или «сокрытая сила достижения подлинного сердца», 
в котором главную роль осуществляет не Небо и не 
судьба, но тот путь, который совершает совершенно-
мудрый в работе над совершенствованием собствен-
ного сердца. Тот, кто способен на этом пути обрести 
совершенные качества «сюань-дэ» и, при этом не из-
менить изначальной природе собственного сердца, 
разве не является воплощением самого духа-шэнь, 
разве не становится святым-сянь? 
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Стих 11: Все тридцать спиц 
 

 
 
Все тридцать спиц вокруг одной втулки,  
Но лишь отверстие, что в центре колеса,  
Дает способность колесу вращаться.  
Оформить глину в правильный сосуд  
Дает возможность пустота внутри  
Его отливочной формы.  
Жилище вырубить в крутой скале:  
Пробить в ней двери и продырявить окна,  
Возможно только в полую пещеру.  
Так, все стремятся выгоду извлечь  
Лишь из того, что есть на белом свете,  
Тогда как польза происходит из того,  
Чего на свете нет и не было в помине. 
 

Стих 11-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих призывает сохранять состояние покоя 

снаружи, но производить движение внутри тела. 
На груженой телеге перевозят грузы на разные 

расстояния, от коротких до многомильных; при этом 
сам груз остается неподвижным, словно гора Тай-
шань, которую невозможно ни растрясти, ни сдвинуть 
с места. Если мы слышим, как содержимое телеги 
грохочет и сотрясается, это напоминает нам движение 
звезд и созвездий на ночном небосводе, которые, со-
вершив круговое движение по отведенной им орбите, 
возвращаются в определенный им срок в свое исход-
ное положение. Все это свидетельствует о некой 
грандиозной по своим масштабам оси, вокруг кото-
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рой и происходит небесное вращение, смена Инь на 
Ян и наоборот. 

Что касается телеги, то она не знает, что находит-
ся в состоянии движения, ибо лишь следует за вра-
щающимися колесами. 

Что касается формовки для производства глиня-
ной посуды, то покуда почва ровная и на ней не про-
изводится никаких работ, то это состояние можно на-
звать естественным. Однако способность слышать 
глас природы, ее естества, натолкнуло людей на идею 
создания посуды из глиняной почвы. Так, посредст-
вом воды и огня они научились придавать глине оп-
ределенную форму. 

Люди создают жилье. Прорубив в нем окна и две-
ри, они освещают его естественным светом. 

Итак, здесь мы имеем дело с тремя примерами: 
телега, что не знает о том, что она движется до тех 
пор, пока не услышит грохот колес; формовка для 
производства глиняной посуды, что не ведает, что она 
формовка, пока не услышит стук посуды; и жилище, 
что не знает о том, что оно жилище, пока не увидит 
окна на собственных стенах. 

Втулка колеса для телеги — все равно, что Жел-
тый дворец, святая святых; глиняная посуда является 
Желтым дворцом для формовки; окна и двери — 
Желтый дворец для жилого помещения. Другими 
словами, без втулки колеса телега не поедет; формов-
ка без производства посуды — просто без надобно-
сти; жилье без окон не освещается. Человек без внут-
ренних покоев (место отдыха, спальня) не восполняет 
жизненную силу. Поэтому здесь сказано о том, что 
если втулка сломалась, телега стоит; если посуда не 
нужна, то формовка не используется; если окон нет, 
то помещение нежилое; если спальни нет, то и атмо-
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сферу в доме нельзя назвать благоприятной. С другой 
стороны, телега совершенствуется втулкой, формовка 
улучшается посудой, жилье облагораживается окна-
ми, а сам человек — атмосферой в собственном доме. 
Все четыре примера зависят от пустоты, которая оп-
ределяет телегу, как телегу; посуду, как посуду; жи-
лье, как жилье; человека, как полноценного мужа. Ес-
ли бы не пустота и недеяние, то каким образом можно 
было бы усовершенствовать все эти вещи? 

Вот почему здесь речь идет о пользе, которую из-
влекают из всего материального. Поскольку вещи 
приносят пользу, то непременно расходуются, закан-
чиваются и умирают. Нематериальные вещи, пустота 
— то, что применяется и используется людьми еже-
дневно; отсутствие использования и эксплуатации ве-
дет к продолжению жизни. 

Все вышеприведенные примеры соотносятся с 
идеей самосовершенствования тела, с процессом, ко-
торый требует полной отдачи и самодисциплины. 
При этом если следовать собственной энергетики за-
цикленной внутри тела, то жизнь восполняется; если 
не следовать пустоте в собственном сердце, то в итоге 
наступает смерть. Энергетика улучшает и укрепляет 
тело, доводя человека до уровня святого-сянь, небо-
жителя, тогда как наполненность и процветание мир-
ского сердца приводит тело к безвременной смерти. 
По этой причине, человеку следует опираться на 
энергию-ци и меньше думать о сердечных делах. 
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Стих 12: Все пять цветов 
 

 
 
Все пять цветов слепят глаза;  
Все пять тонов закладывают уши;  
Все пять ароматов лишают рот вкуса.  
Резвые скачки и азарт охоты  
Способны свести с ума.  
Труднодоступные и редкие вещи  
Не дают покоя, травят душу. 
 
Поэтому, мудрый правитель тот,  
Кто наполняет простой едой желудки  
И ослабляет честолюбивые желания людей.  
Так, он всегда опирается на то, что внутри  
И не гонится за внешними вещами. 
 

Стих 12-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит придерживаться настоящего внут-

реннего и не гнаться за иллюзорным внешним. Для 
этого, следует прислушиваться к голосу сердца, соби-
раться духом, брать собственное тело в руки, загля-
дывать в собственное сердце, фокусироваться на всем 
позитивном. 

Пять цветов — это пять внутренних органов-цзан; 
пять тонов — это пять видов внутренних вибраций; 
пять ароматов — это пять лекарств, которые соотно-
сятся с пятью видами внутренних движений. 
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«Резвые скачки и охота на дичь» являются ничем 
иным, как пятью даосскими техниками совершенство-
вания энергетики тела под названием «У-чао юань». 
«Труднодоступные и редкие вещи» — это духовный 
свет, что горит внутри нас. «Наполнение желудков и 
ослабевание честолюбивых желаний» соотносится с 
проникновенным видением внутри, но не снаружи. 

Хотя пять цветов определяются снаружи, их под-
линный смысл и значение заложены внутри нас. Про-
стые люди следуют движениям, которые не касаются 
пяти цветов, то есть пяти органов-цзан, поэтому, их 
внутренний небесный глаз закрыт, а внешние глаза 
широко открыты. Коль так, разве их нельзя назвать 
слепцами? Наши основные внутренности — это пять 
органов-цзан, которые представляют собой мягкую и 
податливую плоть с чистой (незагрязненной) энерге-
тикой и которые можно сравнить с пятью священны-
ми горами, расположенные по принципу единства 
противоположностей Инь и Ян, возраст которых на-
считывает сотни миллионов лет. Аура, что окружает 
пять священных гор, составляет единство гармонии, 
которая восходит к вселенской гармонии Тайхэ. Вот 
почему нет ни падения, ни поражения, но одна лишь 
бесконечная жизнь. 

Внутри земли протекают воды, которые питают и 
являются оросительной системой, наподобие крово-
обращения, всех стран и регионов. Эти жизненно 
важные каналы, подобно тем, что соединяют пять 
внутренних органов-цзан в теле человека, не позво-
ляют землям пересыхать, постоянно орошая их из-
нутри. Точно также работает система кровообраще-
ния и циркуляция по энергетическим меридианам в 
теле, чистота и проходимость которых определяет це-
лостное энергетическое состояние и здоровье орга-
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низма. Если энергетика сбалансирована, то и путь те-
ла (Дао) правильно определен; если путь тела опреде-
лен правильно, то и стойка (походка) человека твер-
дая; если стойка твердая, то и цвета внешнего облика 
индивидуума радужные. Радужность внешнего обли-
ка и есть упомянутые выше пять цветов, которые 
проявляются в ярком блеске глаз. Разве с таким бле-
ском в глазах можно оставаться слепым и незрячим? 
Глаза — врата духа-шэнь; если врата высокие и ши-
рокие, то дух беспрепятственно проходит сквозь них 
вовнутрь жилища и, тем самым, предотвращает про-
никновение туда демонических сил. Разве смеют они 
проникать туда, где полноправно царит дух-шэнь? 

Дух-шэнь освещает все внутренности, которые 
начинают по-иному вибрировать и звучать. Вот это и 
есть пять внутренних тонов. Свет, который излучает 
совершенномудрый, не рассеивается понапрасну, но 
собирает энергию-ци в единое целое. Когда энергия-
ци сконцентрирована, то все вкусы: кислое, сладкое, 
горькое, острое и соленое ощущаются во рту практи-
кующего Дао сами по себе. Разве посторонние люди 
могут представить себе подобные вещи? На самом 
деле, способность обладания основными вкусами за-
висит от отношений, что складываются между сти-
хиями Металла и Дерева, знаками смерти и жизни, 
соответственно. Когда все пять стихий (у-син) собра-
ны воедино, раскрывается некий благоуханный цве-
ток фиолетового (небесного) цвета под названием 
«цзы-ин», олицетворяющий секреты достижения и 
сохранения телесной ауры, известные только совер-
шенномудрым, что раскрывают его исключительно 
внутри себя, игнорируя все то, что видят их глаза 
снаружи. Разве то, что видят их глаза во внешнем ми-
ре и слышат их уши, и что их рты едят и озвучивают 
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их мысли, разве все то, что проникает в их сердца из 
внешнего мира, может причинить их вред при усло-
вии, что практикующие Дао сосредоточены исключи-
тельно на своем внутреннем мире? 

Слышать, но не понимать смысла услышанного; 
есть, но не разбираться во вкусах. Достигнув и открыв 
для себя те состояния, которые пребывают вне звуков и 
запахов, разве внешние цвета способны ослепить глаза 
совершенномудрого? Разве внешние звуки способны 
поразить его слух? Разве внешние вкусы можно срав-
нить с теми, что ощущает он у себя во рту? 

«Резвая верховая езда и охота на дичь», разве спо-
собны они растревожить и внести сумятицу в его 
сердце? «Редкие дорогие вещи и труднодоступные 
товары», разве способны они привлечь мысли и вни-
мание совершенномудрого? Кто практикует постиже-
ния истины, тот укрепляется сердцем своим; снаружи 
определяет, что есть Инь, а что относится к Ян, а 
внутри сохраняет покой и целостность У-цзи, перво-
бытного хаоса. Возращение к первобытному состоя-
нию происходит в районе нижней части живота, от-
куда тело берет свое начало и поднимается до Абсо-
лютной Пустоты. Вот почему здесь сказано о том, что 
«он отвергает все внешние цвета, звуки, вкусы, скач-
ки, охоту и труднодоступные вещи с тем, чтобы обра-
титься к тем цветам, звукам, вкусам, скачкам, охоте и 
труднодоступным вещам, которые находятся у него 
внутри. Так, в полном покое появляется понимание и 
(вос)питание его чистой энергетики, ауры тела, обре-
тения духовных основ и сохранение божественного 
света. Его подлинное тело становится единым с Не-
бом и со всем мирозданием, а его путь неразделимым 
с вселенской пустотой. Всегда он исходит от низа 
живота и не преследует то, что видят его внешние 
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глаза; он обретает собственную природу и сам творит 
свою судьбу. В этом и заключается путь небожителя, 
который отвергает все внешнее и сосредотачивается 
на внутреннем. Все это можно выразить в одной фра-
зе: «Возвращение к пустотному», ибо в пустоте воз-
никает все материальное, солнце и луна объединяют-
ся в едином свете, освещая образующиеся пути Дао. 
Так, благодаря трем составляющим: ушам, глазам и 
сердцу, формируется путь тела. Когда все три органа 
взаимодействуют, происходит формирование Дао; ко-
гда же их действия рассеяны и не синхронизированы, 
образуются демоны и злые духи. Разве это не призы-
вает нас действовать осмотрительно? К сожалению, 
люди знают об этом, но не следуют этому призыву, 
предпочитая пребывать в плачевном положении. В 
отличие от простых людей, совершенномудрые не 
пренебрегают данным призывом действовать осто-
рожно и осмотрительно, а потому их путь отличен от 
путей простых смертных. 
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Стих 13: Почет и позор 
 

 
 
Почет и позор одинаково страшат людей;  
Причина их страхов в наличие телесной персоналии.  
Что значит быть в почете или испытывать позор?  
Поскольку и то, и другое есть отклонение  
От привычного курса жизни, они страшат людей.  
Потеря привычной жизни — вот что их пугает.  
Поэтому, «почет и позор» все одинаково переживают.  
Что значит «причина их страхов — наличие телесной 

персоналии»?  
Вся беда в том и состоит, что есть у всех телесная 

данность;  
Коль не было б ее, то какая беда могла бы представ-

лять опасность?  
Поэтому тот, кто заботится о делах правления стра-

ной также,  
Как о собственной персоне, может стать правителем 
достойным.  
Любить свою страну, как самого себя, значит принять 

от Неба  
Благословение — мандат на долгосрочное и благопо-

лучное правление. 
 

Стих 13-й в изложении Люй Дун-биня: 
Смысл, заложенный в этом Стихе, сводится к то-

му, чтобы помочь людям начать не видеть разницу 

Часть I: Книга «Дао»

67



между обретениями и потерями. Более того, речь о 
том, что если говорить о внешнем, достаток и процве-
тание соотносятся с «почетом», тогда как страх и пе-
реживания соотносятся с «позором». Если говорить о 
внутреннем, то недеяние — это почет, а действия при 
наличие сердца — позор. Если пойти еще дальше, то 
можно легко обнаружить, что обретение душевного 
равновесия и есть почет, тогда как утрата такового — 
позорное дело. Если посмотреть на это положение с 
точки зрения внешней пустоты, то можно смело де-
лать вывод о том, что страх сопровождает людей, как 
при потерях, так и при обретениях. Можно долго рас-
суждать на тему о нашем светиле, солнце, от чего оно 
не перестанет светить и будет светить, как светило 
всегда. Если я не знаю, что делать, но при этом учу, 
что делать, то, тем самым, могу легко опозориться 
перед другими. Если я хочу исправить ошибку и сде-
лать это, как можно быстрее, восстанавливая правду 
решительно и смело, без тени страха в сердце своем, 
я, все равно погружаюсь в океан страданий от сомне-
ний в том, что, имея намерение исправиться, контро-
лирую каждый своих шаг, который сопровождается 
все тем же вездесущим страхом снова не допустить 
ошибку и не опозориться в очередной раз. Вследствие 
этого, медленно, но верно правда восстанавливается 
благодаря тому, что выясняется ложное в происходя-
щем. Это связано с тем, что человек слеп по опреде-
лению, ибо не видит правду своими внешними глаза-
ми. Сегодня солнце светит так же, как светило всегда. 

Если снова обратиться к нашему вопросу «почета 
и позора» и посмотреть на него с позиции внутренне-
го совершенствования (нэй-гун), то становится оче-
видным тот факт, что правда существует только внут-
ри и освещает своим светом только внутреннюю сто-
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рону бытия. Видение собственной изначальной при-
роды и есть то, что относится к почету, добившись 
которого трудно не бояться потерять; отсюда посто-
янные страхи. Душевное состояние, если оно часто 
ранимое от мыслей, сопровождающих нас ежеминут-
но, представляет собой тот позор, который мы боимся 
вновь испытать на себе, на своем внешнем теле. 

Что касается простых людей, то для них почет 
обязательно сопровождается позором. Если рассмат-
ривать значение слова «страхи», то это не то, чтобы 
боязнь чего-либо, а некая стагнация, застой, пережи-
вание короткого временного шока, если хотите, не-
способность двигаться дальше. В области внешней 
пустоты, это понятие выражается в виде удара шаро-
вой молнии, а на свету — это короткий раскат грома. 
Когда существующее происходит от существующего, 
а не от несуществующего, то это производит «стра-
хи»; когда духовное не хранится за семью печатями 
глубоко внутри, тогда это производит «страхи». Зна-
чение понятия «страхи» очень сложно описать слова-
ми. Наличие почета и отсутствие позора, тем не ме-
нее, вызывает страхи, и причиной этих неприятных 
страданий является наличие «Я», эго, собственной 
персоналии. С обретением внутреннего тела исчезают 
страдания; с отсутствием страданий исчезает и тело. 
Все страдания происходят от внешнего тела, которое 
рождается в муках и состоит из страданий. Стоит 
лишь достичь успокоения, как тут же, одно за другим, 
возникает целая череда неприятностей, приносящая 
страдания. Скажем, разбился ритуальный сосуд — 
страдание; слюна исчезла изо рта — страдание; поя-
вился жар и обезвоживание организма — очередное 
страдание; конечности немеют и не двигаются — 
страдание; в глазах рябит и постоянное головокруже-

Часть I: Книга «Дао»

69



ние — опять страдание; энергетика тела рассеивается 
— страдание; нет сил выговаривать слова — страда-
ние; все пять органов-цзан высыхают и обезвожива-
ются — страдание; одни кости да кожа — страдание; 
нет понимания путей прохождения Великого Дао — 
страдание и еще раз страдание. Все десять перечис-
ленных страданий описывают тело с позиций культи-
вированных навыков пост-рожденного состояния (хо-
утянь). С точки зрения судьбы, если она имеет легкую 
природу, то и культивированное пост-рожденном со-
стояние тела тоже легкое. Если говорить о тяжелом 
пред-рожденном состоянии тела (сяньтянь), то возни-
кает вопрос: Откуда происходят вся эта масса страда-
ний? — Бытие и все существующее порождают их, 
тогда как недеяние свободно от таковых. Страдаю-
щий в большей степени является человеком, имею-
щим тяжелую судьбу, который вошел с ней в мирское 
(ложное) окружение. Человек с тяжелой судьбой, не 
поддающийся исправлению, не видит разницы между 
правдой и ложью, для него «десять исправлений» и 
смерть — одно и то же, ибо он, с его тяжелой судь-
бой, боится, как того, так и другого. Для тех, кто зна-
ком со смертью, она приходит гораздо быстрее; для 
людей с тяжелым характером и легкой судьбой не 
существуют страдания, ибо их судьба не влияет на их 
характер; в тяжелом характере рождается их легкая 
судьба, а не наоборот. Вот почему все страхи проис-
ходят от наличия внешнего тела, персоналии, что, с 
точки зрения принципа абсолютной правды, которого 
придерживаются все совершенномудрые, является ре-
зультатом культивирования тела в режиме «хоутянь», 
то есть в режиме приобретения навыков в сознатель-
ной жизни. Отсюда все разговоры о «почете и позо-
ре», когда и то, и другое есть погружение на дно вы-
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сохшего океана. Вот почему, когда тело в предрож-
денном состоянии не порождает на свет — это позор; 
когда практика в режиме пост-рожденного состояния 
подпитывает и дополняет пред-рожденное тело, то 
это почет. Обретение духовного начала сопровожда-
ется страхами, тогда как утрата такового также стра-
шит. Вот почему здесь говорится о том, что «почет и 
позор одинаково страшат людей; причина их страхов 
в наличие телесной персоналии»; отсюда все страда-
ния, которые проистекают от работы с телом по ме-
тодикам в пост-рожденном состоянии. Если, скажем, 
я обладаю пред-рожденным телом и нет у меня тела, 
воспитанного в пост-рожденном режиме, то какие мо-
гут быть страдания? Откуда им взяться? 

Кто правит миром с позиций (вос)питания тела в 
пред-рожденном режиме, тот, конечно же, способен 
адаптироваться (приспосабливаться) к реальным ус-
ловиям, в которых пред-рожденное тело составляет 
основу существования. Любовь к стране того, кто об-
ладает телом в пред-рожденном состоянии, находит 
горячий отклик в сердцах людей, готовых доверить 
такому человеку свои чаяния и души в деле упорядо-
ченного управления страной. Выходит, что кроме 
пред-рожденного тела, которое относится к Дао, есть 
еще мирское или внешнее тело — именно о нем идет 
здесь речь в отношении наличия почета и отсутствия 
позора. Отсутствие страданий по причине наличия 
персонального тела есть результат постоянной прак-
тики очищения на пути постижения Дао. Сердце, что 
не входит в мир мирских иллюзий, способно совер-
шенствоваться до наивысшей степени проявления чу-
десных свойств Дао в реальном мире, к чему стре-
мится каждый, вступивший на путь практического 
достижения Дао. 
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Стих 14: Разглядывая то — не разглядеть 
 

 
 
Разглядывая то — не разглядеть, 
А потому — бесцветное тому название; 
Прислушиваясь к тому — не уловить на слух, 
А потому его зовут беззвучным; 
Хватая то — не ухватить, 
А потому бесформенным оно зовется всюду. 
И даже эти все определения 
Не поддаются никакой проверке, 
А потому все три смешались вместе, 
И то единое, что получилось вкупе 
Не поддается освещенью сверху, 
Не может быть затемнено и снизу. 
О, сколь оно туманно и неясно, 
Что невозможно описать словами... 
И только погружение в «ничто» 
С ним происходит, не переставая. 
«Бесформенная форма», «безобразный образ» — 
Вот этому условные названия, 
Тогда как подлинные имена тому 
Заключены в отсутствии названий. 
Взирая спереди — лица его не разглядеть, 
Спины не обнаружить, приблизившись к нему 
Вплотную сзади... Вот почему, 
Держась наказов древних предков, 
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Мудрейшие осуществляют управление страной; 
Знающий уже несуществующее древнее начало 

Способен разобраться во всем существующем сегодня. 
Это можно назвать «Уставом бесконечного пути» (Дао-

цзи). 
 

Стих 14-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих описывает непостижимую природу 
Дао, его сплав, состоящий из неописуемых словами 
признаков дикого хаоса: без красок, без звуков и воз-
можности ощутить его формы на ощупь. Природа Дао 
невидима, ибо не обладает цветом; природа Дао не-
слышима, ибо нет в ней ни звука; природа Дао не-
ощутима, ибо не обладает плотью; оно удалено и не 
имеет очертаний. Кто способен разглядеть его? Лишь 
тот, кто лишил себя собственного зрения, чтобы уз-
реть всю безграничность Дао. Кто способен расслы-
шать его? Лишь тот, кто заглушил свой собственный 
слух, чтобы уловить тайный голос Дао. Кто способен 
прикоснуться к нему? Лишь тот, кто сам не чувствует 
на ощупь. Все три способности объединены под эги-
дой чистого Неба и воплощают собой целостность 
человека. Нельзя доподлинно узнать то, как все это 
устроено, скажу лишь, что это зрение от внутреннего 
и внутренний слух и внутреннее ощущение тоже. 
Единство субстанции-цзин дает способность видеть; 
единство эссенции-ци дает способность слышать; 
единство духа-шэнь дает способность ощущать на 
ощупь. Все три единства составляют сплошную хао-
тичность, которая не поддается освещенью сверху, 
ибо, взирая на нее снизу, нельзя достигнуть взглядом 
ее вершины. Она не может быть затемнена и снизу, 
ибо смотря на нее сверху вниз, нельзя достигнуть 
взглядом днища ее истока. 
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Слова о том, что невозможно описать Дао слова-
ми исходят из того, что оно невидимо, неслышимо и 
недосягаемо на ощупь. Сверху оно достигает Неба, 
снизу — всю Землю, но посередине воплощается в 
Человеке. Следует организовать этот принцип в сис-
тему, исследовать всю глубину его основания, про-
никнуть в скрытую тайну его обустройства. Только 
так возможно выяснить то существующее, что проис-
ходит из его несуществующего. Все три составляю-
щие, объединенные в одном сплошном хаосе — это 
все, что мы знаем о его изначальном состоянии, по-
добно тому, как в глупости узнаем мы глупость, в 
опьянении познаем опьянение. Так, связав в одной 
веревке, способность видеть посредством зрения и 
слышать посредством слуха и ощущать посредством 
ощущения, мы достигаем состояния целостности в 
сердце своем, в котором нет места глупостям и ба-
нальностям, но лишь одни реальные образы, которые 
формируются не как образы образов, и не как поло-
жение положения, и не как ситуация ситуации в от-
дельности, но как единство целостности изначальной 
природы, что заключает в себе все сущее. Так, соби-
рая воедино все то, что находится в сердце, мы обре-
таем форму, рассеивая которую, получаем эссенцию-
ци. Что касается реального положения вещей и ре-
ального образа, то они не отвечают реальности, ибо 
работают исключительно на нереальность, на транс-
цендентальность, на недоступность для восприятия и 
понимания. Взирая на все это спереди, нельзя разгля-
деть ни лица, ни головы; рассматривая все это сзади, 
не обнаружить спины, сколько ни смотри. На самом 
деле, тьма не знает о том, что она тьма, также как Дао 
не ведает о том, что оно Дао. По этой причине, спо-
собность не видеть, не слышать и не ощущать на 
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ощупь здесь названы сильными терминами: «и», «си» 
и «вэй», то есть отсутствие зрения, слуха и ощущения 
на ощупь соответственно. 

Кто овладел древними путями Дао, тот воссоеди-
нил собственное тело, способность воспринимать и 
собственное сердце с чистотой Неба. Все три воссо-
единения и составляют реальность Дао. Ныне живу-
щие, хотя и много рассуждают на эту тему, тела их не 
представляют собой единую целостность. Хотя их те-
ла и имеют форму, это им ничего не дает, кроме как не-
обходимость напрягать свое сердце, загружать себя 
мыслями, заниматься тяжелым физическим трудом. Вот 
почему здесь сказано о том, что «держась наказов древ-
ности, мудрейшие осуществляют управление страной 
сегодня; знающий уже несуществующее древнее начало 
способен разобраться во всем ныне происходящем». 
Предположим, что мудрейшим не дано понять на-
ставления древних предков. В таком случае, как они 
могут знать об истоках совершенствования тела. Если 
бы так оно и было, тогда зрение, слух и ощущение 
объявлялись бы законом и правилами, по которым 
осуществляется культивирование Дао в теле челове-
ка. Если представить себе на время, что Дао имеет 
некую определенность, то каким образом его незри-
мая целостность могла бы реализоваться в небесной 
чистоте, в восходе солнца, в постоянстве луны, в 
строгой роскоши сосен и кипарисов, в бессмертии 
южных гор Наньшань и в необъятных представлениях 
о путях его прохождения? Когда Дао пребывает вне 
движения и вне перемещения, тогда нет способа го-
ворить о нем, видеть его или слышать. Когда Дао на-
ходится вне сердца, вне мыслей, вне дыхания собст-
венного тела и вне ведения, тогда, познав себя изнут-
ри, можно узнать его посредством знаний. Познав 
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свое внутреннее дыхание, можно дышать его дыхани-
ем. Познав природу собственных мыслей, можно 
мыслить его образом мышления. Познав свое сердце 
изнутри, можно жить его сердцебиением. Познав свой 
слух изнутри, можно слышать его ушами. Познав 
свое зрение изнутри, можно видеть его глазами. По-
знав свой голос изнутри, можно говорить его голосом 
и его словами. Познав свои телодвижения изнутри, 
можно двигаться его движениями. Познав свою спо-
собность перемещаться изнутри себя, можно переме-
щаться его способами перемещения. Если все именно 
так и обстоит, то все вышеприведенное совершенно 
реально и вполне доступно для совершенствования. 
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Стих 15: Древние последователи Дао 
 

 
 
Древние последователи учения о Дао,  
Хорошо умели соединять в себе ощущение 
Его чудесных проявлений со способностью 
Проникать в его скрытые тайны, оставаясь, при этом 
Глубокими внутри и непостижимыми снаружи. 
И, так как, неизмеримо глубокими становились они 

внутри 
И непостижимыми снаружи, напрасно было стараться 
Прославлять их бесконечную мудрость. 
Все, что возможно теперь, лишь описать их снаружи: 
Они были осмотрительными, как во время 
Перехода через реку вброд в зимнюю пору; 
Они были бдительными, словно ждали атаки 
В любой момент и со всех четырех сторон; 
Полные чувства собственного достоинства, 
Словно на приеме в честь почетных гостей; 
Уступчивыми, словно талые льдинки весной; 
Простыми, как неотесанные чурбаны; 
Широкими и пустыми, подобно низко лежащей долине; 
Мутными, словно болотная тина... 
И кто, как не они, были способны, сохраняя покой 
И безмятежность, дать осесть и отстояться мутной 

грязи?! 
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И кто, как не они, умели привести в движение 
И вернуть к жизни уже давно угасшее и застывшее?! 

Те из них, кто строго придерживались всеединства Дао, 
Не искали удовлетворения собственных желаний. 
Так, не испытывая желания получать все от жизни, 
Они умели удовлетворяться старым и, тем самым, 
Не позволяли тому завершиться, давая дорогу новому 

началу. 
 

Стих 15-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих, используя образ древних предков, что 
посвятили себя постижению путей Дао, учит после-
дующие поколения следовать их примеру. Древние, в 
отличие от современных людей, следовали простоте 
реальности и не стремились копать слишком глубоко, 
как это свойственно ныне живущим, которые идут на 
все, чтобы добиться наибольшего эффекта, свойст-
венного лишь внешней стороне дела, но не внутрен-
ней. Древние поборники Дао были крайне осмотри-
тельными, а потому, физически ощущали все чудес-
ные проявления его и проникали в его скрытые тай-
ны, оставаясь, при этом глубокими внутри и непо-
стижимыми снаружи. Что значит «физически ощу-
щать чудесные проявления Дао»? Дао бездонно глубо-
ко и скрыто, а потому непостижимо для тех, кто ищет 
его снаружи. Что касается его чудесных проявлений, то 
они состоят из чистой субстанции-цзин, а потому оста-
ются невидимыми для посторонних взглядов. Скрытая 
тайна Дао заключаются в его полезной неисчерпаемо-
сти, с одной стороны, и самодостаточности, с другой. 
Непостижимость его всеобъемлющего проникнове-
ния заключается в безбрежности его берегов, отсюда 
его тотальная проникновенность, постичь которую 
мы не в силах. 
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Все четыре атрибута Дао, включая его целост-
ность, способность концентрироваться и выражаться 
в чудесных проявлениях, а также хранение его скры-
тых тайн и проникновение во все три мира, не могут 
оставаться неосвещенными, как внутри, так и снару-
жи. Вот почему здесь сказано о его главных атрибу-
тах, как о способности проявляться в чудесных воз-
можностях тела и проникать в его глубоко скрытые 
тайны. Проникая вовнутрь, мудрейшие тонко заме-
чают все нюансы и мельчайшие детали дела, достигая 
высокой степени понимания предмета. Если речь идет 
о внешней стороне, то этим предметом является вся 
Поднебесная, обустройство мира в целом. Что касает-
ся внутренней стороны, то речь идет о постижении 
духовного начала во всех его ипостасях, блистатель-
ный свет которого сияет перламутром жемчуга, про-
свечивая всю сотню костей, что составляют остов, 
каркас человеческого тела. 

Душа и плоть одинаково чудесны в своих прояв-
лениях и, воссоединившись с Дао, составляют един-
ство Истины. Вот почему все это — настолько непо-
стижимые вещи! Сама непостижимость составляет 
содержание целостности Дао, которая, изначально, не 
имеет собственного содержания, как такового, но ис-
пользуется в качестве пояснительной терминологии. 

Осмотрительность, упомянутая выше, означает 
применение пустого в пустоте, что говорит о крайней 
осторожности в действиях, подобно той, что исполь-
зуется при переходе реки вброд в зимнюю пору — 
один неверный шаг и фатальный исход неизбежен. 
Бдительность здесь сравнивается с ожиданием напа-
дения армий соседних царств, которое может про-
изойти в любой момент и с любой стороны. Присут-
ствие опасности делает людей бдительными, и если 
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эта бдительность основана на чистоте разума и ду-
шевного спокойствия, то, в таком случае, страх напа-
дения со стороны соседей помогает выстроить эффек-
тивную линию обороны. Полные чувства собственного 
достоинства, словно на приеме в честь почетных гостей, 
древние не смели проявить свое невежество или неряш-
ливость. Соблюдая душевное спокойствие и чистоту 
помыслов, уступчивые, словно талые льдинки весной, 
они принимали важные решения в состоянии полного 
спокойствия и умиротворения. Словно ступая по 
хрупкому инею ранней весной, они контролировали 
собственные эмоции, боясь утратить тонкую связь с 
их духовными корнями. Все эти вещи необходимо 
соблюдать и в настоящее время для поддержания 
жизнеспособности и охраны здорового состояния те-
ла. Под термином «простые, как неотесанные чурба-
ны» подразумевается отсутствие искусной обработки 
природного материала резцом и сверлом, но перво-
зданная текстура и самобытность материала, при этом 
свидетельствует о неизменности, как тела, так и серд-
ца, чистота которых остается быть неподдельной. Со-
блюдение принципа первозданной целостности и 
оригинального поведения, возвращает дух к его ис-
конному началу, воссоединяя эссенцию-ци с корнями 
первозданности, что превращает тело в показатель 
первобытности, смешивает все мысли сердца с пер-
воисточником происхождения. Все вместе и в целом, 
это характеризует условия, при которых простота ос-
тается быть неизменной, «Широкими и пустыми бы-
ли они, подобно низко лежащим долинам», где пра-
вит безбрежная пустота и ничего кроме Ее Величест-
ва Пустоты — огромное дышло, зияющая дыра, где 
каждая птица и зверь, будь то синица или заяц, рас-
творяются в ее сплошной ауре. Только в душе сохра-
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няется правда, ибо внутри всего внутреннего постига-
ется она. Движения души возвращают в долину пус-
тоты, ибо сказано: «и мутными были они, подобно 
болотной тине»... Сердце — истлевшая горсть пепла, 
что зовется душой, из которой возникает целостность 
и единство эссенции-ци; и туда же, в пепел (стихия 
Земли) она (душа) и возвращается, чтобы вновь стать 
мутной тиной и грязью. Теперь, на этом повторном 
этапе, из мути и грязи пробивается ясность и свет. 
Если все обитатели Поднебесной становятся мутной 
грязью, то лишь одни совершенномудрые умеют из-
влекать из грязи абсолютную чистоту. И совсем не-
важно насколько отличные они от других, главным 
остается тот факт, что они укрепляют собственную 
целостность и единство с целым миром. Отсюда их 
путь лежит назад к костям и плоти, к тому, откуда 
они пришли, освободившись от которых, они не ста-
новятся ни голодными духами, ни богами, но лишь 
самими собой, хозяевами самим себе. Тогда они на-
чинают видеть подлинные проявления духа-шэнь, то-
гда они чисты изнутри, хотя и выглядят грязными 
снаружи. Та грязь, что снаружи, защищает их от всего 
мирского, от всего того, что видят они своими внеш-
ними глазами, скрывая под слоем грязи святую про-
зрачность. Все это чудесное трудно описать словами. 
И кто, как не древние мужи, что постигли Дао, могли 
из грязи сотворить прозрачность, а из прозрачности 
чистоту?! Медленно и постепенно, не претендуя ни 
на что, они добивались абсолютной ясности. Кто, как 
не они, могли, сохраняя покой тела и безмятежность 
сердца, долго оставаться целостными, обладая ни на-
чалом, ни концом своей изначальной природы?! Так, 
будучи неизменными, они продолжали идти по пути 
совершенствования тела, производя спокойствие духа 
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и чудесные проявления собственных мыслей. После-
дующие поколения их приемников и учеников, что 
шли за ними по уже проторенным путям, все больше 
думали об обновлении традиций и выработке прин-
ципов систематизации знаний, что способствовало бы 
более эффективному усвоению учения о Дао. Прила-
гая все усилия для достижения этой цели, они создали 
концепцию Внутренней Гармонии (чжун-хэ). 

Возникновение мириад вещей во вселенной не 
имеет сроков происхождения, равно как и то состоя-
ние покоя, в котором все сущее появилось на свет в 
незапамятные времена. Такое стало возможным лишь 
благодаря тому, что материальное берет свое начало 
из нематериального, из единства изначально недели-
мого, подобно тому, как талые льдинки весной учат 
податливости, а недоброжелательное окружение за-
ставляет проявлять постоянную бдительность. Внут-
реннее содержание воспитывает мудрость, болотная 
грязь порождает чистоту и прозрачность, а переход 
вброд поток зимой делает нас осторожными и осмот-
рительными. Так, древние адепты учения о Дао несли 
в себе чудесные проявления Дао. Поборники Дао ра-
товали за серединный путь и не допускали переборов 
во всех областях, что бы там ни было. Отсутствие пе-
реборов не допускает излишеств в виде переливания 
через край, что, в итоге, всегда приводит к плачевно-
му исходу. Поскольку уровень наполнения определя-
ет соотношение между уничтожением и возрождени-
ем, жизнью и смертью, тот, кто не наполняет до краев 
и не доводит дело до фатального конца, способен со-
хранять прежнюю форму и прежнее состояние сердца 
и прежние мысли и, таким образом, остается неиз-
менным самому себе. Тот, кто идет вперед медленно 
и проявляет осторожность, не торопится наверсты-
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вать события и не гонится за внешним, не испытывает 
он и необходимости в отступлении назад, чтобы на-
чать все заново. Разве не этому учат нас древние по-
следователи учения о Дао?! Неподражаемая и единст-
венная в своем роде практика восполнения субстан-
ции-цзин позволяет постичь правду в ее полном свете 
посредством наставлений и предостережений древ-
них, которые те завещали нам, последователям уче-
ния о совершенствовании тела и постижении Дао. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Часть I: Книга «Дао»

83



Стих 16: Достигнув пустоты 
 

 
 
Достигнув пустоты предельного состояния, 
И обретя покой и откровение души, 
Круговорот вещей предстанет в образе реальности, 
Чтоб наблюдали мы ее возвратный путь. 
Коль есть вершки, то есть и корешки, а потому 
Все сущее стремится неизменно к корню жизни, 
А корень тот потом «покоем» прозовется. 
Покой тот назовут «возвратом в лоно зарождения 

судьбы», 
А он, возврат, получит имя «постоянство». 
Кто знает постоянство, тот мудрец, а кто его не знает, 
Тот блуждающий глупец, обреченный творить 
Одни лишь беды да несчастья. Знание постоянства — 
Мудрости итог, а мудрость позволяет управлять де-

лами. 
Править — значит быть царем, а царь по праву 
Представляет Небо, тогда как Небо представляет Дао; — 
То Дао, что представляет саму вечность. Лишь тот, 
Кто не имеет облика и тела не подвергается напастям 
Вплоть до последних дней. 
 
Стих 16-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих описывает диапазон чудесных проявле-

ний Дао, один слой которого, сменяется другим, бо-
лее глубоким; одна часть которого сменяется другой, 
более сокрытой в своем значении. Так, люди, слой за 
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слоем, проникают в кромешные глубины Дао, участок 
за участком осваивают его просветленное понимание. 
Что означает фраза «достигнув предельной пустоты»? 
Откуда берется эта самая пустота? — Конечно же, из 
вакуума вселенского размаха с его космогонической 
безбрежностью. Что называется «пределом»? — За-
предельная тишина и покой. Что означает фраза «дос-
тигнув пустоты предельного состояния? — Высвобо-
жденное тело и сердце являются гарантом подобного 
достижения. Другими словами, следует забыть о теле 
и разуме, чтобы достичь предельного состояния пус-
тоты. Что является ключом к пониманию покоя? — 
Состояние, в котором нет ни малейшего движения — 
и есть покой. Что подразумевается под откровением? 
— Концентрация субстанции-цзин является залогом 
понимания откровения души. Что означает термин 
«обретать»? — Единство мысли и отсутствие рассеи-
вания цели — вот что значит «обретать». Что стоит за 
термином «все вещи»? — Бытие, что заложено в не-
бытие, материальное, что происходит из нематери-
ального и означает «все вещи». Как понимать выра-
жение «круговорот вещей»? — Возвращение к Пер-
воединству и есть круговорот вещей. Кто подразуме-
вается под словом «мы»? — Совершенномудрые, чья 
душа едина со всей мириадой вещей. Что означает 
фраза «наблюдать возвратный путь реальности»? — 
Сущность мира, освещенная изнутри – и есть воз-
вратный путь реальности. Что значит «обрести дух-
шэнь»? — Возвратное движение и есть дух-шэнь. Что 
значит фраза «коль есть вершки, то есть и корешки»? 
— Движение эссенции-ци к началу и есть подлинный 
смысл этой фразы. Движение вещей назад, к своим 
корням, производит тепло, что происходит от Огня, а 
образованные испарения — результат участия боже-
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ственного света. Что означают слова о том, что «все 
сущее стремится к корню жизни»? — Рождение бы-
тия из небытия — вот что это означает, на самом де-
ле. Пустота обеспечивается (вос)питанием, образуя 
целостность чистого Ян, постоянное местопребыва-
ние которого находится все в той же внутренней пус-
тоте. Что значит «возвращение к корню, что „покоем” 
зовется"? — Возвращение материального в нематери-
альное, когда внутренняя сторона реальности возни-
кает из внутренней пустоты. 

Покой и умиротворенность представляют собой 
энергетику Тайхэ или Величайшей гармонии. Душа 
Неба и Земли и есть покой. Что означают слова «воз-
врат в лоно зарождения судьбы»? — Возвращение к 
первоначалу, имя которому «судьба». Ощущение из-
начальной природы и есть судьба. Раскаты грома в 
пустоте, крик новорожденного младенца — вот что 
такое судьба. Простые люди получают свое рожде-
ние; святые люди обретают свой путь. Что означает 
термин «постоянство»? — Прохождение этого про-
цесса и есть постоянство. Что значит фраза «знающий 
постоянство есть мудрец»? — Просветление, что на-
ступает в ходе этого процесса и есть прозрение, ста-
новление мудрости. Просветление — это учение, 
принцип, закон, реализация которого называется «чу-
десными проявлениями Дао». Проникновенность — 
это скрытая в кромешной тьме тайна; постижение са-
мого Дао. Что означает выражение «незнающий по-
стоянства»? — Непросветленный и есть незнающий 
постоянства. Что значит термин «несчастья»? — Не-
знающий покоя является носителем несчастий. Не-
знающий покоя ищет ключ к разгадке всех тайн ми-
роздания; в движении ищет жизнь, в материальном 
ищет способ его применения — вот это и есть то, что 
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обозначается термином «несчастья». Незнающий по-
коя вынужден постигать движение; знающий лишь 
материальную сторону мира ратует исключительно за 
движение. Все материальное завязано на движении, 
которое и производит материальное. Кто способен 
производить, исходя из состояния покоя, обретает 
счастье. Поиск материального в движении, в резуль-
тате, приводит к получению движения, что уже хо-
рошо, но не более того. Как понимать фразу «знание 
постоянства — мудрости итог»? — Знание постоянст-
ва и есть чудесные проявления покоя. Знание постоян-
ства в покое — это обладание движением. Движение в 
покое дарует нам способность проникать всюду, пони-
мать буквально все и вся, свободно изъясняться, быть 
щедрым, высоко летать, светиться светлым знанием, не 
знать ни временных, ни пространственных ограниче-
ний, уметь тонко чувствовать и обладать видением 
чудесных проявлений. Все эти высокие фразы смело 
можно соотнести с блистательными проявлениями 
Дао в реальном мире. 

Согласно тем же Конфуцианским канонам, снача-
ла следует войти в состояние покоя, что позволит ус-
покоиться, и только потом можно хорошенько обду-
мать положение дел с тем, чтобы предпринять соот-
ветствующие действия. Столпы Конфуцианства счи-
тают, что следовать учению о Дао — значит не упус-
кать ни единого шанса и не тратить понапрасну ни 
одного момента времени. Достигнув Срединной гар-
монии, образуются Небо и Земля, которые дают нача-
ло всем вещам. Как говорит Янь-цзы, один из 72-х 
приближенных учеников Конфуция, «смотреть вверх 
значит видеть высокое; все что буравят, считается 
твердым; смотреть вперед значит видеть то, что нахо-
дится впереди; оборачиваться — значит видеть то, 
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что находится сзади». Теперь слова Мэн-цзы о том, 
что «напрягающий собственное сердце знает, что, на 
самом деле, представляет собой его собственная при-
рода». Вот еще выдержки из классических трактатов: 
«отсутствие состояния просветленности свидетельст-
вует о его перенапряжении (перегорании)». Вот что го-
ворят законники, последователи учения о власти Зако-
на: «не выйдешь, не войдешь». Это то, что относится к 
термину «мудрость». Теперь, что касается «управления 
делами». Нет ни простых людей, ни мудрых; нет ни 
звуков, ни запахов; есть только бесконечное число 
способов, как соблюсти чистоту, вот и все. Что подра-
зумевается под термином «царь-правитель»? — То-
тальное очищение сводится к пониманию управления 
общественными делами, которые подчиняются опре-
деленным целям и задачам. Издание указов и раздача 
приказов называется «пустотой». Возвращение в свя-
тую святых, в секретную палату для совещания и есть 
то, что именуется глубокой тишиной, недеянием. Все 
это и определяет значение термина «царь-правитель». 
Что подразумевается под выражением «противостоя-
ние стихий Металла и Дерева»? — Глубокий покой и 
тишина определяют подлинный дух-шэнь. Отсутст-
вие отклонения от нормы — это, не что иное, как аб-
сурдное нарушение; отсутствие отклонения от регу-
лярного курса — это отсутствие. То, что присутствует 
в пустоте называется «смешением энергий Инь и Ян». 
Пустота, с точки зрения Пяти типов движения или пяти 
первоэлементов (у-син), представляет собой гармо-
ничное соотношение сил Неба и Земли. Чудесные 
проявления очищенной целостности обретают правду 
первобытного хаоса У-цзи, что, по сути, выражается в 
абсолютном единстве Неба. 

Итак, что стоит за термином «Дао»? — Такое со-
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стояние покоя, которое можно сравнить лишь с чис-
тейшей пустотой. Процесс тотального очищения обо-
значается термином «сюань» или «скрытая тайна». 
Тайной всех тайн и является то, что обозначается 
термином «Дао». По сути, значение Дао нельзя выра-
зить каким-либо термином или названием. Используя 
условный термин «Дао», мы, тем самым, пытаемся 
указать на Правду. Возвращение к истокам перво-
бытного хаоса, без слов и названий, без терминов и 
определений и есть то, что стоит под условным обо-
значением «Дао». То, что называется «вечностью» не 
имеет ни слов, ни названий, но только вечность. То, 
что стоит за выражением «кто не имеет облика и тела 
не подвергается напастям» не поддается описанию 
словами. Тогда, что есть «тело»? — Тело — это то, 
что поддается и не поддается напастям. Вот что под-
разумевается под термином «напасти». Поистине, по-
трясающе глубокий смысл заложен в этом Стихе о 
постижении Истины! 
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Стих 17: Наивысшей категории правитель 
 

 
 
Наивысшей категории правитель тот, о ком 
Его подданные знают, что есть такой, и не более. 
Следом за ним идет тот царь-правитель, 
Кого в народе чтят и восхваляют. Следующий тот, 
Кого народ боится, и далее тот, кого все ненавидят. 
 
Недостаток доверия приводит к отсутствию веры.  
Поэтому мудрый правитель лишь тот, кто мерит точно  
Свои приказы и выверяет речи. Вот почему,  
По завершении дел, простому люду ничего не остается,  
Как посчитать успех своим привычным достижением. 
 

Стих 17-й в изложении Люй Дун-биня: 

В чем главный смысл этого Стиха, спросите вы. 
Отвечу: главный его смысл сводится к чистоте жела-
ний и очищению сердца от скверны. Что значит «наи-
высшей категории правитель»? — По завершении 
очищения, происходит возврат в чистоту, в зародыш 
единого и неразделимого первоначала. Вот что надо 
понимать под выражением «наивысшей категории 
правитель». Что означает фраза «о ком его подданные 
знают, что есть такой, и не более»? Когда эссенция-ци 
не образуется, то дух-шэнь сгущается и свертывается, 
а потому все существующее стремится вернуться к 
изначальному. Это то, что называется «подданные 
знают». Поскольку сгущение энергии-ци происходит 
внутри, здесь сказано о том, что данный процесс ре-
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ально имеет место. Под «подданными» подразумева-
ются древние предки, те, что остались в прошлом и 
находятся в нижних регионах; отсюда «знают, что 
есть такой (правитель)». Характер следующего по ти-
пу правителя способен «плавиться», то есть приспо-
сабливаться к реальным условиям; отсюда любовь и 
уважение соотечественников. Как это следует пони-
мать? — Необходимо ежеминутно и ежечасно обере-
гать свою изначальную природу. Любовь — это то, 
что мы боимся потерять; авторитет также может лег-
ко стать утраченным; необходимо взращивать и вос-
питывать в себе состояние Тайхэ или Величайшей 
гармонии, что означает выплавку, которая произво-
дится в состоянии полного покоя и тишины. Речь 
идет о выплавке меча, который вырабатывается в со-
стоянии полной отрешенности и забвения. Внутри 
спокойствия находится терем, в котором царит атмо-
сфера отрешенности и забвения. Это и есть то, что 
подразумевается под термином «любовь». Что каса-
ется термина «авторитет и уважение», это именно то, 
что идет рука об руку с любовью. Как следует пони-
мать следующее выражение о том, что «народ боит-
ся»? Совершенномудрые не боятся входить в сферу 
ужасающего мракобесия и абсурда, когда бьется и 
переворачивается ритуальная посуда, огонь распро-
страняется со скоростью ветра, зло и коварство царят 
повсеместно; отсюда все страхи простолюдинов. Коль 
есть страхи, то есть место злословию и ненависти. 
Как следует понимать последнее? Все начинается с 
небольшого количества нечистот, которые затем пре-
вращаются во взрывную ситуацию, когда злословие 
отравляет душу, а дух-шэнь рассеивается, превраща-
ясь в ненависть. Вот так это и происходит. Чтобы это 
не происходило, необходимо укреплять чувство ува-
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жения и откровение души, воспитывать в себе под-
линное спокойствие, повышать концентрацию суб-
станции-цзин. Постижение изначального и воссоеди-
нение с пустотой не позволяет ненависти перерастать 
в серьезный синдром. Недостаток доверия приводит к 
полному отсутствию веры. Кто действует без веры, 
тот знает только действие; кто обрел состояние покоя 
и умиротворения, тот обладает верой. Что значит «ме-
рить точно свои приказы и выверять речи»? — С по-
мощью искренней веры совершенномудрые достигают 
состояния подлинного покоя и умиротворения, прини-
мая текущие обстоятельства такими, какими они явля-
ются на самом деле, без многословия. Вот что это зна-
чит. Если выражаться по-другому, возникает вопрос: 
Что считать успешным завершением дел? Когда небес-
ный черный дракон хватает драгоценный жемчуг сво-
ей огненной пастью или лапой, можно ли это считать 
достижением успеха? Когда небесный феникс добы-
вает жемчуг, можно ли это считать успешным завер-
шением дела? Если, действительно, взять и направить 
все жизнетворные каналы вспять, в лоно обитания 
древних предков, объединяя в одном целом эмоции и 
природные данные человека и, таким образом, самим 
становиться Величайшей гармонией, Тайхэ, — разве 
все это не будет проявлением изначальной природы 
человека? Вот почему здесь сказано о том, что «про-
стому люду ничего не остается, как посчитать успех 
своим привычным достижением». 
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Стих 18: Учение о Великом Дао 
 

 
 
Когда учение о Великом Дао заброшено всеми, 
Тогда все начинают рассуждать о принципах 

Гуманных, справедливых... 
Когда количество изощренных талантов растет, 
Тогда притворство и бесчестье правят миром. 
Когда нарушен уклад всех шести отношений, 
Тогда всех призывают выполнять 
Сыновний долг, родительскую любовь... 
Когда в стране смута и беспорядки, 
Тогда встает вопрос о лояльных министрах. 
 

Стих 18-й в изложении Люй Дун-биня: 

В чем смысл этого Стиха? Его смысл сводится к 
тому, чтобы овладеть видением чудесных проявлений 
Дао. Полное молчание — это то, что является ключом 
к постижению Великого Дао (Да-Дао). Достижение 
состояния абсолютного покоя и полной отрешенности 
и есть то, что называется «Великим Дао». Отсутствие 
направления движения нельзя назвать Дао. Что зна-
чит «заброшено всеми»? Не забрасывать — это еще 
не значит иметь сопричастность к Дао. Полный раз-
лад и неразбериха ведут к возвращению в состояние 
первобытного хаоса; коль так, то, какое отношение он 
имеет к человеколюбию и справедливости? Достиг-
нув непостижимых глубин, разлад и неразбериха 
сталкиваются с тем, что все каналы и меридианы с 
полным набором рабочих инструментов оказываются 
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один на один с Первоединством. Так, не дожидаясь 
благоприятного момента, оно (состояние) приходит 
молча, не произнося ни слова и не объявляя о своем 
приходе заранее. Вот это и есть человеколюбие или 
гуманитарное проявление в действии. Отсутствие ак-
тивной деятельности обозначается здесь термином 
«справедливость» (и). Когда свобода от речей и ак-
тивности возникает в одном месте, происходит то, 
что называется человеколюбием (жэнь) и справедли-
востью (и) одновременно. Посредством недеяния дос-
тигается благодеяние, заложенное в мудрости, мас-
штабы которой необъятны. Разве, при всей ее необъ-
ятной масштабности возможно, чтобы мудрость не 
включала в себя понятия о человеколюбии и справед-
ливости? Что означает выражение «когда количество 
изощренных талантов растет, тогда притворство и 
бесчестье правят миром»? Самоочищение способст-
вует преодолению невежества и глупости. Даосская 
практика помогает избавиться от невежества и по-
рочности для достижения элексирного состояния са-
морегуляции (дань). При наличии интеллекта, кото-
рый подкреплялся бы рядом определенных действий 
в части укрепления состояния сердца и мышления, 
при добросовестном и дисциплинированном подходе 
к овладению практики, все демонические силы, что 
находятся в нас и постоянно нас преследуют, нейтра-
лизуются. Более того, устраняются проявления рас-
путства и необузданности, ликвидируется фальшь, 
лукавство и притворство, которые имеют место у всех 
начинающих практикующих. Другими словами, мы 
можем наблюдать, как внутри невежества и глупости 
возникают и затем прорастают семена мудрости: де-
монические силы отступают, все заторы постепенно 
устраняются. Чем определяется присутствие фальши 
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и невежества? — Тем фактом, что нам необходимо 
очистить себя от негативных проявлений, которые 
всегда присутствуют, если на них не обращать вни-
мания. Человеческое тело несет на себе всю фальшь и 
притворство, тогда как человеческий дух является но-
сителем правды. Чтобы противостоять притворству и 
фальши необходимо устранять желания тела и поощ-
рять потребности духа, творческого начала. Это то, 
что касается термина «преобладание притворства и 
бесчестия». Теперь следует сказать о шести типах от-
ношений, которые относятся к глазам, ушам, носу, 
языку, сердцу и образу мышления индивидуума. Что 
значит «нарушен уклад»? — Это когда мы не видим, 
не слышим, не обоняем, не осязаем, не чувствуем 
сердцем, не включаем разум. Все это ведет к наруше-
нию уклада шести типов отношений, что призывает 
людей «выполнять свой сыновний долг и родитель-
скую любовь». Сыновний долг соотносится с выпол-
нением обязательств перед предками, тогда как роди-
тельская любовь — это любовь. Обязательства опре-
деляют характер человека, тогда как любовь опреде-
ляет его душевное состояние, которые необходимы 
для того, чтобы вернуться к небесным корням. Воз-
вращение к небесным корням и определяет то, что на-
зывается сыновним долгом и родительской любовью, 
гармоничное соединение, плоть от плоти, когда мать 
обнимает свое дитя, а тот смотрит прямо в лицо мате-
ри. Вот что такое сыновний долг и родительская лю-
бовь. Что значит «положение в стране» и что его оп-
ределяет? Есть различные реальные положения, ска-
жем, положение тела и сердца, положение пустоты, 
положение натуры и судьбы человека. Что означает 
термин «смута и беспорядки»? Неопределенность це-
лей, неопределенное состояние в сердце, растерян-
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ность от происходящего в мире, замешательство и 
смущение — все это характеризует состояние смуты 
и беспорядков, которое проявляется в накоплении 
мирских желаний внутри мирского сердца. Все это 
приводит к тому, что изначальная (пред-рожденная) 
природа человека (то есть то, что заложили родители) 
теряет концентрацию и рассеивается; судьба переста-
ет прослеживаться в четких очертаниях и линиях, а 
подлинная энергетика угасает. Задача состоит в том, 
чтобы вернуть регулярное состояние тела с его реши-
тельностью в сердце, внутреннем спокойствии от 
пустоты, воссоединении характера и судьбы, утвер-
ждения полного покоя и стимулирования изначально-
го духа-шэнь. Когда внутренний хаос вырывается на-
ружу, происходят внешние беспорядки; когда проти-
воборствующие стихии Металла и Дерева выказыва-
ют симпатии друг другу, тогда снаружи хаос, а внут-
ри беспорядки, что приводит к потери контроля над 
ситуацией. Когда стихии Воды и Огня выражают ло-
яльность в отношении друг друга, тогда хаос превра-
щается в кромешную тьму, а беспорядки становятся 
подконтрольными. Кромешная тьма, с одной сторо-
ны, и контролируемые взаимоотношения, с другой — 
это и есть путь бессмертного. Что стоит за словами 
«лояльные министры»? — Лояльные министры — это 
умиротворенные мысли. Когда субстанция-цзин про-
цветает и растет, сияя ослепительной яркостью глаз, 
чистые по природе своей строящиеся взаимоотноше-
ния, безбрежность и концентрация в кромешной тьме, 
фокусирование духа-шэнь на внутреннем состоянии, 
воссоединение внутреннего с образом Неба — все это 
и есть определения к термину «лояльные министры». 
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Стих 19: Оставь премудрости 
 

 
 
Оставь премудрости, гони все знания прочь! 
И этим пользу людям принесешь во стократ больше. 
Забудь о «гуманности», отбрось «справедливость» — 
И народ вновь вернется в ту первозданную общность, 
Которая была еще до введения понятий о сыновнем 

долге 
И родительской любви. Отвергни изощренные умения, 
Беги от выгодных посулов и всех благ, тогда все воры 
И разбойники исчезнут сами по себе. 
Все три приведенных здесь посыла не отражают 
В полной мере внутренний смысл, а потому 
Дополню их тремя другими: Под внешним лоском 
Умей разглядеть суть вещей; держись всего простого 
И, наконец, умей отказывать себе и быть беспристра-

стным. 
 

Стих 19-й в изложении Люй Дун-биня: 
Настоящий Стих, вместе с предыдущим, является 

заявлением о том, что ужасно видеть, какими легко-
мысленными бывают люди, как поверхностно они от-
носятся к основательным вещам, от чего вынуждены 
постоянно возвращаться к решению одних и тех же 
мирских проблем. Спросите у них об их целях в жиз-
ни, и они скажут вам, что хотят добиться наивысших 
результатов и успеха в жизни, не прикладывая, при 
этом максимальных усилий, но продолжать потакать 
своим желаниям и всем сердцем мечтать о мирских 
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достижениях. Мечтать о достижении высокой степе-
ни святости, о том, чтобы стать высокообразованным 
интеллектуалом — в этом нет ничего зазорного, ибо 
это и есть ярчайшее проявление лояльности и сынов-
ней почтительности. Полное отсутствие задних мыс-
лей приводит к состоянию недеяния, что является це-
лью и задачей в жизни совершенномудрого. Что зна-
чит «оставить премудрости»? — Забыть о духе-шэнь 
и в таком состоянии войти в Величайшую Пустоту. 
Что значит «гнать знания прочь»? — Забыть о том, 
что забыто, дабы растворится в несуществующем. 
Что означают слова «этим пользу людям принесешь 
во стократ больше»? — По мере достижения состоя-
ния недеяния, все энергетические элементы (ци) пре-
вращаются в подлинную Чистоту (чунь), что позволя-
ет слышать голос Естества (цзыжань). Вот что стоит 
за выражением «этим пользу людям принесешь во 
стократ больше». Что означает «забыть про гуман-
ность»? — В кромешной тьме находится другая тьма, 
что пуще прежней. Что значит «отбросить справедли-
вость»? — Когда все мысли устранены, тогда проис-
ходит подлинное возвращение к человеколюбию. Что 
значит «народ вернется в ту первозданную общность, 
которая была еще до введения понятий о сыновнем 
долге и родительской любви»? — Вхождение в со-
стояние недеяния, достижение абсолютного понима-
ния всего и вся, не имея, при этом ни малейшего по-
нятия о том, что такое быстрота и эффективность, что 
такое увеселение, что такое трансформация и переме-
ны. Вот что стоит за этим выражением. Что означает 
выражение «отвергнуть изощренные умения»? — Не 
творить то, что уже сотворено самой природой, не 
создавать искусственные листья деревьев, например, 
ибо крайнее проявление заумности и вычурности 
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чревато совершением не менее заумных и вычурных 
ошибок. Что значит «бежать от выгодных посулов»? 
— Это значит, что не следует потакать чувству жад-
ности. Жажда «наполнить до краев» очень часто обо-
рачивается «переливанием через край». Только по-
средством недеяния можно избавиться от воров и 
разбойников. Отсутствие «большого ума», как прави-
ло, не требует «наполнения до краев» и, тем самым, 
не портит жизнь. Вот что значит «воры и разбойники 
исчезнут сами по себе». Что кроется за словами «три 
приведенных здесь посыла»? — Это три состояния 
пустотного, несуществующего и душевного. Что зна-
чит «внутренний смысл»? — Внешний лоск всегда 
блокирует внутренний смысл. Другими словами, если 
много внешнего лоска, то очень мало скрывается за 
этим внутреннего смысла. Быть «умным» значит 
стремиться к «наполнению до краев». Что значит «не 
отражают внутренний смысл, а потому дополню их 
тремя другими»? — Все внутреннее требует внутрен-
нее; если ему, внутреннему, чего-то не хватает, тогда 
оно ищет это недостающее, опять же, обращаясь к 
внутреннему. Когда нет наполненности до краев, то 
нет и перелива через край; постоянное пребывание в 
состоянии кромешной тьмы и отстраненности в от-
сутствие ожидания чего-либо, способствует тому, что 
все совершенно естественным обпринесешь во сто-
крат больше». Что означает «забыть про гуман-
ность»? — В кромешной тьме находится другая тьма, 
что пуще прежней. Что значит «отбросить справедли-
вость»? — Когда все мысли устранены, тогда проис-
ходит подлинное возвращение к человеколюбию. Что 
значит «народ вернется в ту первозданную общность, 
которая была еще до введения понятий о сыновнем 
долге и родительской любви»? — Вхождение в со-
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стояние недеяния, достижение абсолютного понима-
ния всего и вся, не имея, при этом ни малейшего по-
нятия о том, что такое быстрота и эффективность, что 
такое увеселение, что такое трансформация и переме-
ны. Вот что стоит за этим выражением. Что означает 
выражение «отвергнуть изощренные умения»? — Не 
творить то, что уже сотворено самой природой, не 
создавать искусственные листья деревьев, например, 
ибо крайнее проявление заумности и вычурности 
чревато совершением не менее заумных и вычурных 
ошибок. Что значит «бежать от выгодных посулов»? 
— Это значит, что не следует потакать чувству жад-
ности. Жажда «наполнить до краев» очень часто обо-
рачивается «переливанием через край». Только по-
средством недеяния можно избавиться от воров и 
разбойников. Отсутствие «большого ума», как прави-
ло, не требует «наполнения до краев» и, тем самым, 
не портит жизнь. Вот что значит «воры и разбойники 
исчезнут сами по себе». Что кроется за словами «три 
приведенных здесь посыла»? — Это три состояния 
пустотного, несуществующего и душевного. Что значит 
«внутренний смысл»? — Внешний лоск всегда блоки-
рует внутренний смысл. Другими словами, если много 
внешнего лоска, то очень мало скрывается за этим 
внутреннего смысла. Быть «умным» значит стремиться 
к «наполнению до краев». Что значит «не отражают 
внутренний смысл, а потому дополню их тремя дру-
гими»? — Все внутреннее требует внутреннее; если 
ему, внутреннему, чего-то не хватает, тогда оно ищет 
это недостающее, опять же, обращаясь к внутренне-
му. Когда нет наполненности до краев, то нет и пере-
лива через край; постоянное пребывание в состоянии 
кромешной тьмы и отстраненности в отсутствие ожи-
дания чего-либо, способствует тому, что все совер-

«Дао-Дэ цзин» в изложении Люй Дун-биня

100



шенно естественным образом возвращается на круги 
своя, в изначальное положение. Что означают слова 
«уметь разглядеть суть вещей»? — Не придаваться 
красивостям и цветастой узорчатости. Что значит 
«держаться простых вещей»? — Не покупаться на 
внешнюю оболочку и декоративность оформления. 
Что значит «уметь отказывать себе»? — Это значит 
не жадничать и не требовать для себя больше того, 
чего вполне достаточно. Что значит «быть беспри-
страстным»? — Не наполнять до краев для того, что-
бы не вызывать переполнения. В общем, всегда воз-
вращаться на целинные непаханые земли, где нетро-
нутая природа еще находится в своем девственном 
состоянии. Воссоединение с началом первобытного 
хаоса У-цзи, возврат к несуществующему — вот те 
призывы, которые мы слышим в этом Стихе. 
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Стих 20: Оставь ученость 
 

 
 
«Оставь ученость и не будешь знать печали...»  
Конец и начало, но каково то расстояние, 
Что отдаляет одно от другого? 
Добро и зло,.. но насколько они схожи? 
То, чего люди боятся, само не может людей не бояться. 
Но не стоит об этом! Ибо нет всем этим разговорам 
Конечного назначения. 
Когда все люди суетно хлопочут в преддверии 
Весенних жертвоприношений, или когда всем миром, 
Всем народом, ликуя, поднимаются на гору 
Полюбоваться красотой весеннего цветенья... 
Один лишь он, мудрейший, стоит вне праздничных 

обрядов. 
Он — словно новорожденный ребенок, что даже 
Не способен еще воспринимать. Так, будучи словно 
Между тем миром и этим, он, словно скиталец, кото-

рый 
Лишь слепо следует за ветром, ибо ему просто некуда 

податься.  
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Когда у народа всего в избытке, и даже есть излишки,  
Тогда один лишь он стоит, как будто с пустыми ру-

ками.  
Сердце его — сердце наивного простака! В пору смуты  
И беспорядков повсюду, все четко знают, чего хотят;  
Один лишь он, смущенный, словно в сплошном тумане;  
Когда же наступает время процветания, все пользу-

ются шансом —  
Один лишь он остается быть в тени и замкнут.  
Если встать перед ним, лицом к лицу, увидишь 

сплошной океан,  
Но поплывешь вслед за ним — и тут уже не остано-

вишься.  
Все смертные стремятся к обладанию чем-либо,  
Неважно чем, главное владеть. Один лишь он —  
Простой, как кусок полена. Тем он и отличен от дру-

гих людей,  
Что ценит лишь то, что щедро получает от Матери 

вселенной,  
Его неизменной кормилице на этом свете. 
 

Стих 20-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен вопросу самопознания, тому, 

что обозначается термином «сюань-сюань» или «тьма 
внутри кромешной тьмы», лежащей в основе учения о 
Дао. Другими словами, речь идет об индивидуальном 
погружении в первоисточник того, кто знает, что есть 
у него душа, но еще не знает, что он также обладает 
еще и телом. Но каковы те условия, при которых че-
ловек может получить знания о собственном теле? — 
Первая фраза «оставь ученость и не будешь знать пе-
чали» может читаться, как «оставь учение о сущест-
вующем и несуществующем», о том, что «есть» и 
«чего нет», и держись Золотой середины; в этом весь 
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смысл. Какие, в таком случае, могут быть печали? 
«Конец и начало, но каково то расстояние, что отда-
ляет одно от другого»? — Только в душе находится 
тот первоисточник, о котором здесь идет речь, кото-
рый следует охранять, ибо это и есть энергия чистого 
Ян. С помощью умиротворенного духа-шэнь, которо-
му не ведомы никакие печали, и самоизоляции можно 
достичь понимания переменчивости человеческой на-
туры, того, что люди сами не знают о себе, про то, ка-
ково расстояние, что пролегает между человеческой 
душой-лин и духом-шэнь. 

Как известно, наличие и отсутствие всегда допол-
няют друг друга, вдох и выдох реагируют друг на 
друга, добро и зло не существуют отдельно друг от 
друга. Коль есть душа, то непременно есть и дух. 
Присутствие духа, так или иначе, порождает душев-
ное состояние. Поэтому, добро находит свое вопло-
щение в душе, тогда как зло воплощается в духе. Так 
какова же разница между ними? Если мы говорим о 
духе, то следует понимать, что состояние покоя опре-
деляет душевное состояние, которое, в свою очередь, 
сообщается с духом. Все человеческие страхи бес-
почвенны, ибо у них нет основания, на котором они 
могли бы «произрастать»; их судьба ничем не обес-
печена, то есть они (страхи) не знают пустоты и не 
ведают покоя. Коль так, то если не доводить состоя-
ние пустоты и покоя до крайности (когда они перехо-
дят в собственные противоположности), то какие 
страхи могут преследовать тогда человека? 

Совершенномудрый есть воплощение самой пус-
тоты; когда внутренняя пустота достигает крайности, 
он становится воплощением покоя; когда же покой 
достигает своей крайности, он становится самой 
крайностью с тем, чтобы крайность достигла собст-
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венной крайности. Тогда о каких страхах в части су-
деб и характеров можно вести речь?! Если говорить 
об амплитуде страхов, то в своем наивысшем прояв-
лении, их функция сводится к тому, чтобы заставлять 
практикующего Дао просыпаться по утрам, а в конце 
дня быть предупрежденным обо всех возможных 
опасностях. Тогда, как в самой низкой точке своих 
проявлений, речь идет о судьбе и характере, о состоя-
ниях пустоты и покоя. Коль так, то какой смысл гово-
рить об этом? Стоит ли вообще рассуждать на эту те-
му, которой нет ни конца, ни края? Стоит или не сто-
ит, не суть важно. Важно другое, а именно то, что ни 
одна из массы вещей не движется сама по себе, ни 
одна шелковая нить не разматывается сама по себе, 
нет ни неба ни земли, ни солнечного света ни лунно-
го,.. но есть лишь одно сплошное смешение, хаос, и 
это следует признать. Именно этот смысл и заложен 
во фразе «не стоит об этом, ибо нет всем этим разго-
ворам конечного назначения». Кто не знаком с со-
стоянием полной отчужденности, тот не знает о су-
ществовании кромешной тьмы, о том, что есть несу-
ществующие вещи с их сферами и четкими граница-
ми обитания. Тогда о каком расстоянии может идти 
речь, коль нет всему этому конца по определению?! 

Все люди суетно хлопочут, как будто получили 
то, что доставляет им большую радость, наполняет 
ликованием их сердца, удовлетворяет их желания и 
амбиции, но лучше не продолжать разговор на эту 
тему, ибо перечисление всех способов найти удовле-
творение может быть действительно долгим; давайте 
будет придерживаться текста. Выражения «хлопоты в 
преддверии весенних жертвоприношений» и «ликуя, 
поднимаются на гору» передают состояние наполне-
ния и удовлетворения; согласно общепринятым поня-
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тиям, не знать эти состояния — значит вредить себе са-
мому. «Один лишь он, мудрейший, стоит вне празднич-
ных обрядов». Когда он не доводит состояние до 
крайности, не осмеливаясь брать на себя всю ответст-
венность, в этом коротком промежутке времени его 
воля укрепляется, его сердце утверждается, его поло-
жение стабилизируется. Держась за этот промежуток 
времени, между концом и началом, что значит «без 
конца и начала», он и сам не подозревает о том, что 
идет по Серединному пути. Вот что стоит за выраже-
нием «один лишь он, мудрейший, стоит вне празд-
ничных обрядов». Именно в это промежуточное вре-
мя, он становится похожим на младенца, который еще 
не дитя, ибо еще не может называться человеком, по-
скольку сам еще не знает о своем рождении на свет. 
Его глаза и уши еще не способны быть открытыми; 
все, что он может теперь — это послушно следовать 
туда, куда ветер подует, ибо теперь ему уже некуда 
возвращаться. Если младенец не осознает даже того, 
что он младенец, как может он вернуться в область 
покоя и умиротворения, где только недавно находил-
ся? Покой и есть то самое пристанище, изолирован-
ная деревня, что кроется высоко в горах. Когда речь 
идет о том, что «у народа всего в избытке, и даже есть 
излишки», под этим подразумевается некая «декора-
тивность» или «приукрашивание» в собственном серд-
це (разуме). Под «излишками» надо понимать чувство 
удовлетворения и алчность. Фраза «тогда один лишь 
он стоит, как будто с пустыми руками» или «не имея 
ничего за душой» означает некую амплитуду, диапа-
зон понятийного ряда, будь то: достижение — грани-
ца, сокращение — ограничение, вхождение — следо-
вание, уничтожение — продолжение, получение — 
заинтересованность, забытье — заинтересованность, 
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знание — чудесные проявления, отрешенность — чу-
десные проявления, когда при малейшей опасности 
или внешней угрозе происходит моментальная моби-
лизация субстанции-цзин в качестве средства защиты 
от опасности. Вот что подразумевается под фразой «с 
пустыми руками» или «не имея ничего за душой». 

Достигая уровня «сюань-сюань» или двойной кро-
мешной потаенности, то есть, попадая в «святая свя-
тых» непроглядной тьмы, человек перестает испыты-
вать чувство жадности, подвергаться любому воздей-
ствию со стороны, но становится безучастным, слов-
но «пустое место», теряя себя во мраке. Как понимать 
выражение «сердце его — сердце наивного проста-
ка»?! Состояние покоя без малейшего движения, 
блеск глаз, сияние изнутри. Тьма тьмущая — подъем 
своей природы до состояния несуществующего. Хао-
тичность и беспорядки — возвращение в начало пер-
вобытного хаоса. «Все смертные знают, чего хотят», а 
потому наполняют свои сердца желаниями и находят 
волевое удовлетворение своим амбициям. Все эти 
четкие и точные определения исходят из самых глу-
бин «темной пещеры». Совершенномудрый возвра-
щается в самое начало всех начал, ибо святой дух-
шэнь не знает о том, что он дух, а эссенция-ци не зна-
ет, что она энергия, так же, как пустота ничего не зна-
ет о пустоте. Входя в среду полного хаоса, он стано-
вится его неотъемлемой частью, им самим, подобно 
ребенку в утробе матери. Фраза «Один лишь он — 
простой, как кусок полена» означает такую простоту 
и тупость, которая вовсе не простота и не тупость. 
Все пять стихий, пять видов действия следуют друг за 
другом совершенно самостоятельно, без посторонней 
помощи; небо и земля сами устанавливают постоян-
ное взаимодействие друг с другом; силы Инь и Ян 

Часть I: Книга «Дао»

107



сами дополняют друг друга; знаки Неба (Цянь) и Зем-
ли (Кунь) сами составляют Первоединство бытия. Вот 
что скрывается под выражением о простоте и тупо-
сти. Быть простым, как кусок полена еще не значит 
быть простым, но иметь определенную содержатель-
ность, своего рода уникальную особенность, которая 
отличает от других. И это отличие от других заклю-
чается в полном молчании и недеянии. Иди, ищи-
свищи — все равно не найдешь, ибо отличие от дру-
гих людей предполагает единство с Небом. Абсолют-
ный хаос — главная характеристика совершенномуд-
рого, который постоянно возвращается туда, в лоно 
собственной хаотичности, превращаясь в вещь-в-себе. 
Вот что значит «быть отличным от других людей». 
То, что находится внутри хаоса, знает лишь о том, что 
оно внутри, но ничего не знает про себя. Мать-кор-
милица тоже внутри этого состояния молчаливой 
прострации, соотносящегося исключительно с пред-
рожденной (предродовой) субстанцией-цзин с ее 
внутренним (вос)питанием. Вот какой смысл скрыва-
ется за фразой «ценит лишь то, что щедро получает от 
Матери-вселенной». 
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Стих 21: Раскрыть природу Дэ 
 

 
 
Раскрыть природу достижения Дэ 
Возможно лишь свершив путь Дао. 
Путь Дао — лишь условное название 
Непостижимого Единства мироздания. 
О, непостижимое! О, удивительное! 
Каким непостижимым и удивительным 
Оно не казалось бы, в нем есть место образам; 
Каким непостижимым и удивительным 
Оно не представлялось бы, в нем есть понятия. 
О, бездонное! О, непроглядное! 
Оно само есть смысл жизнетворной силы. 
Та жизнетворная сила и есть воплощение Правды, 
Внутри которой происходит вера. 
С древнейших пор до нынешних времен, 
Названия вещей не изменялись и оставались 
Подлинными свидетельствами начала 
И конца явлений. Как знают мудрые о том, 
Что происходит в целом мире? — Благодаря тому, 
Что носит условное название «Дао». 
 

Стих 21-й в изложении Люй Дун-биня: 

Если вы спросите меня о содержании данного 
Стиха, отвечу, что основная идея его состоит в том, 
чтобы показать происхождение реальности из пусто-
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ты, ибо бытие возникает из небытия. Из нашей спо-
собности постигать разумом и чувствами, мы прихо-
дим к пониманию понятия о «(вос)питании сердца». 
Именно об этом говорит нам первая строка «раскрыть 
природу достижения Дэ». До тех пор, пока наше 
сердце не освободилось и не опустело, мы не можем 
наполнить его содержанием; пока оно несвободно, мы 
не можем зарядить его энергией, жизнетворной си-
лой. Как только энергия заходит в опустошенное 
сердце, в нем появляются образы и знаки, понятия о 
самых различных вещах во вселенной. То, о чем мы 
говорим здесь как о вещах, есть не что иное, как пред-
рожденная (предродовая) энергия-ци. Ци порожда-
ет(ся?) Дао; сгущаясь, она превращается во множест-
во вещей, которые, таким путем, происходят из Дао. 
Каким образом люди производят вещи, замешивая и 
сгущая консистенцию условно живого материала? 
Для этого, сначала требуется опустить руки в среду, 
достигая самого дна, на котором устанавливается ос-
нование для производства энергетического замеса. 
Затем, отложив в сторону все посторонние мысли, 
начинают работать над основанием, соединяясь с не-
постижимым и удивительным. Эта часть процесса на-
зывается «предварительным или изначальным вхож-
дением». Именно об этом здесь речь. Для простых 
людей, кто решил встать на путь постижения Дао, 
следует начинать именно с этого для того, чтобы по-
том достичь состояния отрешенности, транса, в кото-
ром и происходит дальнейшая переплавка Металла, 
Переплавка металла — это процесс преобразования 
тела и его (вос)питания. Возникает ощущение, что ты 
сидишь внутри огромного костра, языки пламени ко-
торого лижут небеса, все вокруг окутано облаками 
дыма и туманом. Затем, ты словно входишь в ледя-
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ную гору, испытывая шоковое состояние от перехода 
из жары в холод, из одной среды в обратно противо-
положную ей. Так, оказавшись на вершине горы 
Куньлунь, ты не можешь принудительно удерживать 
это удивительное состояние транса, внутри которого 
возникают образы и знаки. Ты видишь их, словно не 
замечаешь, узнаешь их и не узнаешь эти подлинные 
образы, образы Истины. Внутри непостижимого воз-
никает трансцендентное, которое, затем, возвращает-
ся в состояние непостижимого. Все это происходит 
внутри, где появляются реальные вещи. Ты ощуща-
ешь их и не ощущаешь, чувствуешь и не чувствуешь. 
Их существование нельзя назвать существованием, 
ибо они являются доподлинными вещами. Так, внут-
ри трансцендентного происходит возврат к непости-
жимому, а внутри непостижимого образуется транс-
цендентное — они сопровождают друг друга повсю-
ду, как тени. Для чего нужны все эти имена и назва-
ния вещей? Совершенномудрые ничего не изменяют, 
ибо на все есть свои причины существования, свои 
причины наличия вещей, которые устанавливаются 
внутри. Вот почему возникают имена и названия. На 
самом деле, они не отражают сути вещей, но искажа-
ют ее. Если не устранять это искажение, то бесчис-
ленное множество вещей становится неподлежащим 
исчислению. В этом весь смысл фразы о том, что «на-
звания вещей никогда не изменялись». Одно лишь от-
сутствие их в природе дает возможность остановить 
их образование внутри состояния, описанного выше. 
Это то, что относится к выражению о неизменности 
названий вещей. Устранив причины возникновения 
названий вещей, мы, тем самым, устраняем то иска-
жение, которое они несут на себе. Вместе с устране-
нием искажения, энергия-ци начинает процесс пере-
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плавки имен и названий, дух-шэнь преобразует их, 
распределяя по группам и категориям. Так, возникают 
главные и второстепенные имена и названия, высоко 
духовные понятия и те, что используются на бытовом 
уровне. Когда наши внешние глаза не видят, через 
них божественный дух проникает в нас; когда наши 
уши не слышат, они проводят в нас духовный голос. 
В те моменты, когда наш нос не дышит, в нем кон-
центрируется духовное дыхание; когда наш рот не 
произносит звуков и речей, все духи собираются 
внутри нас. В этом и есть основной смысл выражения 
о бесконечном множестве имен и названий. Когда все 
духи собираются вместе, исчезает всякая градация их 
на главных и второстепенных, ибо происходит их 
общая трансформация, в результате которой выработ-
ка энергии-ци становится главной задачей. Существо-
вание духов требует наличие имен и названий, что и 
проявляется в их несметном множестве. О несметное 
множество имен и названий! Оно подобно глубочай-
шему и самому непроглядному. Только достигнув бе-
рега глубочайшего и непроглядного, мы начинаем во-
очию наблюдать трансформацию духа-шэнь, концен-
трацию энергии-ци, сгущение жизнетворной субстан-
ции-цзин, что, вкупе, является составляющими про-
цесса под названием «преобразование путей Дао». 
Именно в нем находятся ответы на все наши вопросы. 
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Стих 22: Ущербность да стремится  
к целостности 

 

 
 
«Ущербность да стремится к целостности»; 
Согнутое должно непременно выпрямиться. 
Пустое заполнить себя желает; 
Старое новым себя представляет. 
Все малое стремится стать великим, 
А множество, в итоге, смутится и станет ничем. 
По этой причине, достойный правитель 

Неустанно следует Всеединству, как эталону 

Управления страной. 
Не поглощен он самолюбованием, а потому умен 

И видит обстановку ясно. Не превозносит он себя, 
А потому о нем все в мире знают. 
Он сам ни на кого не нападает, 
А потому блестяще его боевое искусство; 
Не позволяет он себе самодовольство, 
А потому его способности безмерны. 
Он не дает себе вступать в противоборство, 
А потому нет никого, кто стал бы с ним биться. 
Когда мудрейшие древности любили говорить о том, 
Что «Ущербность да стремится к целостности», 
Разве то были пустые слова?! Поистине, целостность 

И откровение души возвращает в лоно древней Истины. 
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Стих 22-й в изложении Люй Дун-биня: 
Настоящий Стих учит быть чистыми и непороч-

ными, без тени высокомерия и жадности. Добрый со-
вет, что звучит здесь, призван спасти людей от ужас-
ных последствий, что несут с собой гордыня и алч-
ность. Людские сердца, если достаточно долго пре-
бывают в комфортном состоянии, не склоны к само-
совершенствованию и саморазвитию, а потому зара-
жены самонадеянностью. В итоге, это приводит к по-
ражению чистоты и состояния умиротворения, столь 
характерные для путей Дао. Вот о чем этот Стих, ко-
торый учит не доводить дело до крайности и всегда 
иметь запас прочности, что обеспечивается отсутст-
вием самодовольства. Поэтому, здесь речь идет о вы-
работке правильного критерия, эталона, по которому 
происходит саморегуляция системы, будь то тело че-
ловека или вся Поднебесная. Начинающий изучать 
учение о Дао, как правило, опирается на собственные 
недостатки (ущербность) в своем понимании предме-
та. Более углубленное исследование приводит его к 
пониманию принципа Тай-инь, полного проявления 
Иньского начала, которое начинается с третьего дня 
каждого месяца по лунному календарю. Так, зарож-
дающийся Инь постепенно переходит в Ян, с ярким 
сиянием последнего во всем. Этот процесс требует 
последовательности и постепенности нарастания. 
Только таким образом можно достичь естественного 
наполнения содержанием. Ущербность лунного диска 
стремится к выравниванию до идеально ровного кру-
га, проходя в своем развитии третий, восьмой, один-
надцатый, тринадцатый, четырнадцатый и пятнадца-
тый день. С наступлением шестнадцатых суток про-
исходит полное выравнивание диска до идеально 
круглой формы. Так обстоит дело с луной. 
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Теперь, что касается согнутого и искривленного. 
Следует постоянно очищать собственную субстан-
цию-цзин для того, чтобы она легко концентрирова-
лась и преумножалась. Субстанция-цзин имеет свой-
ство преумножаться и, тем самым, производить чис-
тоту. Следует использовать именно это свойство пре-
умножения субстанции-цзин, а не саму субстанцию. 
Именно это ее свойство повышаться и понижаться 
является наиболее полезным для укрепления «цзин». 
Возьмем в качестве примера небольшой пруд. Если во-
ды много, то пруд выходит из берегов. Тогда необхо-
димо принимать меры и отводить часть воды для пре-
дотвращения разлива. Что касается устаревшего, то его 
необходимо использовать до конца с тем, чтобы под-
держивать, в первую очередь, сам технологический 
процесс применения. Любая идея или мысль возника-
ет внутри процесса мышления. Этот принцип возник-
новения и преобразования применяется для того, что-
бы создать движение внутри Великой Пустоты. 

Теперь о малом, что стремится стать великим. Ес-
ли одну нить не прерывать долго, то можно затем 
разрезать ее на множество шелковых нитей. При этом 
не следует стремиться к огромным числам, ибо вели-
кое — это когда нужно столько, сколько вполне дос-
таточно. Следует поддерживать чистоту, которая 
обеспечивает единство и, тем самым, сохраняет пус-
тотность (незаполненность), создавая предельно вос-
требованную величину. Вот чему совершенномудрые 
учат людей, создавая для них эталоны применения и 
стандарты использования и, что самое главное, — 
применять недеяние, то есть точное выполнение дей-
ствия с первого подхода за счет отсутствия мирского 
сердца с его мыслями и желаниями. Именно об этом 
здесь речь. Кто не позволяет себе быть самодоволь-
ным, тот порождает условия для проявления Дао; не 
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выставляет себя напоказ, умеет слушать молча. Он 
слышит голос естества, который ведет его по пути за-
рождения и преобразования. Он не спешит приме-
няться для повышения своих способностей; его энер-
гетика прибавляется сама по себе, его энергетическая 
переплавка самодостаточна и самостоятельно прохо-
дит весь процесс до полного очищения и преобразо-
вания эссенции-ци. Преобразование ци также проис-
ходит по принципу саморегуляции. После того, как 
энергия набрала достаточное число оборотов и «рас-
правила крылья», происходит ее самостоятельная ро-
тация, круговращение, что способствует регенерации 
или «перезапуску» мышления. Затем, весь процесс 
фиксируется внутри Дворца (сердце). Когда же энер-
гия-ци воссоединяется с первичным хаосом, в Вели-
чайшей Пустоте образуется феномен, который носит 
название «Золотая звезда», призванная отображать 
Небесную влагу (ибо стихия Металла порождает Во-
ду). Одним словом, никогда не следует выставлять 
себя напоказ, ибо только в условиях отсутствия само-
довольства, описанный здесь процесс имеет реальное 
воплощение в жизнь. Что касается отсутствия борь-
бы, то именно неприятие самодовольства и зазнайства 
обеспечивает существование без борьбы и противо-
стояния другим. На этом уровне существования, что 
может нарушить сохранность и содержание в порядке 
состояния полной пустоты?! Ради грядущих поколе-
ний, следует еще раз подчеркнуть тот момент, что 
причиной всех вышеперечисленных зависимостей и 
причинно-следственных связей является необходи-
мость отказа от существующего в пользу несущест-
вующего, от декоративного в пользу простого и обы-
денного, от жадности в пользу щедрости. Именно это 
подразумевается под отказом от борьбы, как эталона 
и главного критерия для возвращения в лоно Дао. 
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Стих 23: Немногословные речи 
 

 
 
Немногословные речи, 
Но отвечают природе явлений. 
Порывистый ветер устало стихает под утро; 
Сильный ливень не в силах лить дни напролет. 
Отчего дуют ветры и льются дожди? 
Оттого, что есть земля и есть небо. 
Если даже порывы неба и силы земли 
Не в состоянии продержаться долго, 
Что говорить тогда о человеке? 
Кто посвятил себя изучению Дао — 
Обрел единство с Дао; 
Кто посвятил себя достижению Дэ — 
Стал единым с Дэ; 
Кто постоянно теряет — 
Становится единым с потерями. 
Быть одним целым с Дао, 
Значит жить и радоваться вместе с Дао; 
Быть одним целым с Дэ, 
Значит жить и радоваться жизни вместе с Дэ; 
Быть одним целым с потерями, 
Значит жить и радоваться вместе с утратами. 
Вот уж, поистине, сказано правильно: 
«Недоверие приводит к отсутствию веры». 
 

Стих 23-й в изложении Люй Дун-биня: 
Настоящий Стих посвящен естественности, тому, 

как все обустроено в природе. Кто мало говорит, тот 
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ценит не только сами слова, но и то молчание, в кото-
ром немногословные речи звучат. Если поднялся по-
рывистый ветер, это свидетельствует о том, что на-
строение Неба неспокойное, но и оно со временем 
проходит, сменяясь на умиротворение; в итоге ветер 
стихает. Аналогично этому, если говорить о способ-
ностях человека, в моменты душевного подъема и 
эликсирного возбуждения, его мысли галопом стре-
мятся наружу, но как долго это состояние может 
длиться? На примере порывистых ветров и ливневых 
дождей, мы можем подробно рассмотреть то, что 
происходит с самим человеком. Когда в результате 
дождей образуется избыток воды, это влияет на ду-
шевное состояние человека — сердце переполняется, 
и тут никакой огонь не в силах помочь. Хотя чрез-
мерный избыток влаги не сулит ничего хорошего, 
ливневые дожди не могут продолжаться бесконечно 
долго и, в конечном счете, прекращаются. Мы знаем 
об этом и на этом основании должны использовать 
свои возможности. Кто станет утверждать, что чело-
веческие способности превышают способности Неба 
и Земли? Никто. Но если даже у них есть предел, то, 
что тогда говорить о человеке. С возникновением ог-
ня вода рассеивается, но когда воды в избытке, огонь 
не возгорается. При таком диаметральном противо-
стоянии стихий, как могут Небо и Земля проявлять 
свои характеры долгое время? Что касается человека, 
то он опирается на свои приобретенные (пост-рож-
денные) навыки и способности, что никак не относит-
ся к главному механизму работы Неба и Земли в ре-
жиме пред-рожденной (сяньтянь) практики. Человек 
обладает духом-шэнь. Коль так, то разве дух-шэнь не 
обладает человеком? Разве не по этому принципу все 
и обустраивается? Вот почему здесь говорится о по-
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святившем себя изучению Дао, кто крайне внима-
тельно относится к своим немногословным речам, не 
гонится за материальным, но опирается на нематери-
альное. Так, становясь поборником спокойствия и 
пустоты, адепт Дао составляет единое целое с Дао, 
обретает единство с Величайшей Пустотой и отсутст-
вием слов — атрибуты, столь характерные для Неба и 
Земли. Посвятивший себя достижениям Дэ, становит-
ся единым целым с Дэ, что является своего рода пока-
зателем (индикатором) следования по пути достиже-
ния Дао, Постичь механизм рождения и преобразова-
ния всех вещей во вселенной и стать единым целым с 
ним — значит самому быть неотъемлемой частью этого 
процесса. Когда речь идет о теряющем, напрашивается 
вопрос: Что он теряет? Чтобы потерять, сначала надо 
чем-то обладать. Будучи единым с пустотой вселенной, 
он не произносит речей, хранит полное молчание и не 
производит никаких движений. Что еще можно поте-
рять или утратить при этом? — Единство с Дао, вос-
соединение с небом и землей — вот что можно поте-
рять. Кто стал единым с Дао, тот обрел право отка-
заться от всего, вплоть до процессов возникновения и 
преобразования. Если человек обрел состояние покоя 
и движения, у него также есть рождение и гибель, что 
не отличает его от всего того, чем обладают по праву 
Небо и Земля. Чувство радости — естественное со-
стояние Дао, поэтому, кто постигает радость на путях 
достижения Дао, тот становится единым с достиже-
нием Дэ; становясь единым с Дэ, он, тем самым, со-
ставляет единство с необъятными Небом и Землей. 

Еще раз следует отметить тот момент, что всякий 
вступивший на путь постижения Дао берет на себя 
все его атрибуты и свойства, и, поскольку радость яв-
ляется естественным атрибутом Дао, то это теперь и 
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его обретенное свойство тоже. Что касается утраты, 
то, поскольку вселенская пустота вмещает в себе все 
проявления неба и земли, будь то ветер и облака, 
гром и дожди, все происходит спонтанно и самопро-
извольно; будь то рождение или гибель, концентрация 
вещей или их рассеивание — в этом нет ничего непред-
сказуемого, ибо содержание покоя и пустоты настолько 
всеобъемлющее, что включает в себя все знаки Неба и 
Земли, голос естественной природы, единство с небом и 
землей, а также радость, как атрибута Дао, что прояв-
ляется в абсолютно естественном молчании и отсут-
ствии речей — все это становится приобретением в 
момент воссоединения человека с Небом. 

Теперь про веру. Когда, с одной стороны, доверия 
не достаточно, то это приводит к неверию, с другой 
стороны. Этот высший принцип причинно-следствен-
ных связей учит ценить дарованные Небом способно-
сти и применять их в процессе самосовершенствова-
ния, реально позабыв о приобретениях и потерях, да-
бы не засорять сердце ненужными мыслями. 
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Стих 24: Стоя на цыпочках 
 

 
 
Стоя на цыпочках не простоять очень долго; 
На одной ноге не проскакать длинный путь. 
Кто ценит только собственное мнение, 
Тот не достигнет просветления; 
Стремящийся к славе не обретет известность. 
Кто часто воюет, тот не овладевает искусством боя; 
Кто о себе большого мнения, тот больше не растет. 
С позиции тех, кто следует учению о Дао, 
Все это можно назвать «чрезмерной пищей», 
«Ненужной ношей», что вызывает только неприязнь. 
Вот почему, последователи Дао, 
Не загружают себя подобным хламом. 
 

Стих 24-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих рассматривает положение вещей с по-

зиции пустоты, откуда берут начало разного рода са-
мопроизвольные действия. Первая строка «стоя на 
цыпочках, не простоять очень долго» описывает на-
клонное положение тела, как отклонение от прямой 
вертикальной стойки. Именно этот смысл заложен в 
термине «стоять на кончиках пальцев». Другими сло-
вами, речь идет о наклонном положении, в котором 
не простоять долго, подобно тому, как ложные мысли 
и посторонние идеи отводят в сторону мирских жела-
ний, вводят в смущение практикующего учение о Дао 
и чинят препятствия на его пути. В подобных услови-
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ях, каким образом можно снова обрести состояние 
покоя? — Только путем «выравнивания» опустошен-
ного состояния сердца, очищения его от пагубных 
мыслей, защиты от проникновения в него мирских 
желаний. Только таким путем можно вернуться в со-
стояние покоя и внутреннего умиротворения. Фраза о 
том, что «на одной ноге не проскакать длинный путь» 
учит постепенному вхождению в курс учения и по-
следовательному освоению. Только после получения 
определенных знаний можно приступать к практике. 
С другой стороны, обладать знаниями и не использо-
вать их на практике — все равно, что пытаться пре-
одолеть длинный путь, скача на одной ноге. Как да-
леко можно так проскакать? Данная аллегория опи-
сывает попытку «взять быка за рога» и приступить к 
практике без предварительного вхождения в состоя-
ния покоя, что не позволит практикующему обрести 
правильное восприятие пустоты. Без этих знаний, как 
можно освоить правильное понимание практики, если 
«ты ценишь только собственное мнение»? Доверяя 
лишь собственному мнению, нельзя объективно смот-
реть на вещи и соблюдать законы природы; в этом все 
дело. Проникая в суть учения, разве мы делаем это 
ради самого проникновения? Как добиться понима-
ния сути, если сам дурак-дураком, молчишь целыми 
днями и ни на что не реагируешь? Считать себя ум-
ным и не стремиться понять сути вещей, разве это не 
иллюзорный самообман? Как понимать выражение 
«стремящийся к славе не обретет известность»? 
Иметь предубеждение и стремиться к известности — 
это никак не укладывается в понимание Великого 
Дао. Тогда где добиваться славы и обретать извест-
ность? Постоянная неудовлетворенность в сердце не 
способствует его развитию, что, в итоге, приводит к 
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необходимости стимулировать его совершенствова-
ние разными способами и средствами удовлетворе-
ния. Разве без стимула возможно завести механизм 
сердечного опустошения? Состояние полной пустоты 
и покоя часто выглядит глупым и напоминает неук-
люжие телодвижения на самом дне кромешно темно-
го океана, где нет возможности показать себя, где 
уровень саморазвития определяется сугубо субъек-
тивным мнением о самом себе. Это совсем не похоже 
на то представление, которое можно устраивать во 
внешнем мире, ибо механизм возникновения и преоб-
разования работает исключительно внутри. Такова 
реальная сверхзадача постижения учения о Дао. Что 
означает выражение «кто часто воюет, тот не овладе-
вает искусством боя»? — Представим себе гору, по-
крытую густыми лесами вечнозеленой софоры и 
древнего кипариса. Дровосеки приходят рубить дере-
вья и собирать хворост, постепенно, год за годом, 
оголяя склоны горы, пока она не станет абсолютно 
голым. Лишившись своей живописной элегантности, 
гора превращается в груду оголенных камней на со-
жженных солнцем опустевших склонах. Нечто похо-
жее происходит и с человеком, который, с возрастом, 
начинает чувствовать, как его органы обоняния и ося-
зания все больше и больше подводят и предают его, 
энергия-ци плохо концентрируется и рассеивается, 
субстанция-цзин высыхает. Так человек превращается 
в оголенную гору. Как только он перестает возвра-
щаться к чистоте и покою, и не входит во врата уче-
ния о Великом Дао, к старости расходуется весь его 
запас воды и теряется запас огня. Сам того не заме-
чая, человек превращается в оголенную гору. «Кто о 
себе слишком большого мнения, тот больше не рас-
тет». Эта фраза описывает лишенного душевного по-
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коя человека, малочувствительного, жизнь которого 
переполнена заботами и тревогами. Вот почему, счи-
тая себя важной персоной, он понапрасну расходует 
ресурс своего заполненного всякой всячиной сердца, 
изо дня в день, из года в год, идя навстречу своей 
кончине. Вместо того чтобы медленно, но верно 
встать и идти по пути очищения, он лишь еще больше 
загружает себя непосильной ношей. Принцип посте-
пенного входа в состояние целостности тела соблю-
дается для того, чтобы не напугать и не шокировать 
сердце радикальными изменениями внутри него. С 
другой стороны, постепенность в освоении учения о 
Дао позволяет укреплять себя, как морально, так и 
физически, добавляя к концентрированной субстан-
ции-цзин еще и духовную откровенность. Так, рост и 
развитие происходят естественным путем, без прину-
дительного давления и форсирования событий, когда 
естественность и учение о Дао совпадают по своим 
критериям. Что следует понимать под фразой «все это 
можно назвать чрезмерной пищей, ненужной но-
шей»? — Следует понимать, что «чрезмерной пищей» 
называется приобретенная или наработанная (пост-
рожденная) энергия-ци, которая препятствует пости-
жению изначально врожденной субстанции-цзин 
сердца, нанося, тем самым, значительный вред цело-
стности тела. Кто прибегает к пост-рожденным спо-
собам и методам совершенствования тела, тот за-
трудняет себе задачу взращивания изначальной суб-
станции-цзин. 

Искать прозрения вне состояния покоя посредст-
вом построжденных методик и практик — значит ид-
ти по ложному пути, ибо это лишь еще больше сти-
мулирует внешние проявления, будь то жадность 
сердца и леность тела, и в этом все дело. Если гово-
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рить применительно к учению о Дао, то жадность 
сердца и леность тела, проявляются в том, что чело-
век внешне не продвигается вперед, но та работа, что 
он производит, направлена исключительно вовне и, 
таким образом, работает на стимулирование все той 
же алчности и лени. Как можно избавиться от этих 
пороков? Будучи внешними вещами, они, тем не ме-
нее, являются частью нашего внутреннего мира, ибо 
мы воспринимаем их нашими органами обоняния и 
осязания. В результате, мы сами стремимся выставить 
себя напоказ, сами заботимся о славе, хотим извест-
ности, сами враждуем с другими, все дальше и даль-
ше отклоняясь от изначального курса естественности. 
Так, мы перестаем возвращаться к чистоте, лелеять в 
душе правильные состояния. Возникает вопрос: Как 
тогда возможно расти и развиваться в сторону само-
совершенствования? Когда порочных вещей накапли-
вается слишком много, о каком постижении путей 
Дао может идти речь? Дао по-прежнему остается 
быть темной тайной естества, самой сущности, Мате-
ри природы. Последователи учения о Дао не претен-
дуют, не выставляют себя напоказ, не стремятся к из-
вестности и славе, не борются с другими, не имеют о 
себе высокого мнения. Все это есть неотъемлемые ат-
рибуты Дао, так как же обрести их? Для этого не сле-
дует стоять на цыпочках или скакать на одной ноге 
вдоль длинной дороги, не зная ни покоя, ни отдыха. 
Только в чистоте и покое обретается естественность 
поведения, только в действиях, что совершаются по-
следовательно, по мере сил и сообразно сложившимся 
условиям, не форсируя события и не нарушая поря-
док явлений можно достичь правильного состояния 
сердца, свободного от эго, что позволит войти в лоно 
кромешной тьмы и отрешенности. Постоянное пре-
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бывание в пустоте размывает границы ее владений, 
превращая нас в ее постоянных обитателей, незави-
симо от того, внутри мы или снаружи и, таким обра-
зом, снимает вопрос о разделении мира на свет и 
тьму, добро и зло. 
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Стих 25: То была вещь от хаоса 
 

 
 
То была вещь, что в хаосе обрела себя, 
Покуда небо и земля не разделились. 
О безмолвная! О бесформенная! 
Единственная и неизменная, 
Ты следуешь лишь собственному кругу 
И никому не причиняешь зла. 
Тебя могу назвать я «Матерью вселенной»! 
Никто не знает то, как называть тебя, 
А потому обозначают знаком «Дао». 
Тщетно пытаясь имя подобрать тебе, 
Тебя все называют «беспредельно великим». 
Быть беспредельно великим значит превозмочь 
Свой собственный, заказанный предел величия, 
Что значит двигаться все дальше, дальше, 
До крайней степени, до наивысшего предела, 
После чего все возвращается по кругу в свой предел. 
Так, Дао называют пределом величайшим; 
Пределом величайшим остается быть и небо и земля; 
Верховное правленье в Поднебесной 
Также является пределом величайшим. 
На всем пространстве четыре те предела 
Воплощены лишь в том, кто славно правит 
И остается быть в единственном числе. 
Все люди следуют земным законам жизни, 
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Земля подвластна лишь законам Неба, 
А Небо отражает сущность Дао, 
Тогда как Дао подчиняется лишь самому себе. 
 

Стих 25-й в изложении Люй Дун-биня: 

В чем основная идея данного Стиха? — В иерог-
лифе «ДА», обозначающим здесь понятие о «беспре-
дельно великом». В чем заключается то, что мы назы-
ваем «практикой совершенствования»? — В воссо-
единении энергетических точек, отвечающих за пере-
численные здесь состояния безмолвия, бесформенно-
сти и хаотичности, отрешенности и изначальной не-
изменности в единой замкнутости, подобной «вещи-
в-себе». Выражение «То была вещь», о какой такой 
вещи идет речь? Духовный свет (лин-мин) следует за 
движением энергии-ци по образованному в теле 
замкнутому кругу; в пустых отверстиях образуется 
хаотичное состояние, которое и определяет качество 
данного прохождения. 

Это качество пустоты не имеет образного выра-
жения, но создает эликсир жизни (дань). Вот что сто-
ит за термином «то была вещь, что в хаосе обрела се-
бя». Что значит термин «первичное», и что значит 
«вторичное»? Все то, что произрастает на полях — 
это вторичное, равно как Иньские жидкости в теле, и 
мысли и душевные заботы — все это вторичное отно-
сительно зарождения в состоянии покоя, происхож-
дения в пустоте, подъема в пустой и темной пещере, 
выхода из пустотного, видения существующего в не-
существующем, формирование реального из нереаль-
ного — все то, что относится к первичному, которое 
называется «рожденным до образования неба и зем-
ли». Так, что же это такое? — Первобытный хаос, в 
котором еще нет разделения на небо и землю, но при-
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знаки и качества которых, потенциально, уже нахо-
дятся внутри первобытного хаоса. Еще нет разделе-
ния на Инь и Ян, но Инь уже содержит в себе Ян, а Ян 
вмещает в себя Инь. Другими словами, Инь порожда-
ет Ян, а Ян порождает Инь. Это называется пред-
рожденным Инь и пред-рожденным Ян. Эти термины 
используются для обозначения состояния еще до об-
разования Неба и Земли. Поскольку существует опре-
деление этого состояния, то неизбежно возникает во-
прос применения терминов «безмолвное» и «бесфор-
менное». К первому относится такое состояние, когда 
Инь не порождает Ян; второй же термин означает от-
сутствие выхода Инь из Ян. Соединенные вместе, оба 
термина означают «единство рожденных Неба и Зем-
ли». Когда Инь и Ян собираются вместе, происходит 
их взаимодействие, что влечет за собой процветание. 
Что стоит за определением «единственная и неизмен-
ная»? Небо и Земля (вселенная) не изменяются и ос-
таются быть единственно неизменными из всех суще-
ствующих вещей во вселенной. В отношении Дао, 
Небо и Земля не выходят за его пределы и находятся 
в рамках этого понятия. В отношении мириад вещей, 
Небо и Земля — единственные из них, что не подле-
жат изменениям, а потому уникальны в этом плане. 
Что значит «следовать лишь собственному кругу и 
никому не приносить вреда»? Небо вращается по кру-
гу, и вращается Земля; благодаря вращению происхо-
дит порождение и преобразование мириад вещей; 
иначе, все уже давно пропало бы, просто исчезло бы с 
лица земли. Первоисточником вселенной (неба и зем-
ли) является образовавшийся сгусток энергии-ци, ко-
торый формирует из неба Небо, из земли Землю, а 
также Землю из неба и Небо из земли. Подобные 
комбинации происходят естественным образом, то 
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есть творятся сами по себе. Дао — это и есть Небо и 
Земля, которые вращаются по кругу и не причиняют 
никому зла. На самом деле, Небо и Земля способны 
причинить вред, тогда как Дао не в состоянии этого 
сделать. Что означает термин «Матерь вселенной»? 
— Посредством энергии-ци Матерь образует Дао, то-
гда как Дао порождает Небо и Землю, а Небо и Земля 
порождают мириад вещей; те, в свою очередь, явля-
ются основанием для Дао. Вот что стоит за выраже-
нием «Матерь вселенной», которую также можно на-
звать Матерью Неба и Земли, но никак не Матерью 
самого Дао. Что значит «никто не знает то, как назы-
вать тебя, а потому обозначают знаком «Дао»»? — По 
большому счету, никто не знает, что стоит за услов-
ным обозначением «Дао», поэтому можно лишь кос-
венно описать его, как «единство чистой субстанции-
цзин», или «чудесные проявления кромешной тьмы», 
ибо нет прямого определения этому понятию. Если 
представить себе образ, наиболее близкий по смыслу 
этому понятию, то это, конечно, знак «Дао». Что зна-
чит фраза «тщетно пытаясь имя подобрать тебе, тебя 
все называют беспредельно великим»? — Это значит, 
что нет такого места, где оно не имело бы своего при-
сутствия; и нет ничего, чему оно не приносило бы 
пользы. Взаимодействие и взаимозаменяемость сил 
Инь и Ян можно также обозначить термином «бес-
предельно великое». Что означает фраза «быть бес-
предельно великим значит превозмочь свой собст-
венный, заказанный предел величия, что значит дви-
гаться все дальше, дальше, до крайней степени, до 
наивысшего предела»? — Превозмочь свой собствен-
ный предел, значит двигаться за пределы своего ве-
личия, охватывая все и вся. Двигаться без остановок и 
пауз, значит продолжать удаляться все дальше и 
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дальше, за пределы высокого неба и низкой земли, 
замыкая на себе круговорот вселенной. Вот почему 
здесь говорится о «возвращении по кругу в свой пре-
дел». Нет ничего, включая небо и землю, что не явля-
лось бы продуктом порождения Дао, поэтому все воз-
вращается в него и преобразовывается там. Именно 
это движение обратно и обозначается термином «воз-
вращение». Все созданное во вселенной лежит в ос-
нове существования Дао, ибо в Дао все и возвращает-
ся. По этой причине, здесь используется термин «бес-
предельно великое», которым обозначается Небо, 
Земля и верховный правитель. Небо является Небом, 
ибо своим основанием обязано Дао, тогда как основа-
нием для Земли служит Небо, а основанием для пра-
вителя — Земля. Основанием сразу для всех трех по-
нятий служит Дао, к нему также относится определе-
ние «беспредельно великого» с той лишь разницей, 
что за его спиной уже ничего не стоит, а потому ос-
нованием для Дао является само Дао, его беспредель-
ная естественность. В силу того, что Небо покрывает 
собой все вещи, оно именуется великим пределом; 
Земля вынашивает в себе все вещи и тоже называется 
великим пределом; верховный правитель правит все-
ми народами в Поднебесной и также именуется вели-
ким пределом, тогда как Дао, благодаря объединению 
всех трех понятий в его собственном лице, также 
именуется великим пределом. Что значит «на всем 
пространстве»? — Это относится к единоличному 
правителю Неба, Земли и всех вещей на свете. Когда 
Дао концентрируется для Неба, то указанное здесь 
пространство относится к небесной сфере; когда Дао 
сгущается для Земли, указанное здесь пространство 
относится к земному региону. Когда Дао собирается 
для мириад вещей, указанное пространство относится 
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ко всем вещам во вселенной. Если практикующий 
способен воссоединяться с Дао, оно формируется 
только для него, а указанное здесь пространство от-
носится к телу этого конкретного практикующего. 
Что значит «четыре предела»? — Небо, Земля, вер-
ховный правитель и Дао, которые представлены суб-
станцией-цзин, энергией-ци, духом-шэнь и душой-
лин. Все четыре великих предела обладают пустым 
пространством, а Дао занимает пространство в цен-
тре, которое относится к Владыке над всеми осталь-
ными пространствами. Что значит «Все люди следу-
ют земным законам жизни, Земля подвластна лишь 
законам Неба, а Небо отражает сущность Дао, тогда 
как Дао подчиняется лишь самому себе»? — Это зна-
чит, что человек способен посредством земного покоя 
следовать естественности; вот почему здесь говорится 
о том, что люди следуют земным законам жизни. 
Земля получает от Неба дожди и утреннюю росу, ко-
торые являются проявлением механизма порождения 
и преобразования. Так, Земля укрепляется своими 
связями с Небом и существует бесконечно долго. 
Именно в этом смысл выражения о том, что Земля 
подвластна лишь законам Неба. Небо, в свою очередь, 
наделено аурой чистоты и пустоты, которая, сгуща-
ясь, подает пустоту в «высшую инстанцию», коей яв-
ляется Дао, где та, естественным образом, интегриру-
ется с Дао в виде недеяния и отсутствия всякого дви-
жения. На этом этапе, Небо отражает сущность Дао, 
основу которого составляет Пустота. Чаще всего, Дао 
представляют в образе глубокого покоя, в котором 
происходит и преобразуется Недеяние. Вот почему 
здесь сказано о том, что Дао повинуется лишь самому 
себе, то есть Хаосу, который находится внутри Дао. 
По этой причине, настоящий Стих начинается с вы-
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ражения «то была вещь, что в хаосе обрела себя» — 
та самая вещь и есть Дао, что производит самое себя 
еще до образования Неба и Земли, являясь неким сгу-
стком, некой вещью-в-себе. Следовать механизму 
вещи-в-себе, значит воссоединиться с хаосом Дао. 
Вот что подразумевается под термином «Дао подчи-
няется лишь самому себе». 
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Стих 26: Тяжелое есть корень легкого 
 

 
 
Тяжелое есть корень легкого, 
Покой есть управитель актуальных действий. 
Кто правит мудро, тот в разъездах целый день, 
Не оставляя ни на миг своей тяжелой колесницы. 
Хотя и есть роскошные палаты и дворцы, 
Скрываться в них не есть удел достойного царя, 
Который выше всяких привилегий. 
Как может повелитель государства 
С армадой в десять тысяч колесниц 
Ставить себя выше столь могучей державы! 
Любая легковесность в поведении 
Ведет к утрате преданных министров, 
Тогда как действия без отдыха 
В водовороте мирской суетности 
Грозит потерей трона правителя. 
 

Стих 26-й в изложении Люй Дун-биня: 
Настоящий Стих учит обретению мягкости и гиб-

кости форм, совместимости состояния покоя и дви-
жения, спокойного и уместного настроения, посте-
пенного и последовательного проникновения в тему. 
Первая фраза «тяжелое есть корень легкого» говорит 
о том, что из малого происходит множество, из со-
стояния покоя происходит движение. Хотя понятия о 
человеческой природе и судьбе относятся к разряду 
основательных тем обсуждения, все мирские дела 
следует осуществлять легко. Для этого, сначала необ-
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ходимо отказаться от легкомысленности в мирских 
делах, и взять этот принцип за основу своего поведе-
ния, а состояние покоя сделать сутью собственной 
природы. Так, укрепляя основу и суть можно решать 
вопросы своего характера и личной судьбы. Если че-
ловек берет на себя ответственность за выполнение 
каких-либо задач, то силовой подход вряд ли поможет 
решать вопросы эффективно и в срок. Если не зани-
маться мирскими делами, то, как возможно сделать 
свою природу и судьбу полновесными? Сказано, «по-
кой есть управитель актуальных действий», где упра-
витель — это сердце; сердце соотносится со стихией 
Огня. В отсутствие поспешных действий, покой и 
умиротворение владеют обстановкой, обеспечивая 
эффективность хорошо обдуманных действий. Когда 
сердце чистое и спокойное, то Огонь ослабевает в 
пустоте, ибо там нечему гореть. Это и есть то, что 
здесь называется пустотой и покоем, задача которых 
понизить уровень жара (Огня) в сердце. Вот как сле-
дует понимать выражение о весомом характере и 
судьбе управителя. Более того, пустота и покой по-
нижают мирскую (суетную) активность самого упра-
вителя, который является правителем страны и госу-
дарства в целом, и который постоянно обращает вни-
мание на состояние собственного сердца, характера и 
судьбы. Так, будучи высоко ответственным лицом, 
занятым государственными делами, он, тем не менее, 
до конца дня не забывает об очищении сердца, о под-
держании внутреннего спокойствия и равновесия. 
Именно это позволяет ему успешно совершать дела, 
до самого вечера, опираясь на механизм обретения 
покоя. И то обстоятельство, что у него всего в избыт-
ке, не мешает ему продолжать добросовестно тру-
диться на благо процветания страны. Да разве дос-
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тойный правитель огромного государства посмеет 
ставить свои личные интересы выше общественных?! 
В этом и заключен механизм очищения собственного 
сердца от разного рода зажимов, закупорок и нарос-
тов в виде навязчивых идей и предвзятых мнений. В 
противном случае, целая страна сбивается с ее регу-
лярного курса, теряя, при этом самого правителя, об-
ширные земли, чиновников и министров, ауру терри-
тории и добрую репутацию страны. Вот почему здесь 
сказано о том, что легкомыслие и недостойное пове-
дение правящего дома ведет к потере преданных ми-
нистров, тогда как действия без отдыха и очищения 
собственного сердца грозят потерей трона самого 
правителя. Об этом и речь. «Тяжелое есть корень лег-
кого», но отчего это так? — То, что стоит за терми-
ном «тяжелое» — есть эликсир (дань), тогда как «лег-
кое» означает энергию-ци, которая является корнем 
эликсира-дань. Существо судьбы составляют такие 
элементы, как «тяжелое», «нрав», «легкое» и сама 
судьба, в конечном счете, для обустройства которой 
не обязательно иметь предварительно обусловленные 
параметры. Вот что подразумевается под выражением 
«тяжелое есть корень легкого». В выражении «покой 
есть управитель актуальных действий» ударение ста-
вится на слове «покой». Что такое «покой»? — Покой 
— это очищение; чистота актуальных действий, то 
есть тех действий, которые необходимо произвести 
без участия в них сердца. Глупые ошибки возможны в 
любом деле, которых можно избежать благодаря кон-
тролируемой чистоте действий. Посредством очистки 
мы делаем наши действия правильными. Чистота оп-
ределяется стабильностью чистой работы сердца, то 
есть покоем. Чистота сердца — это не что иное, как 
дух-шэнь, благодаря которому сердце очищается от 
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всего перегоревшего в нем, от образовавшегося пеп-
ла. Как следует понимать выражение «Кто правит 
мудро, тот в разъездах целый день, не оставляя ни на 
миг своей тяжелой колесницы»? — Здесь речь идет о 
практикующем учение о Дао, который все свое время 
уделяет постоянной практике самосовершенствова-
ния и делает это со всей ответственностью в течение 
дня. Под термином «тяжелая колесница» следует по-
нимать то обстоятельство, что он не выходит из со-
стояния внутреннего спокойствия, несмотря на то, 
что существует множество внешних раздражителей и 
соблазнов, но которые не властны над ним, ибо он 
«стоит выше всех привилегий». Будучи в состоянии 
внутреннего спокойствия, в котором отражаются 
множество самых удивительных и прекрасных обра-
зов, он (практикующий), тем не менее, не отвлекается 
на них и никак не реагирует, ибо владеет методом 
преобразования недеяния. Хотя в Чистоте и происхо-
дят все сверх феноменальные явления, он остается 
быть выше всего этого, «выше всяческих привиле-
гий». И все это благодаря его руководству недеянием. 
Что значит «как может повелитель государства с ар-
мадой в десять тысяч колесниц ставить себя выше 
столь могучей державы»? — Речь идет о недугах, ко-
торые во множестве проявляются в нездоровом теле 
(государстве), правитель которой безответственно под-
ходит к своим прямым обязанностям обеспечивать 
здоровый климат и поддерживать порядок в стране. 
Если тело устает, это показатель того, что его внут-
ренние органы и система кровообращения работают 
неисправно: внутри не перерабатывается, а снаружи 
не преобразовывается, отчего и наблюдается уста-
лость. Легкомысленное поведение приводит к невоз-
можности управлять державой посредством недеяния 
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и сохранять состояние сосредоточенного спокойствия 
ее правителя; отсюда, как следствие, отсутствие еди-
нодушия между государем и его министрами. В ре-
зультате, по-настоящему талантливые и достойные 
мужи покидают государственную службу, положение 
в стране становится нестабильным, что ведет к эска-
лации напряжения на границах страны и, в итоге, к 
смене власти правящего дома. Именно так следует 
понимать заключительную часть Стиха о том, что 
«действия без отдыха, в водовороте мирской суетно-
сти грозит потерей трона самого правителя». 
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Стих 27: Умеющий ступать 
 

 
 
Умеющий ступать не оставляет за собою следов; 
Умеющий говорить не прибегает к красноречию. 
Умеющему считать не нужны счеты; 
Умеющий закрывать не запирает на засов — 

Никто не откроет и так; 
Умеющему вязать не нужен канат — не развяжут и так. 
 
Лишь мудрый правитель умеет спасать свой народ, 
Ничуть не снимая с него его тяжкую долю забот, и тем,  
Не преумножая число обездоленных, лишних людей.  
Поистине, тот, кто умеет распоряжаться народом,  
Делает это безо всяких распоряжений, но все при этом  
Обретают свои правильные места и положения —  
В этом весь смысл просвещения. 
 
Вот почему умелый не наставляет умелого, 
Но учит неумелого юнца, который и является целью 

И смыслом воспитания. Однако если ученик 

Не проявляет никакого уважения, 
А мастер не отдает всего себя ученику, то, 
Несмотря на опыт и умения, он поступает, 
Как последний плут. Именно во взаимности 

И состоит чудесное проявление просвещения. 
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Стих 27-й в изложении Люй Дун-биня: 
Данный Стих, как и предыдущий, учит следовать 

механизму (вос)питания и преобразования. Кто не 
старается форсировать процесс постижения учения о 
Дао и прислушивается к естественному ходу вещей, 
тот получает точное представление о том, что, на са-
мом деле, происходит вокруг него в данный момент 
времени. Что значит выражение «умеющий ступать 
не оставляет за собою следов»? — Умеющий — это 
тот, кто хранит и лелеет в себе изначальную природу, 
полученную в наследство от родителей, наличие ко-
торой определяет характер (темперамент) человека. 
Даже в отсутствие хорошего воспитания и образова-
ния, изначальная природа — это тот базисный ресурс, 
который помогает справляться с неизбежными труд-
ностями в жизни. Этот пред-рожденный (сяньтянь) 
ресурс связывает практикующего с его корнями, 
древними предками, помогающими ему твердо дер-
жаться на ногах — настолько твердо, чтобы не остав-
лять после себя никаких следов при ходьбе, в прямом 
и переносном смысле этого определения. Что значит 
«не оставлять за собою следов»? — Если говорить о 
проявлении приобретенного (неврожденного) навыка 
или мастерства, то следует заметить, что Великое Дао 
опирается на самое себя; эта опора на собственные 
ресурсы называется «естественностью», — именно 
она и стоит за выражением «не оставлять за собою 
следов». Что означает фраза «умеющий говорить не 
прибегает к красноречию»? — Как бы красиво вы не 
излагали свои мысли, вам не избежать возникновения 
ошибок и оговорок. Это естественно. По этой причи-
не, существуют разные приемы завуалированного из-
ложения темы так, чтобы нельзя было указать вам на 
ошибки и недостатки в речи. Проще говоря, умеющий 
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говорить не говорит, а говорящий неизбежно допус-
кает изъяны в своей речи, которые пытается скрывать 
с помощью специальных трюков и приемов, так на-
зываемых «обтекаемых фраз» и «обобщенных выра-
жений». Выходит, что только тот, кто не делает этого 
и есть по-настоящему умеющий говорить. Поэтому, 
здесь сказано о том, что он «не прибегает к красноре-
чию». Что значит «умеющему считать не нужны сче-
ты»? — Как гласит поговорка: «Кому это надо под-
считывать количество рядовых солдат в армии Си-
аньцев» в том смысле, что самый лучший счет — это 
отсутствие счета (Другими словами, кто станет счи-
тать сколько звезд на небе). Гармония и энергетиче-
ский баланс позволяют проявиться пред-рожденным 
способностям. Если уметь считать по зодиакальным 
знакам, то какой смысл использовать при этом счеты 
и счетные кости. Вот почему, умеющий считать не 
прибегает к помощи счетных инструментов. Что зна-
чит «умеющий закрывать не запирает на засов — ни-
кто не откроет и так»? — Вообще не запирать на за-
сов — лучший способ запираться. Какой, скажите, 
смысл запирать канал «Гудао» или «Сообщение Трех 
Застав» на теле человека, или открывать точку «Кунь-
лунь», следовать по узкому проходу между «Двумя За-
ставами» на позвоночнике, или сосредотачиваться на 
точке «Юаньхай», что в нижнем, эликсирном поле 
«даньтянь»?.. Кто знает, какие и когда отверстия сле-
дует закрывать, а какие открывать? 

Кто целыми днями утруждает себя и надрывается, 
совершая бесчисленное множество дел, разве такой 
бедолага не заслуживает к себе чувство жалости? Кто 
умеет закрывать делает это, исходя из своих естест-
венных способностей быть самодостаточным, равно, 
как в части закрытия отверстий, так и их открытия, 

Часть I: Книга «Дао»

141



проникая в них. В этом-то и проявляется блестящая 
способность быть естественным в своих телодвиже-
ниях. Лучший запор из всех существующих, заключа-
ется в том, чтобы опуститься на самое дно моря-
океана, где царит тьма тьмущая, и где пустота на-
столько необъятная, насколько необъятным является 
небесный круг, известный под названием «Великое 
отверстие» или «Большая дыра». В силу того, что бы-
тие и небытие разделены границей, что пролегает 
между ними, умеющий запирать не пользуется клю-
чами и замками, ибо то, что невозможно открыть от-
крывается само по себе, и только таким образом. Что 
значит «умеющему вязать не нужен канат — не раз-
вяжут и так»? — Лучшим вязальщиком узлов являет-
ся тот, кто вообще не вяжет узлы; весь смысл именно 
в этом. Чтобы уплотнить содержание сердца, для это-
го не надо восполнять жизненный ресурс, но надо 
следовать жизненному ресурсу сердца; не надо с по-
мощью дополнительных лекарственных средств сти-
мулировать продолжительность жизни, но надо само-
стоятельно практиковаться и посредством пилюль 
типа «Ду-дань» препятствовать возникновению бо-
лезней. Если целыми днями применять средства и 
препараты пост-рожденной категории лечения раз-
личных синдромов и патологий типа общая слабость, 
рассеивание энергии-ци, страх холода, жары, ветра, 
влажности, появление желтизны на лице и синюш-
ность губ — все это симптомы плохого умения свя-
зывать вещи в одну единую связку. Если синдромы не 
прекращаются, следует перестать применять внешние 
пост-рожденные или «хоутянь» средства и прибег-
нуть к пред-рожденным (сяньтянь) методам, а имен-
но: слушать голос естества, собирать воедино дух-
шэнь и энергию-ци, сплетая их в один канат при по-
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мощи целенаправленной мысли с тем, чтобы, связав 
канат по всем правилам, «сплести» из него эликсир-
дань. Как такое возможно развязать? Что значит 
«мудрый правитель умеет спасать свой народ, ничуть 
не снимая с него его тяжкую долю забот, и тем са-
мым, не преумножая число обездоленных, лишних 
людей»? — Совершенномудрые часто говорят о том, 
каким должен быть по-настоящему умелый ходок, 
как стать хорошим счетоводом, как правильно запи-
рать, как крепко вязать и тому подобные вещи. Чело-
век — это, прежде всего, его тело. Совершенномуд-
рые — это те, кто с любовью относится к собствен-
ному телу, улучшают его состояние и не бросают на 
произвол судьбы, как это делают многие из тех про-
стых смертных, кто заставляет собственное тело тя-
жело и много работать, надевая на него кандалы уста-
лости и подавленного состояния. Вот почему считает-
ся, что старательно заниматься вопросами, связанны-
ми с (вос)питанием собственного тела, значит пости-
гать учение о Дао. Что означает фраза «кто умеет 
распоряжаться народом, тот делает это безо всяких 
распоряжений, но все, при этом обретают свои пра-
вильные места и положения»? — Под словом «народ» 
здесь следует понимать душу-лин. Простые смертные 
опираются в жизни на поступки и деяния, тогда как 
сердца тех, кто реально распоряжается людьми и по-
могает им найти свое место в жизни, используют не-
деяние. Вот почему их главным средством самосо-
вершенствования является слушание естественного 
возникновения явлений в их самом зачаточном со-
стоянии. Они не ориентированы на тривиальные ве-
щи, но и не бегут от них, сломя голову. Что означает 
термин «си-мин» или «смысл просвещения»? — Небо 
не обладает мудростью, вся мудрость зарождается в 
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человеческом сердце. Лишенные мудрствования дей-
ствия преобразуются в другие действия, человек по-
вторяет схемы и лекала Неба. Сердце свободное от 
лукавства и тело практикующего, взращивание элик-
сира жизни стоят на том, чтобы доводить состояние 
сердца до способности слышать начало зарождения и 
преобразования вещей и явлений. Это и есть то, что 
называется смыслом просвещения (дословно, «про-
рыв сердечного света»). Что значит «умелый не на-
ставляет умелого, но учит неумелого юнца, который и 
является целью и смыслом воспитания»? — Те, кто 
придерживается принципов недеяния никогда не бле-
фуют. Те, кто придерживается принципов деяния, 
действуют, следуя за собственной мыслью, тем са-
мым, производя образец недеяния вначале для того, 
чтобы на нем, как на лекало, затем построить свои 
действия. Совершенномудрые идут по пути естест-
венности, формируя в себе небесный принцип недея-
ния. Поэтому, здесь говориться об отсутствии уваже-
ния, со стороны ученика, и отсутствии любви, со сто-
роны его наставника. Хотя умелый и опытный учи-
тель и обладает незаурядными знаниями, сама его 
сущность остается быть темной, как безлунная ночь, а 
сам он похож на большого шарлатана, доверять кото-
рому решится не каждый. В этом то и заключается 
вся чудодейственность просвещения, то есть посвя-
щения в темные тайны познания. 

Подытоживая все вышесказанное, хочется еще раз 
остановиться на замечательном образе практикующе-
го учение о Дао, с его опустошенным сердцем и уме-
нием слышать голос собственного естества. 
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Стих 28: Знать мужскую твердость 
 

 
 
Знать мужскую твердость и, при этом 
Держаться женской мягкости, 
Значит стать воплощением реки, 
Что течет через всю Поднебесную. 
Так, уподобившись реке с ее неизменным правилом 
Стремиться вниз, вновь возвращаешься 
В состояние новорожденного ребенка. 
Кто познал светлое, но строго придерживается темного, 
В том воплощается модель вселенной. 
Став моделью вселенной и постоянно следуя себе, 
Возвращаешься опять к Первоединству, что зовется 

«У-цзи». 
Кто, вкусив светлую славу и известность, 
Придерживается теневой стороны жизни, 
Становится низовьем Поднебесной. 
Став истинным низовьем Поднебесной 
И приняв на себя ее благое свойство довольствовать-

ся малым,  
Вновь возвращаешься в состояние неотесанного по-

лена.  
Отесывая кусок полена, создают различные инстру-

менты,  
Те, что в руках совершенномудрых правителей  
Превращаются в достойных их чести министров.  
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Поистине, великое правление — оно не правление вовсе,  
А потому, Великий Плотник-Создатель не отесывает, нет. 
 

Стих 28-й в изложении Люй Дун-биня: 
В чем основной смысл этого Стиха? — В том, что 

человеку следует придерживаться учения о Дао, раз-
деляя истину теории Инь-Ян. Что означает первая 
строка «знать мужскую твердость и, при этом дер-
жаться женской мягкости»? — Это означает, что в 
женском начале Инь зарождается мужское Ян. Жен-
ское начало составляет единая энергия-ци пред-рож-
денной формации (сяньтянь), знание о которой не ис-
пользуется в пост-рожденной практике (хоутянь). Это 
и есть то, что называется «знать мужскую твердость». 
«Держаться женской мягкости» следует непроизволь-
но, ибо оно само приходит, спонтанно. Что значит 
«стать воплощением реки, что течет через всю Под-
небесную»? — Это значит придерживаться теории 
Инь-Ян, что ведет к обретению гармонии и приданию 
мягкости всему, что касается вопросов управления 
делами страны и государства. Река символизирует 
чистоту. Когда в стране доминируют принципы мо-
ральной чистоты, достоинства и чести, теория Инь-Ян 
находит свое естественное применение. Под словом 
«страна» или «Поднебесная» следует понимать цело-
стность человеческого тела. Если тело следует прин-
ципам недеяния, тогда, как правило, благие свойства 
не покидают его пределов и остаются восполнять его 
жизненной силой. Под «благими свойствами» надо 
понимать само Дао. Изначальная природа человека 
чиста и состоит из пустоты, внутри которой Иньское 
начало поднимается снизу вверх, а Янское опускается 
сверху вниз, пересекаясь друг с другом в полном 
взаимодействии. Когда это происходит мягко и глад-
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ко, тогда благие свойства тела преумножаются, со-
ставляя достижение Дэ. Подлинное постоянство воз-
вращает в состояние новорожденного ребенка, в ко-
тором практикующий обретает целостность. Термин 
«новорожденный ребенок» определяет нестабильное 
состояние энергии-ци, отсутствие полного формиро-
вания всех пяти внутренних органов-цзан, а также не-
раздельное господство пустоты. Кто способен обхо-
диться без пяти органов-цзан, то способен, зная свет-
лую сторону дела, придерживаться темной. По этой 
причине, новорожденный ребенок может считаться 
образцом постижения Дао в пределах между небом и 
землей. Кто способен уподобиться младенцу, тот спо-
собен касаться любых вещей и, при этом оставаться 
беспристрастным, проявлять непредвзятость во всем. 
В качестве модели вселенной, он выражает благие 
свойства подлинного постоянства. Когда ваше собст-
венное Дао достигает уровня чистого преобразования, 
происходит возвращение в состояние У-цзи, перво-
бытного хаоса, тогда происходит воссоединение с 
Величайшей пустотой, самим недеянием. Познать 
светлое, но строго придерживается темного, ибо все 
светлое легко притягивает к себе черную грязь, тогда 
как темное остается неподвластным грязи. Когда по-
кой достигает дневного времени суток, он, подобно 
убывающей луне, начинает идти на спад, создавая об-
раз ослабевающего и исчезающего момента. Вкусить 
светлую славу и известность, значит познать растле-
вающую душу сторону мирской жизни, ее вредонос-
ное свойство, тогда как придерживаться теневой сто-
роны жизни означает следовать единству с собствен-
ным сердцем, в котором можно успешно совершать 
любые дела любого уровня и свойства, ибо такое «те-
невое» состояние подлинного сердца относится к не-

Часть I: Книга «Дао»

147



деянию, то есть к действию без участия мирского 
сердца. Уподобиться низовью Поднебесной, значит 
находиться в пустоте, постоянное пребывание в кото-
рой и выражается фразой «уподобиться низовью 
Поднебесной». Став истинным низовьем Поднебес-
ной, мы принимаем на себя ее благое свойство до-
вольствоваться малым, что позволяет обрести посто-
янство чистого света, чей путь извечный и нетлен-
ный. Идти по извечному и нетленному пути, значит 
возвращаться в состояние неотесанного полена, про-
стота которого позволяет вырезать из него инстру-
менты любого уровня совершенства. Так, на месте 
исчезнувшей простоты возникает само совершенство 
в виде прекрасного инструментария, которое совер-
шенномудрые используют для концентрации своей 
субстанции-цзин, чистота которой настолько рази-
тельна, что не дает грязи приблизиться к ней. Что ка-
сается управления Поднебесной и ее народами, то оно 
сводится к единству и сплоченности всех сил в стра-
не, к созданию одного большого государства, в кото-
ром все большие и малые дела совершаются посред-
ством недеяния. При этом исключительно важную 
роль играет теория Инь-Ян и система Пяти стихий 
или пяти типов действия в части возвращения людей 
к единому сообществу. Вот почему здесь речь идет о 
великом правлении, которое, по сути, отлажено на-
столько точно и правильно, что перестает быть 
«правлением» страной и народами в прямом смысле 
этого слова. Телесная цельность относится к чистому 
Ян; использование теории Инь-Ян позволяет, благо-
даря постоянной практике, овладевать целостностью 
тела, которое уже не подлежит переделке. 

Одним словом, знать мужскую твердость и, при 
этом держаться женской мягкости — значит управ-
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лять твердым посредством мягкого. Все вышеизло-
женное учит недеянию и превращению всего и вся в 
чистоту. В заключение следует еще раз сказать о том, 
что слышать естественное состояние порождения и 
преобразования — дело серьезное и требует полной 
самоотдачи. 
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Стих 29: Кто вдруг захочет миром править 
 

 
 
Кто вдруг захочет миром править, как он хочет, 
Тому не поднять, считаю, эту неподъемную ношу. 
Ведь Поднебесная — божественный предмет, 
Непостижимый для всех тех, кто жаждет переделывать 
И править. Пытаться править миром — значит проиг-

рать; 
Пытаться взять его силой — значит и вовсе потерять. 
Вот почему среди мириад вещей есть те, что ведут за 

собой, 
И те, что ведутся. Есть, как громко кричащие,  
Так и тихо сопящие; есть сильные сами по себе,  
А есть удачливые в игре. Также есть те, кто сеет, и те,  
Кто пожинает плоды, срезая весь урожай под корень.  
Вот почему мудрейшие цари обходят крайности  
И острые углы. Они кладут конец излишним тратам  
И избегают все чрезмерные старания, что прочат славу,  
Роскошь, процветание. 
 

Стих 29-й в изложении Люй Дун-биня: 
Настоящий Стих призывает следовать недеянию, 

то есть совершать дела и поступки согласно Небом 
определенному порядку. О чем это говорит? — А го-
ворит это о многом. Итак, в первой строке «кто вдруг 
захочет миром править, как он хочет» слово «мир» 
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или Поднебесная олицетворяет тело человека, прак-
тикующего учение о Дао. Слово «править» означает 
«идти по пути недеяния». Кто занимается совершен-
ствованием тела, тот должен всем существом своим 
опираться на недеяние, и тогда, ничто из дел его не 
останется незавершенным или невыполненным до 
конца. Если, не приняв это условие и не встав на этот 
путь, желать усовершенствовать собственное тело — 
ничего из этого не выйдет, ибо необходимо начинать 
с естественного вхождения в состояние чистоты и по-
коя. Современное поколение людей, если на то по-
шло, легко берется за выполнение самых разных по 
уровню сложности задач, и потому очень часто мно-
гие безвременно оказываются на том свете. Поэтому 
здесь сказано о том, что «не поднять им эту неподъ-
емную ношу». Что означает термин «божественный 
предмет» и каково его предназначение? — Это способ 
погружения в постоянство тишины и покоя, позво-
ляющий слышать естественное самопорождение и 
самопреобразование, следовать механизму покоя и 
движения. Вот почему он является «непостижимым 
для всех тех, кто жаждет принудительно переделы-
вать и править». Всякий подвиг или геройский посту-
пок неизбежно поражает природу человека, а все не-
ординарные заслуги лишь портят и лишают человека 
того хорошего, что было предназначено ему судьбой. 
Вот и выходит, что отсутствие поступков и заслуг 
обеспечивает природе человека и его судьбе долго-
временное существование. 

С точки зрения простых смертных, методика пред-
рожденной практики (сяньтянь) ведет к зарождению 
энергии-ци, развивает способность слышать голос ес-
тества и следовать ему, громко кричать внутри и тихо 
сопеть снаружи, уметь входить в различные состоя-
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ния и выходить из них легко и свободно; не прикла-
дывая особых усилий выигрывать свой куш и не 
упускать свой шанс. Все эти тривиальные вещи носят 
меркантильный характер, и не имеют никакого отно-
шения к тому скрытому во тьме пути, что был описан 
ранее, как способ проникновения в реальную пустоту, 
где зарождается путь к долголетию. 

Что значит «кто-то сеет, а кто-то пожинает плоды, 
срезая урожай под корень»? — Практика чистоты и 
покоя требует от практикующего гибкости и подвиж-
ности как влево, так и вправо; выполнение круговых 
движений, направленных как вверх, так и вниз, когда 
тысячи точек и десятки тысяч пор и отверстий вдруг 
и все разом открываются и проводят через себя энер-
гетический поток. В этот момент происходит полная 
и глубокая интеграция, слияние всего и вся, что, в 
итоге, приводит к зарождению цветка в самом центре 
Дворца (сердца). 

В отсутствие роскоши и комфортных условий, их 
не приходится терять в дальнейшем. Вот почему здесь 
сказано о том, что совершенномудрые совершенст-
вуют тело, предварительно отказавшись от привиле-
гий и излишних трат, которые лишь разрушают сер-
дечное состояние. Также, они избегают все чрезмерные 
старания, что прочат славу, роскошь и процветание. 

Итак, сердце — это пустота, тогда как тело не мо-
жет не быть самим естеством, объединенное с Вели-
чайшей Пустотой, которая составляет существо Дао. 
Вместе с Величайшей Пустотой мы возвращаемся к 
истинно несуществующему, которое и есть, по сути, 
недеяние. Так, посредством недеяния, мы получаем 
всю Поднебесную, которая сама идет нам навстречу, 
в наши крепкие объятия! 
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Стих 30: Когда б советники правителя 
стремились 

 

 
 
Когда б советники правителя стремились 
Помогать ему придерживаться Дао, 
Тогда не поднимались б войска 
Для усмирения народов Поднебесной, 
Ибо с лихвой возвращаются плоды деяний, 
Сотворенных всуе. Лишь терновник 
Да колючий репей растет в тех местах, 
Где прошли войска; голодные годы идут по пятам 
Великих битв и сражений. 
 
Вот почему доблестный воин не совершает сверх того, 
Что должен совершить на поле брани: он побеждает, 
Не упиваясь славой, не позволяет себе хвастаться по-

бедой; 
Достигнув цели, он не воюет более, но добившись 

своего, 
Не становится заносчивым и гордым. 
Он побеждать привык умом, не силой, но побеждая, 
Не забывает он о поражениях. Срывая сладкие плоды 

побед, 
Он не теряет над собой контроля. 
 
Рутина разных дел приводит к ранней старости,  
Дряхлению, а значит к тому, что можно назвать «ан-

ти-Дао».  
Все то, что против Дао находит преждевременную 

гибель. 
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Стих 30-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих, главным образом, о недеянии, покое и 

чистоте, о том, что нет смысла создавать что-либо за-
ново, ибо все уже давно создано, надо только знать, 
как этим пользоваться, применяя на практике. Если 
говорить о советниках правителя, которые следуют 
учению о Дао, то они не говорят о Дао напрямую, ибо 
его не ухватить руками, равно, как не обозначить сло-
вом. Апеллировать к Дао возможно только через чис-
тоту и покой, ибо покой и чистота призваны исправ-
лять все изъяны и отклонения, что намечаются в 
сердце, как в сердце самого советника, так и в сердце 
его патрона, правителя. 

«Тогда не поднимались б войска для усмирения 
народов Поднебесной», где слово «войска» означает 
«хаотичное движение разнородной энергии-ци». Ко-
гда состояние самого правителя не отличается ста-
бильностью, от этого страдает вся страна, охваченная 
хаосом беспорядков. Поскольку состояние правителя 
не стабильное, он прибегает к силовым мерам. При-
менение силы имеет лишь два возможных исхода: по-
беда или поражение; в любом случае, неизбежно 
страдает страна и ее народ. Практикующий совер-
шенствование тела сначала должен исправиться и на-
вести порядок в собственном сердце. Когда в сердце 
царит смятение, в нем возникают разнородные энер-
гии-ци, которые разгоняют и ускоряют процесс дос-
тижения «эффективного» результата. Но оказывается, 
что он не достигается именно из-за поспешности, ко-
торую провоцирует нездоровое (беспокойное) со-
стояние сердца; именно это и приводит к обратному 
эффекту — к безвременному поражению и гибели. Не 
зря говорят: «как аукнется, так и откликнется», что 
весьма подходит применительно к данному случаю. 
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Там, где прошли войска, поля остаются незасеянны-
ми; не собрав урожай, как народу жить дальше? Как 
перезимовать? То же самое происходит и с телом че-
ловека, в котором разнородные и разобщенные энер-
гии оставляют после себя лишь места разрушения: 
кровь и плоть образуют сгустки и закупорки, что про-
воцирует возникновение болезней, подобно тому, как, 
вместо пшеницы, терновник и колючий репей растет 
в тех местах, где прошли войска. Вот почему здесь 
сказано о том, что доблестный воин не совершает 
сверх того, что должно быть совершено на поле бра-
ни, то есть не мародерствует и не упивается своим 
успехом победителя. С одной стороны, это можно на-
звать трансформацией от недеяния, с другой стороны, 
это позволяет ему прислушиваться к голосу собст-
венного естества с тем, чтобы вернуться в прежнее 
(довоенное) состояние, к исправлению состояния 
сердца. Сердечный покой и очищение нельзя форси-
ровать, ибо та энергия-ци, которая позволяет испра-
вить это положение, должна созреть и проявиться са-
мостоятельно. Только такой подход к делу позволяет 
достичь нужного результата. 

Последующее описание того, как доблестный во-
ин не допускает заносчивости и гордыни является 
прямым результатом недеяния. То, что терновник и 
колючий репей не засоряют поля, равно как то, что 
доблестный воин не воюет больше положенного, яв-
ляется результатом естественного порядка вещей. 
Ежели побеждать силой, а не умом (стратегией), то 
хотя и можно добиться успешного результата, он не 
спасет от уже понесенных затрат, утрат и разруше-
ний. Выходит, что только в чистоте и покое проявля-
ется та позитивная энергия-ци, которая работает на 
положительный результат. В итоге, происходит вос-
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соединение с сутью Даосского учения, со всеми атри-
бутами Дао. Неприменение силы — это одна из ха-
рактеристик подлинного учения о Дао, тогда как 
применение силы обозначается термином «анти-Дао», 
что приводит к ранней старости, дряхлению. Поэто-
му, все то, что против Дао, как было сказано выше, 
«находит преждевременную гибель». Настоящий Стих 
— это еще одно напоминание о том, что недеяние яв-
ляется способом совершенствования тела и постиже-
ния Даосского учения, тогда как всякого рода деяния 
лишь препятствуют продвижению вперед. 
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Стих 31: Кто применяет грозную силу оружия 
 

 
 
Кто применяет грозную силу оружия, 
Этот недобрый знак, тот ненавидим всеми в Подне-

бесной. 
По этой причине, человек Дао предпочитает не брать-

ся за оружие.  
Во время мира все те правители земель, что следуют 

Дао,  
Все начинания проводят с левой стороны (восток, за-

рождение),  
Залог успешного развития, но в пору вражды —  
Они на правой стороне потерь и разрушений (запад, 

смерть).  
Оружие — недобрый знак, а потому, не может быть 

средством  
Достойных правителей, которые берутся за него  
Лишь в самых крайних обстоятельствах.  
Ничуть не забавляясь звоном стали, они не ратуют 
За славу побед, а тот, кто ратует, выходит,  
Радуется гибели людей. Кто радуется гибели людей,  
Тому не сыскать поддержки и оправдания во всей 

Поднебесной.  
Вот почему все добрые дела берут свое начала слева,  
Тогда как все остальные справа (согласно идеального 

порядка  
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Расположения «ба-гуа», восьми символов мирозда-
ния).  

И войска устроены все так, что заместитель полко-
водца  

Занимает свое место слева, тогда как сам полководец,  
Что разработал стратегию боя, занимает место справа,  
Ибо несет груз ответственности за исход кампании.  
Такой же порядок наблюдается во время траурных 

процессий,  
Что означает сходство похорон с тем, что на поле 

брани.  
Когда погибло множество людей, всех должно хоро-

нить  
Со скорбью в сердце и со слезами. Поэтому,  
В сражениях добытая победа должна считаться  
Траурным исходом, а победители должны скорбеть  
Всем сердцем, как за своих, так и за павших воинов 

врага. 
 

Стих 31-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих о том, как применять доблесть и честь, 
вместо грубой силы оружия. Использовать и не ис-
пользовать грубую силу; применять энергию-ци и не 
применять силу мысли. Применять силу мысли, зна-
чит усиливать грубую силу оружия. Вот почему здесь 
сказано о том, что оружие является неблагоприятным 
знаком для того, «кто применяет грубую силу». Гиб-
кая и мягкая среда преодолевает грубую силу оружия. 
Поэтому, кто умело применяет мягкость, тот на безо-
пасной стороне. Умелый применять мягкость — это 
тот, кто действует только после того, как вошел в со-
стояние спокойствия. В противном случае, он будет 
вынужден использовать голову (разум, мысль). Прак-
тикующий Дао никогда не доводит дело до того, что-
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бы «его ненавидели все в Поднебесной». В силу того, 
что он никогда не действует без предварительного 
вхождения в состояние спокойствия, ему такая «сла-
ва» не грозит. Все те правители земель, что следуют 
Дао, все свои начинания проводят только после того, 
как достигнуто состояние покоя. Вот почему они вы-
соко ценят левую Янскую сторону на пред-рожден-
ной (сяньтянь) схеме «Ба-гуа» или восьми символов 
мироздания, залог успешного начинания. Все те, кто 
не достиг состояния покоя и успокоения опираются 
на действие; по этой причине, сторона их предпочте-
ния — противоположная, правая. Поскольку их дей-
ствиям предшествует обращение к мысли, для них все 
складывается из расчета неблагоприятного стечения 
обстоятельств во время боевых действий. Под терми-
ном «неблагоприятное» следует понимать напряже-
ние энергии-ци и доведение ее уровня до предела 
возможного, что имеет название «гу-ци» или «прину-
дительно взращенная энергия-ци». Вот что подразу-
мевается под выражением «грубая сила оружия — 
недобрый знак», которое касается тех правителей, что 
не практикуют учение о Дао. 

Тот, кто действует лишь после того, как вошел в 
состояние покоя и успокоения, достигает естествен-
ной циркуляции энергии-ци, что помогает ему с само-
го начала видеть положение вещей и правильно оце-
нивать ситуацию в целом. Если он получает настав-
ления по методике пост-рожденного совершенствова-
ния тела, то такой подход значительно улучшит его 
дальнейший прогресс в овладении мастерством (гун-
фу). Следует также отметить, что этот эффект может 
наблюдаться лишь некоторое время, затем он пере-
стает проявляться, ибо необходимо вырабатывать в 
себе индифферентность к внешней славе и привер-
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женность к постоянству внутреннего состояния спо-
койствия и чистоты помыслов. Наработка мастерства 
в естественном режиме — вот что действительно 
приводит к достижению пустоты Дао. Даже самая не-
значительная мысль в плане стремления достичь ус-
пеха является серьезным препятствием на пути к це-
ли. Поэтому «они не ратуют за славу побед», а тот, 
кто ратует, входит в состояние и разрушает его, дос-
тигает принципа недеяния и тут же забывает о нем. 
Не разрушать состояния покоя и не забывать о недея-
нии — вот что составляет по-настоящему «грозную 
силу оружия». Известно, что тот, кто приходит к 
движению через состояние покоя, является замести-
телем главнокомандующего, поэтому занимает бла-
годатную левую сторону. Действуя без задней мысли, 
он выполняет прямые приказы вышестоящего на-
чальника. Кто действует исходя из действия, тот яв-
ляется главнокомандующим, который занимает место 
справа и который использует мысли и напрягает ра-
зум для составления стратегического плана боевых 
действий. Только при условии полной концентрации 
субстанции-цзин и вхождения в чистоту и пустоту, 
достигается небесный механизм, который формирует 
подлинную природу человека. Конец сменяется нача-
лом, движение приводит к освоению земного меха-
низма, имя которому судьба. Утверждение характера 
и зарождение судьбы — вот откуда все возникает, 
включая горестные слезы. Знать судьбу — значит 
знать, прежде всего, трудности судьбы, причины, по 
которым она может прерваться. Поэтому, целью лю-
бого сражения или войны является достижение пол-
ной победы. Для достижения победы необходима 
полная концентрация сил разума (образа мышления) 
на поставленной задаче. Любая раздвоенность мысли 
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не позволит достичь военного успеха. Похоронная 
церемония, ее ритуальная организация может много-
му научить в этом плане. Если сердце не приемлет 
«умерщвления себя», то с таким сердцем невозможно 
войти в пустоту Дао. Пока сердце не стало твердым, 
как камень, нельзя добиться правды. Если можешь 
наставлять, наставляй; если не можешь, то не настав-
ляй — в этом наивысшее проявление наставничества. 
Вот почему следует использовать состояние покоя, а 
не движение; прибегать к помощи мысли, но не ис-
пользовать ее в своих целях. Не применять энергию-
ци, но использовать ее для утверждения сначала ха-
рактера, а затем и судьбы. Использование образа 
грозного оружия подчеркивает необходимость мягко-
го и гармоничного управления страной, совершенст-
вование тела посредством пустоты, что достигается 
при помощи, как покоя, так и движения на пути дос-
тижения запредельного состояния небытия. 

Итак, иметь оружие, но не пускать его в ход, ибо 
исход известен: или победа, или поражение, третьего 
не дано; отсюда вывод о том, что «оружие есть недо-
брый знак». Тот, кто учит людей этому, сам является 
практикующим совершенствование тела в соответст-
вие с учением о Дао. 
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Стих 32: Постоянное и безымянное 
 

 
 
О Дао! Столь постоянное и столь безымянное!  
Простое, как кусок полена, оно ничтожно мало, но 

никто  
Во всей Поднебесной не смеет делать из него слугу.  
Когда б правители-цари могли б держаться его сути,  
То все вещи сами были бы у них в услужении. Поис-

тине,  
И небо, и земля соединяются в единородной силе,  
Дабы пролиться в мире сладкою росой.  
Народ же безо всякого указа, находит сам  
Естественный свой путь. Но стоит лишь начать  
Вводить указы, как тут же возникают имена, с кото-

рыми  
Приходят новые и новые понятия, и нет им ни начала,  
Ни конца. Кто знает меру и когда остановиться надо,  
Тот избегает многих тяжких бед. 
Метафорично выразить словами ту роль, что Дао играет  
В судьбе Поднебесной можно, сравнив его  
С морем-океаном, что радушно принимает в свои 

объятия  
Все водные потоки, как малые ручьи, так и большие 

реки. 
 

Стих 32-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен совершенномудрым, у кото-

рых уже не осталось ничего от понятия о человече-
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ском эгоизме, о том уровне совершенствования, на 
котором все происходит само по себе. Дао — это хаос 
без имен и званий, постоянное пребывание в реальном 
покое, бессменное единство с Величайшей Пустотой 
(Тайсюй). Безмолвное и неподвижное — вот что сто-
ит за первой строкой «О Дао! Столь постоянное и 
столь безымянное!» «Простое, как кусок полена» — 
это о природе, великой, словно безбрежное простран-
ство вселенной и, в то же время, ничтожно малой, 
словно пылинка в придорожной траве. «Оно ничтож-
но мало, но никто во всей Поднебесной не смеет де-
лать из него слугу», где под «слугой» надо понимать 
энергию-ци. Утверждение характера человека, кон-
центрация энергии-ци — все это и есть смысловое 
выражение «не сметь делать из него слугу». «Когда б 
правители-цари могли б держаться его сути». Под 
«правителями-царями» надо понимать сердце. Когда 
сердце пустое, в нем есть место, как для духа-шэнь, 
так и для души-лин. Если к опустошенному сердцу 
прибавить способность придерживаться учения о Дао, 
тогда «все вещи сами были бы у них в услужении». 
Под «всеми вещами» следует понимать каналы и ме-
ридианы, что составляют энергетическую сеть тела. 
Способность утверждать свой характер и следовать 
душе-лин заставляет энергетические каналы работать 
исправно во благо здоровому состоянию тела. В об-
щих чертах, это выглядит, как возвращение в лоно 
Большой дыры, заполненной ярким светом, где при-
рода неба и земли неразделима и целостна: все то, что 
внизу поднимается вверх, а то, что наверху опускает-
ся вниз, составляя единство мироздания. Сладкая ро-
са представляет собой воссоединение энергий небес-
ной и земной субстанций, рожденные в первобытном 
хаосе. На этой стадии бытия, человек еще не опреде-
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лен. То, что является Человеком определяется нали-
чием некой мысли в душе. Достигнув стадии хаоса, 
человек не осознает себя человеком, но утверждает 
свою изначальную природу. Как только подобное ут-
верждение состоится, начинают появляться беско-
нечные имена и понятия, после чего возникает спо-
собность мыслить, свойство, присущее человеку пол-
ноценно думать и жадно придумывать все новые и 
новые имена. «Кто знает меру и когда остановиться 
надо, тот избегает многих тяжких бед», где «умение 
вовремя остановиться» означает знание временных 
порогов и последовательность вхождения в тему. 
Способность вовремя останавливаться помогает из-
бежать многих бед. 

Говоря языком аллегорий, в мире нет ничего не-
существующего, поэтому, несуществующее не может 
быть предметом обсуждения. Иными словами, мири-
ад вещей во вселенной сами идут в руки лишь тем, 
кто практикует недеяние, тогда как практикующий 
деяние от стремления сердца выразить себя в мире 
страдает от бесконечных проблем. 

На белом свете, нет ничего податливей воды. Те-
чение водных потоков и рек происходит непрерывно 
и неустанно во благо всем вещам, что между небом и 
землей. Точно также, невозможность оставить Дао 
даже на самый короткий миг превращает его в без-
брежное море-океан, что принимает всех и вся в свои 
широкие объятия. 
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Стих 33: Мудрейший тот, кто знает 
 

 
 
Мудрейший тот, кто знает про людей; 
Тот, кто познал себя, достигнет просветленья. 
Сильнейшим будет тот, кто одолеет остальных; 
Тот, кто преодолеть сумел себя, познал сверх силу. 
Кто знает чувство меры, тот богат; 
Кто не устал идти вперед, тот сильный волей. 
Кто не боится потерять, владеет долго. 
Лишь тот, к кому приходит смерть, но он не умирает, 
Обретает подлинное долголетие. 
 

Стих 33-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит черпать силы из своего внутрен-

него ресурса, не гнаться за внешней мишурой, но сле-
довать зову собственной души-лин. Кто стал свобод-
ным от капризов собственного тела, тот, подобно Не-
бу и Земле, сделался долговечным. «Мудрейший тот, 
кто знает про людей». Эта первая строка говорит о 
том, что мудрость проявляется во внешнем мире, но 
никак не определяет внутренний мир совершенно-
мудрого. «Тот, кто познал себя, достигнет просветле-
ния», ибо следует зову собственной души-лин, в пус-
тоте которой зарождается белый свет, способный оза-
рить Небо и Землю. Так, осуществляется самопозна-
ние, безмолвное постижение себя, что обозначается 
термином «просветление». «Сильнейшим будет тот, 
кто одолеет остальных». Поскольку одолеть других с 
помощью грубой силы невозможно, здесь речь идет о 
преодолении других за счет постижения пустотелости 
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Дао. Сила — это внутренний свет. Кто сумел преодо-
леть себя, тот обрел внутреннюю гармонию, которой 
наполнил берега вселенной, поскольку небо и земля 
составляют единую и неотделимую часть его сущест-
ва. Единство с Величайшей пустотой (Тайсюй) сни-
мает заторы, мешающие внутреннему свету обрести 
должную силу. Внутренний мир совершенномудрого 
сводится к знанию меры, что является той редкой 
драгоценностью, тем безупречно белым нефритом, 
лучезарный свет которого способен озарить букваль-
но все вокруг. Знать меру — значит держаться пусто-
ты, что наполняет внутренний мир совершенномуд-
рого, что позволяет ему не требовать для себя ничего 
лишнего или избыточного. Богатый тот, кто наполня-
ет свое тело однородной энергетической массой, 
сияющим светом. «Кто неустанно идет вперед, тот 
сильный волей», что означает укрепление сердца, це-
ленаправленное мышление, отказ от формы, призна-
ние пустоты, полное согласие с тем, что есть в дейст-
вительности. Вот что позволяет осуществить самосо-
вершенствование. Способность постоянно находиться 
в состоянии покоя, направленность вовнутрь себя по-
зволяют не терять то, что имеется, ибо Дао бесконеч-
но, а Небо и Земля находят друг друга в полном взаи-
модействии по типу знака «Тай» (11), процветание, 
Книги Перемен. Если силы Инь и Ян составляют не-
разрывное единство, а вечность и постоянство сопро-
вождают друг друга, то как, опираясь на них, можно 
не просуществовать долго? Достигнув Дао, тело пе-
рестает быть релевантным, ибо с этого момента имеет 
место лишь свет да изначальная природа человека, 
все остальное отпадает само по себе, за ненадобно-
стью. Хотя в этом бренном мире и существует смерть, 
она, на самом деле, не существует в понимании со-
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вершенномудрых. Смерть есть смерть, которая акту-
альна для ложной формы, ибо забирает тело, но не 
распространяется на внутреннее содержание, смысл 
которого в вечности. Совершение наряду с Небом и 
Землей благодеяний, которые заключаются в нетлен-
ном свете солнца и луны, а также в следовании по пу-
ти неустанного взаимодействия сил Инь и Ян, позво-
ляет воссоединить собственное тело с первобытным 
хаосом. В результате, Дао остается, как и прежде, 
быть вечным, но характер человека исчезает, также, 
как исчезает форма (тело), оставляя после себя лишь 
нетленный свет. Вот почему здесь сказано о том, что 
долголетие не поддается воздействию смерти. С про-
никновением в пустоту, она (пустота) становится ре-
альностью пребывания в ней, той реальностью, в ко-
торой происходит возвращение в небытие, туда, где 
изначальная природа воссоединяется с судьбой, что 
позволяет душе-лин существовать вечно. Чистый свет 
— это самый яркий свет; вот почему здесь сказано о 
том, что «тот, к кому приходит смерть, а он не умира-
ет, обретает настоящее долголетие». Вечное сущест-
вование находится за пределами неба и земли, кото-
рые заключают в себе мириад образов и знаков. То, 
что носит название «Пустой Пещерой», является ме-
стом, в котором постоянно обитает подлинная душа-
лин, и где постоянно пребывает Дао. Подлинное по-
стоянство есть ключ к достижению Дао; именно этот 
смысл заложен в фразе «не умирает, но обретает на-
стоящее долголетие». 
 
 
 
 
 

Часть I: Книга «Дао»

167



Стих 34: Стоячие воды Великого Дао 
 

 
 
Стоячие воды Великого Дао повсюду — 
Куда не глянь, они как слева, так и справа. 
Все в мире опирается на Дао, тогда как Дао, 
Ничем не обладая, приемлет все и ничего не отвергает. 
Достигнув успешного завершения дел, 
Оно не принимает поздравлений на свой счет. 
Дао любит всех и дает всем пищу и кров, 
Но не пытается назвать себя владыкой мира. 
Всегда вне суетных желаний и амбиций, 
Оно вполне может называться «малым». 
Все вещи возвращаются в него, как в кровный дом, 
Сами того, порой, не зная. Поэтому, оно 
Вполне может быть названо «великим». 
Вот и мудрейший, что до самого конца, 
К величию не проявляет устремлений, 
Может, тем самым, проявить свое величие. 
 

Стих 34-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих призван научить возвращаться к Вели-

кому отверстию или Большой дыре с тем, чтобы не 
опираться на нее. 

Под термином «Великое Дао» подразумевается 
чудесные проявления Дао, источником которых явля-
ется сокровенная тайна Пустоты. Отсутствие вещей, 
небытие, равно как отсутствие цели и места назначе-
ния — все это и есть «стоячие воды». После вхожде-
ния в состояние покоя, все формы обретают свойства 
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пустоты, исчезают все границы между бытием и не-
бытием. В итоге, одно сплошное болото, стоячая во-
да, как слева, так и справа, что означает ее однород-
ность и высокую проводимость духовных сил. Един-
ство однородной среды позволяет легко сообщаться и 
излучать яркий свет, исходящий из всевозможных от-
верстий. Вот какой смысл заложен в выражении «как 
слева, так и справа», как вначале, так и в конце. Тер-
мин «все вещи» означает сеть энергетических каналов 
и меридианов. Пустое сердце — свободное от всего 
лишнего мышление, способное произвести любое 
воспроизведение. В результате плавки, все сливается 
в одну плоскость, в которой внешнее и внутреннее 
растворяются в сиянии света. Хотя пустота сердца и 
способна вместить в себя всю мириаду вещей, все они 
возникают в ней самопроизвольно и спонтанно, не 
оставляя своих определенных мест. Постоянное от-
сутствие блуждающих и разнородных мыслей, лиша-
ет всякого смысла любые имена и названия. Хотя Дао 
и называется великим, своего величия оно не прояв-
ляет и может проникнуть в любое самое крошечное 
отверстие и, поскольку ничтожно малое оно, энергия-
ци его легко преобразуется в единую формацию. То, 
что вещи не могут не возвращаться в него, это не де-
лает Дао их владыкой. Сие происходит благодаря то-
му, что во всем процессе именно энергия-ци играет 
роль естественного уравнителя (растворителя). По 
причине отсутствия владыки всех вещей, можно го-
ворить о его постоянном существовании. Его сущест-
вование определяет название, которое звучит, как 
«судьба, что складывается из изначальной природы ка-
ждого индивидуума». Так, изначальная природа при-
обретает судьбу, которая подпадает под определение 
«великое». Великое Дао достигает своей ничтожно 
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малой величины, превращая саму реальность в нечто 
неизмеримо великое. Так, понятие о великом обретает 
свое существование. 

Если говорить о совершенномудрых, что практи-
куют учение о Дао, то делают они это молча, не вы-
ставляя себя напоказ и не всплывая на поверхность из 
глубин кромешной тьмы. Дао настолько безгранично 
велико, что от самого начала и до самого конца не-
возможно определить его размеров. Все, что можно 
сделать, это объединить его с его же Пустотой, в ко-
торой небо и земля согласуются между собой в пол-
ном безмолвии, а скрытое в глубинах темных вод 
единство Инь и Ян образуют состояние отстоя. Вос-
соединение с величием Дао и проникновение в без-
граничность неба вводит в состояние отрешенности 
от всего существующего, в котором постигается до-
подлинное величие бытия. 
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Стих 35: Все держатся великого образа 
 

 
 
Все держатся великого образа мироздания,  
На который равняется вся Поднебесная.  
Все вещи стекаются к нему и ничто не искажает  
Его представления о покое, умиротворении  
И процветании. Музыка постоялого двора —  
Вот что привлекает путника остановиться  
На постой, на время прервать свой путь.  
Когда о Дао заходит речь, даже слова и те  
Становятся пресными и безликими, 
Лишенными внешней прелести. Ибо, 
Сколько не смотри на него — не разглядеть; 
Сколько не прислушивайся к нему — не услышать; 
Сколько не используй его — все одно — 
Не исчерпать его бесчисленных применений. 
 

Стих 35-й в изложении Люй Дун-биня: 
Основной смысл этого Стиха — не выставлять се-

бя напоказ. Слово «образ» подразумевает нечто иде-
альное, но возвращающее человека к реальности. 
«Великий образ» — нечто неидеальное, но возвра-
щающее человека прямо в пустоту. Суть термина 
«образ» заключается в его пребывании внутри; следуя 
внутреннему, он становится малым. Суть термина 
«великий образ» реализуется в форме; отсутствие 
формы также ведет к пустоте. Суть внутреннего в ис-
кажении; отказ от формы в пользу пустоты освобож-
дает от искажения. «Держаться великого образа» — 
значит забыть о форме и воссоединиться с пустотой, 
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внутри которой находится форма пустотного. Все че-
тыре величины (образ, великий образ, форма и пусто-
та) объединены одной Большой дырой, которая во-
площает собой дух-шэнь совершенномудрого. Воссо-
единяясь, чистота и пустота достигают Дао, что по-
зволяет быть свободным в движении в любом на-
правлении без какого-либо искажения. Если Подне-
бесная представляет собой тело, то тело и есть Под-
небесная. Другими словами, все, что находится под 
покровом неба находится под его неусыпным при-
смотром, ибо оно покрывает всех и вся, освещая все 
живое и неживое солнечным и лунным светом. Знаки 
Неба и Земли, Цянь и Кунь, что исходят из Пустой 
Пещеры, равняются на великий образ, не искажая его 
представления. Что касается тела человека, то его 
форма пуста, его желания исчерпывающие, его чисто-
та и пустота составляют дух-шэнь, а молчание — 
Большую дыру, Великое отверстие. 

Первобытный хаос состоит из сил Инь и Ян; не-
знание присуще равно, как простым людям, так и со-
вершенномудрым. Вот почему здесь сказано о том, 
что «стекаясь к нему, никто и ничто не в силах иска-
зить или нарушить представление великого образа». 
Не чинить вреда — значит опираться на дух-шэнь; не 
чинить вреда — значит блюсти энергию-ци в гармо-
нии и в порядке; не чинить вреда — значит держать 
изначальную природу и судьбу во взаимодействии по 
типу знака «Тай» (11), процветание. То, что здесь на-
зывается «опираться на дух-шэнь» и есть гармонич-
ное состояние энергии-ци; то, что здесь называется 
«держать изначальную природу и судьбу во взаимо-
действии по типу знака Тай» является возвращением 
в пустоту, внутри которой зарождается реальность, 
само бытие. «Музыка и постой» — воплощение изна-
чальной энергии-ци пред-рожденного состояния (сянь-
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тянь), когда концентрация этого типа энергии вос-
производит музыку и радость, а сгущение ее выража-
ется в термине «постоялый двор» с его ночлегом, от-
дыхом и пропитанием. Тот путник, который бродит 
из стороны в сторону, туда-сюда, не решается оста-
навливаться здесь. Лишь тот путник, что направляет-
ся в эту сторону, останавливается здесь, равно как 
тот, что отправляется в другую сторону, тоже стано-
вится гостем этого места, ибо Поднебесная воплоща-
ет собой суть круговращения: пойдешь туда — ока-
жешься здесь; направишься сюда — окажешься там. 
Точно так же, дело обстоит и с энергетическими ка-
налами на теле человека, которые зациклены в одну 
систему под неустанным контролем души-лин. Когда 
система хорошо проводит энергию, возникает элик-
сирное состояние (дань), характерное тем, что в изна-
чальной природе человека начинает просматриваться 
судьба. 

Невозможно подобрать слова, которые могли бы 
полностью описать Дао, ибо все они выступают пре-
сными. Главной причиной тому является тот факт, 
что в пресности и бледности заключается сам вкус 
Дао. Невозможно услышать его по той простой при-
чине, что в беззвучии Дао и заключено его естествен-
ное звучание. Невозможно разглядеть его очертания, 
ибо в отсутствие видимости его и заключена его ви-
димость. Невозможно также применить его, ибо в от-
сутствие применения и заключается его бесконечное 
использование. Вот почему невидимость Дао и его 
беззвучие характеризует его с позиции отсутствия и 
невозможности. 

Если говорить о его содержании, то оно отличает-
ся абсолютной проводимостью. Та Большая дыра, что 
образует вселенную, своим содержанием заполняет 
Дао в эпитетах не менее пустынных, несуществую-
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щих и отсутствующих, ибо головой всему является 
энергия, эссенция-ци. Вот что такое, на самом деле, 
«держать великий образ мироздания, на который рав-
няются все вещи в Поднебесной и, стекаясь к нему в 
неимоверных количествах, ничуть не искажают его 
представления». Возвращение вовнутрь стирает пред-
ставление о внутреннем, исчезает форма, исчезает 
сама пустота, остается лишь хаотичное и безмолвное 
единство неба и земли. Хаос объединяет в себе Инь и 
Ян, что выражается в прекрасном узоре знаков Цянь 
(Небо) и Кунь (Земля). Небо и Земля способны иска-
жать и причинять ущерб, тогда как совершенномуд-
рые не способны на это. Вселенная способна разру-
шать и разрушаться, тогда как совершенномудрые не 
способны на это. Причиной этому является тот факт, 
что энергия-ци не искажает и не чинит вреда Дао, но 
достигает его подлинного состояния. Невидимое, его 
нельзя не увидеть; неслышимое, его нельзя не услы-
шать; неприменимое, его нельзя не применять, ибо 
оно подобно тому, как одинокий путник останавлива-
ется на ночлег там, где звучит веселая музыка и где 
его ждет ужин и удобная кровать. 

Держаться скромно и не выставлять себя напоказ 
— естественное состояние практикующего Дао, в ко-
тором он способен «держаться великого образа», яв-
ляясь примером для последующих поколений, прак-
тикующих Даосское учение с тем, чтобы познать 
свою изначальную природу и судьбу. Вот почему 
здесь сказано о том, что вся Поднебесная равняется 
на него, не искажая его представлений о покое, уми-
ротворении и процветании. Так, достигнув состояния 
Дао, перестаешь видеть его и слышать его и ощущать 
его присутствие. Вот именно об этом строки этого 
Стиха. 
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Стих 36: Кто старается сжать 
 

 
 
Перед тем как собрать, необходимо разбросать;  
Чтобы ослабить, надо сначала усилить.  
Перед тем, как отказать, сначала надо принять;  
Чтобы отнять, надо дать, и в этом весь смысл. 
 
В этом вся суть умения предвидеть ход событий,  
Что называется «тонким прозрением». Ибо сказано:  
«Мягкое да одолевает твердое;  
Слабое берет верх над сильным». 
 
Подобно тому, как рыба не покидает глубины,  
Мудрые правители не посвящают свой народ  
В тайны и скрытые механизмы правления. 
 

Стих 36-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен единой правде Неба и Земли, 

когда ритуальный треножник, символ Инь, водружен 
на раскаленную печь реальности, символ Ян, где тер-
мин «твердое» — это огонь, а «мягкое» — способ его 
применения. Знание секретов того, как все это «ва-
рится» относится, в первую очередь, к очищению 
субстанции-цзин. Первые два знака первой строки оз-
начают, что когда начальная стадия пред-рожденного 
состояния еще не достигнута в полной мере, появля-
ется сильное желание произвести глубокие вдохи с 
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тем, чтобы собрать воедино энергию-ци. Когда при-
ходит время Наивысшей гармонии (Тайхэ), тогда ис-
пользуется именно этот знак «си», собирание воеди-
но. Желанию собрать энергию воедино предшествует 
распространение ее вовне для того, чтобы затем со-
брать с лихвой вовнутрь. Этот процесс имеет назва-
ние Наивысшей гармонизации или Тайхэ. Великое 
распространение объединяет в себе мириад образов, 
из которых и состоит хаос. Сначала следует собрать 
воедино тело и сердце; после того, как тело и сердце 
утвердились, происходит возгорание внутреннего 
света. Для этого, к энергетическому каналу Тайюань 
прикладывается часто излишнее старание (усилие) 
для того, чтобы принудительно собрать всю эссен-
цию-ци. После того, как эссенция-ци собрана, проис-
ходит приятное расслабление, появляется мягкость. 
Теперь сбор энергии воедино соотносится с мягко-
стью; сначала необходимо произвести глубокое ды-
хание и после того, как оно установится и нормализу-
ется, наполнять его энергией. Так выполняется гар-
монизация состояния. Требуется соблюдать полную 
чистоту и не допускать смешение энергий разного 
происхождения. Как только Наивысшая гармония со-
стоялась, тут же включается мягкость. Во втором и 
восьмом месяце по лунному календарю, в часы «мао» 
(06 ч.) и «ю» (18 ч.), когда ни холодно и ни жарко, 
происходит гармонизация энергии-ци по энергетиче-
скому каналу Тайюань, что и вызывает расслабление. 
После того, как цель достигнута, происходит возвра-
щение из бытия в небытие. Желанию отказаться от 
реальности предшествует ее принятие внутри себя и 
заполнение всех четырех постулатов Стиха, затем 
следует отказ. То, что здесь обозначается термином 
«отказ» имеет качество, но не имеет форму. Тем не 
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менее, по ходу практики, следует отказаться не толь-
ко от формы, но и от качества (свойства) предмета. 
Только тогда появляется свет, который исходит из-
нутри и который пугающе распространяется снаружи, 
провоцируя ответные реакции со всех сторон. По этой 
причине, необходимо, прежде всего, отрегулировать 
силу выхода света наружу. Это делается посредством 
объединения с небесным механизмом преобразова-
ния. Начав с глубокой проработки дыхания и сбора 
энергии-ци воедино, затем следует выход и подъем на 
поверхность, и уже потом в открытое пространство 
вселенной. Подобно тому, как рыба обитает в глуби-
нах и редко поднимается на поверхность воды, внут-
ри происходит установление характера человека, обу-
словленный его изначальной природой. Там же сле-
дует искать и корни судьбы. Внутренняя пустота 
(сюй) нацелена прямо на небесное сердце, что, на ме-
тафоричном уровне выражается фразой «подобно то-
му, как рыба не покидает глубины». Под скрытыми 
механизмами управления страной следует понимать 
силу. Положительная энергетика государства выра-
жается в термине «прозрение». Скрытый, а потому 
опасный механизм управления страной обозначает 
твердость. Этот механизм очень тонкой работы и тре-
бует к себе высококвалифицированного (специализи-
рованного) подхода, который заключается в том, что 
мягкое управляет твердым, а слабое держит под кон-
тролем сильное. Отсутствие прозрения и тонкого под-
хода, то есть полное отсутствие понимания и представ-
ления о том, как зтот механизм работает, по большо-
му счету, и есть государственный механизм, а то, что 
обозначено терминами «прозрение» и «тонкий под-
ход» есть энергетика государства. Твердое и сильное 
приносят много пользы; от слишком большой пользы 
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страдает тело человека. Мягкое и слабое также при-
носит достаточно пользы, но такая польза преумно-
жается во благо здоровому состоянию тела. С точки 
зрения общества, твердое и сильное не столько при-
носит пользу, сколько вредит. Та польза, что исходит 
от мягкого и слабого призвана поднять уровень мир-
ного сосуществования на более высокую ступень. 
Только самопознание и прозрение ведут к воротам 
скрытых тайн, за которыми еще непознанное стано-
вится познанным, еще непонятое, рано или поздно, 
становится понятным. Кто не достиг уровня понима-
ния и прозрения, тот легко демонстрирует свои якобы 
познания другим. Кто вошел в среду глубокого покоя 
и воссоединился с подлинным умиротворением, тот 
овладел тонким подходом и чудесными проявления-
ми Дао. Что касается самой темной тайны всех тайн, 
то кто, скажите, может раскрыть ее?! Вот почему 
здесь сказано о том, что «мудрые правители не по-
свящают свой народ в тайны управления страной и 
государством. 
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Стих 37: Дао заключено в постоянстве 
 

 
 
Дао заключено в постоянстве недеяния, 
А потому, нет ничего, что оставалось бы 
Незавершенным. Когда б правители-цари 
Могли бы применять сие на практике, 
Все вещи тут же обрели б естественный свой путь 
И шли бы по нему самостоятельно. 
Самостоятельность пути — желанный плот, 
Способный превратиться в самоцель. Поэтому, 
Мудрейшие мужи держатся строго простоты, 
Что не имеет даже своего названия. 
Такая безымянная простота не вызывает волн желания, 
А без желаний всюду царит покой, 
Войдя в который, Поднебесная способна встать 
На свой регулярный курс, когда все само 
Находит свое правильное место. 
 

Стих 37-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих ведет линию от небытия к бытию с тем, 
чтобы, достигнув бытия, вновь вернуться к эликсир-
ному состоянию (дань). Формирование эликсира-дань 
порождает свет. Посредством покоя можно войти в 
реальность и действовать в ней без проявления жела-
ний. Великое Дао обладает постоянством благодаря 
тому, что первобытный хаос составляет его сущность, 
а отсутствие каких-либо имен и понятий и есть его 
неограниченные возможности использования. «Дао 
заключено в постоянстве недеяния», ибо бытие воз-
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никает из небытия; отсюда понятие о неисчерпаемо-
сти недеяния, выраженного во фразе «нет ничего, что 
оставалось бы незавершенным». Выражение «когда б 
правители-цари могли бы применять принцип недея-
ния на практике», где термин «правители-цари» озна-
чает душу-лин, предполагает реальное существование 
подлинной души благодаря тому, что все реальное 
возникает из нереального, а состояние покоя подвер-
жено самостоятельному трансформированию. Как 
только покой достигает своего предельного состоя-
ния, он превращается в свою противоположность — 
действие, движение. 

Не войдя в состояние покоя, невозможно воспро-
изводить. По этой причине, способность к самостоя-
тельному перевоплощению доводит состояние покоя 
до крайности, за которой следует трансформация. Все 
проявления берут свое начало глубоко внутри, после 
возникновения которых происходит их самостоятель-
ное превращение в нечто внешнее. Как только пре-
вращение происходит вовне, его уже можно контро-
лировать; совершенномудрые делают это, используя 
термин «внутренняя пустота», за которым следует 
понятие об интеллектуальных способностях души-
лин. Именно она позволяет слышать голос естества и 
реагировать на него, входя в состояние безымянной 
простоты. Простота призвана усмирять желания. По-
этому желания и возникают. Отсутствие желаний при-
носит покой, в котором берет свое начало все сущее. 
Благодаря этому, небытие порождает бытие. Все пре-
образования происходят из пустоты, при этом все же-
лания распадаются за счет того, что становятся пред-
метом контроля и обуздания со стороны безымянной 
простоты. Усмирение желаний является причиной 
возникновения внутреннего света, проявления интел-
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лекта, ибо оно и есть проявление пустоты души-лин. 
Безымянная простота — это именно то, что обеспечи-
вает отсутствие желаний. Данное утверждение декла-
рирует функциональное значение термина «безымян-
ная простота» в том, что она и есть отсутствие каких-
либо желаний. Что значит «отсутствие желаний»? — 
Достижение состояние покоя и умиротворения. От-
сутствие желаний, на самом деле, обозначено терми-
ном «правители-цари». «Способность применять на 
практике» означает самостоятельную трансформацию 
вещей в отсутствие желаний. Отсутствие желаний — 
это еще и контроль за состоянием в отсутствии вся-
ких желаний. И, наконец, само «отсутствие желаний» 
— это не что иное, как «безымянная простота». От-
сутствие желаний не достигается без предварительно-
го вхождения в состояние покоя, крайний предел ко-
торого порождает отсутствие желаний. Итак, дости-
жение состояния покоя порождает зачатки отсутствия 
желаний, тогда как крайний предел состояния покоя 
порождает отсутствие желаний. Подлинное состояние 
покоя исходит из крайней степени покоя, в котором 
возникает отсутствие желаний. Другими словами, от-
сутствие желаний вырабатывается из отсутствия же-
ланий, достигнутое в состоянии покоя. 

Теперь, что касается вхождения во внутреннюю 
пустоту (сюй) и внешнюю пустоту (кун). Внутренняя 
пустота находится в бытие, тогда как внешняя пусто-
та и есть реальность. Когда внешняя пустота пребы-
вает во внутренней, то это и есть достижение отсут-
ствия желаний в состоянии покоя. Поднебесная имеет 
способность самопроизвольно корректировать (ис-
правлять) свой курс. Воссоединение с Небом означает 
слияние с Дао. Состояние покоя соответствует пусто-
те Неба. Все происходящие трансформации соответ-

Часть I: Книга «Дао»

181



ствуют солнцу и луне, которые представляют собой 
атрибуты Неба. Контроль над состоянием покоя соот-
ветствует отсутствию небесных движений. Следова-
ние за энергией-ци, циркулирующей в теле, и улавли-
вание на слух того, как взаимодействуют между со-
бой силы Инь и Ян составляет основу работающего в 
теле жизнетворного механизма. Если Небо способно 
поддерживать состояние покоя, то совершенномуд-
рые тем более способны это делать. Покой есть ко-
рень Дао; преобразования — его производные побеги. 
Корни и побеги Дао заключаются в улавливании го-
лоса естества; способные слышать это, составляют 
единое целое с Дао, равно как единое целое с Небом, 
образуя, тем самым, то, что называется Великим Дао. 
Именно это подразумевается под фразой «Поднебес-
ная способна вернуться на свой регулярный курс, ко-
гда все само находит свое правильное место». 

Говоря простым языком, пустота и есть Дао; от-
сутствие движения и происхождения называется «бе-
зымянным состоянием». Подлинное сердце обозначе-
но здесь термином «правители-цари», тогда как «ми-
риад вещей» — это система энергетических каналов и 
меридианов на теле человека. Вся энергия-ци, что 
циркулирует по этим каналам, способна аккумулиро-
ваться внутри. Самостоятельное преобразование оп-
ределяется состоянием подлинного сердца; отсутст-
вие движения и происхождения означает улавливание 
голоса естества, что составляет способность контро-
лировать собственную самостоятельность за счет по-
давления желаний посредством простоты. Вхождение 
во внутреннюю пустоту означает глубинный уровень 
покоя, полной тишины. Безымянная простота пред-
ставляет собой внешнюю форму отсутствия желаний, 
столь характерную для образа Поднебесной. Во внут-
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ренней пустоте находятся реальные вещи, тогда как 
во внешней пустоте они преобразовываются. Это и 
есть то, что обозначено фразой «все вещи сами нахо-
дят свое правильное место». Так, форма не существу-
ет вовне, равно как не существует сердца внутри. Же-
лания способны нарушать естественный ход вещей, 
разрушать кромешную тьму сокровенного, не позво-
ляют войти в лоно светящегося интеллектом разума. 
Загруженность вселенной вещами и заполнение всего 
мироздания происходит за счет одной сплошной 
плоскости насыщенного света. В изначальной приро-
де человека образуется его судьба; союз природы и 
судьбы составляет внешнюю пустоту, из чего мы мо-
жем сделать вывод о том, что Небо и Земля, вселен-
ная в целом, способны занимать свои правильные 
места и исправлять допущенные отклонения от со-
стояния естественности. Великое Дао возвращается к 
безымянности, то есть к первобытному хаосу. Вхож-
дение в состояние У-цзи, первобытного хаоса, воссо-
единение с Великой Чистотой — вот о чем строки 
этого Стиха. 
 

Конец Книги «Дао» 

 

✖ 
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Стих 38: Высшее достижение не действует 
 

 
 
Высшее достижение не достижение вовсе, 
Ибо нет уже ничего недостигнутого; 
Низшее достижение не утрачивается, 
А потому вне всяких достижений. 
Высшее достижение строится на недеянии, 
А потому ему не нужна деятельность; 
Низшее достижение знает одни лишь деяния, 
А потому ведет постоянную деятельность. 
Высшее человеколюбие проявляется в деяниях, 
Хотя ему незачем действовать; 
Высшая справедливость проявляется в делах, 
А потому одни дела и никакой справедливости. 
Высшее ритуальное действие проявляется 
В благоговейном поклонении, а потому в мире нет 

ничего, 
Что соответствовало бы его предназначению. 
Вот почему, остается лишь, засучив рукава, 
Заставлять других соблюдать ритуальные действия. 
 
Утратив Дао в стране, все берутся за достижения (Дэ);  
Утратив достижения (Дэ), переходят на человеколю-

бие (жэнь); 
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По мере того, как утрачено человеколюбие (жэнь), 
Начинают рассуждать о справедливости (и). 
И только с утратой справедливости (и), 
Речь заходит о благоговейном соблюдении ритуалов 

(ли). 
Но благоговейное соблюдение ритуалов — 

Свидетельство уже подорванной преданности и веры, 
Что можно считать началом смуты и беспорядков. 
Умение предвидеть ход событий — не только 

Знак процветания на пути достижения Дао, 
Но и начало постижения состояния простодушия. 
Вот почему достойный муж ратует за качество со-

держания 

И не заботится обо всех тонкостях формы; 
Он крепко держится за то, что составляет фундамент, 
И не полагается на красивость внешней надстройки. 
Так, отбрасывая все надстроечное, 
Он крепко держится за основательное. 
 

Стих 38-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих посвящен внутренней пустоте, которая 
порождает свет, тогда как внешняя пустота порожда-
ет интеллект. Чистота и покой составляют Величай-
шую Внутреннюю Пустоту (Тайсюй). Высшее дости-
жение не имеет ни слов, ни движений; оно невидимо 
и вместе с Небом составляет правду бытия. Вот что 
такое высшее достижение. Отсутствие желаний серд-
ца во всех вещах, отсутствие сердца во внешней фор-
ме тела и есть отсутствие достижения, что проявляет-
ся в отрицании тела снаружи и сердца внутри. Спо-
собность слышать зарождение и преобразование ми-
риад вещей в природе, следовать естественному ходу 
событий называется Высшим достижением без дос-
тижений. Термин «достижение» (Дэ), на самом деле, 
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иное название Дао. Термин «Дао» означает «непред-
взятое достижение достижения». Лишь достигнув этот 
уровень, можно говорить о наличии достижения Дэ. 

Выдающееся сердце, что находит свое примене-
ние вовне, называется «низшим достижением». Нали-
чие сердца отвергает применение и опирается лишь 
на собствениое видение, поэтому не теряет достиже-
ния. Отсутствие воссоединения с Небом, с его без-
молвием, неподвижностью, беззвучностью и невиди-
мостью называется «естественным достижением в от-
сутствие чистоты и пустоты». Полное отсутствие дос-
тижения характерно наличием реальности снаружи и 
пустоты внутри, отсутствием снаружи и наличием 
внутри. Реальность — это отсутствие пустоты и лишь 
одно наличие способности слышать зарождение и 
преобразование природы. Это называется «Высшим 
достижением Дэ». Одно недеяние и отсутствие дейст-
вия не позволяет опустошить сердце, ориентирован-
ное на действия вовне, не в состоянии наполнить со-
держанием внутреннюю часть тела. Однако, внутрен-
ние органы способны двигать пустоту, наполняя 
внутреннюю часть тела и сердце. Способность слу-
шать голос сердца, означает умение управлять им. 
Движение сердца вызывает огонь, что сжигает внут-
ренности. Это движение то приостанавливается, то 
возобновляется. Постепенно, изо дня в день, форма и 
содержание начинают исчезать за ненадобностью. В 
этом проявляется естественное свойство отсутствия 
высшего достижения. Низшее достижение состоит из 
действий, что часто лишь вредят и наносят ущерб. 
Гармоничное следование и мягкость действий, а так-
же утверждение в состоянии покоя и безмятежности 
позволяет воссоединиться с высшим достижением, 
что характеризуется, как высшее проявление челове-
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колюбия, которое не требует никаких действий. Что 
касается термина «справедливость», то он напрямую 
связан с понятием о твердости, производном от весо-
мости. Твердость требует решительности, а реши-
тельность, в свою очередь, происходит от понятий о 
подлинном и ложном, которые являются следствием 
возникающих сомнений. Именно они, сомнения, ле-
жат в основе порождения высшего достижения, тогда 
как достигший его, уже не нуждается в человеколю-
бии, и тем более в справедливости. Понятие о спра-
ведливости сродни с понятием о тяжком наказании, 
что порождает твердость сердца. Движения сердца 
подразумевают быстроту мысли, а та требует приме-
нение деяния (действия). Как говорится, «кто дейст-
вует, тот входит сразу во все 3800 врат одновремен-
но». Способность воссоединяться с высшим достиже-
нием обеспечивается как раз действием от справедли-
вости, тогда как действия от соблюдения ритуала свя-
заны с процессом, дорогой, преодолением расстоя-
ния, что приближает это понятие к учению о Дао. Не-
обходимо иметь сердце и отстраняться от всех его 
требований, ибо любые требования препятствуют 
приближению к высшему достижению. «Гу-ци», или 
так называемая «принудительно взращенная энергия-
ци» реагирует на эти действия, в результате чего, 
подлинного сердца не разглядеть, ибо подлинная 
энергия-ци просто не реагирует на действия. «Остает-
ся лишь, засучив рукава, заставлять других соблюдать 
ритуалы». Следует понимать, что термин «засучивать 
рукава» означает ликвидацию эссенции-ци, ту энер-
гию, которая составляет качество изначальной приро-
ды, характера человека. «Заставлять» — значит реа-
гировать ответным действием на действие, что неиз-
бежно приводит к самодовольству в сердце и порож-
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дению алчности. Если идти по этому пути, то с каж-
дым последующим шагом окажешься все дальше и 
дальше от путей прохождения Дао. Это и есть способ 
утраты Дао, а вместе с тем, потери способности про-
изводить и преобразовывать естественным образом. 
Содержание сердца состоит из мириад вещей, что на-
ходятся в нем. За утратой Дао неизбежно следует ут-
рата достижения Дэ. Наличие вещей, что содержатся 
в сердце и есть достижение Дэ, тогда как отсутствие в 
сердце каких-либо вещей является высшим достиже-
нием. Утратить Дао — значит утратить достижение 
Дэ, что находится в сердце в качестве достижения, 
после чего теряется и человеколюбие (жэнь). С утра-
той естественности от достижения влечет за собой 
потерю человеколюбия, которое соотносится с гар-
моничным рождением и преобразованием всех вещей 
в части деяния. После утраты человеколюбия, теряет-
ся и справедливость, которая определяет твердость 
сердца, мужество и решительность характера. Та 
часть энергии-ци, что поражает качественные свойст-
ва сердца, уничтожает в нем справедливость (и), по-
сле чего, очередь за ритуалом (ли), который тоже ли-
квидируется. Определенный набор и направление 
действий называется «ритуалом». Незнающий ритуа-
ла — счастливый человек; кто знает ритуальные дей-
ствия, тот находится под постоянным давлением та-
ких понятий, как преданность, доверие и вера, что 
только сбивает человека с толку и делает несчастным. 
Более того, такой человек часто подвержен поражен-
ческим настроениям и смерти, и все из-за того, что 
ритуальные действия, которые он соблюдает, оказы-
ваются нарушенными или исполненными неподо-
бающим образом. Одним словом, такое состояние 
можно считать началом смуты и беспорядков. Спо-
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собность предвидеть ход событий свидетельствует о 
высокой степени прозрения человека с его достиже-
нием подлинного очищения и покоя в части недеяния. 
Полное отсутствие достижения делает человека глу-
пым, похожим на дурака, что ставит его очень близко 
к состоянию безмолвного хаоса. По этой причине, 
достойный муж озабочен качественными свойствами 
высшего достижения, нежели тонкостями исполнения 
высшего ритуала. Кто опирается на недеяние, прису-
щее высшему достижению, тот не заботится о прояв-
лениях высшего человеколюбия, высшей справедли-
вости, высшего ритуала, равно как об успешных ре-
зультатах своих действий. Другими словами, он не 
приемлет все то, что связано с понятиями о человеко-
любии, справедливости, ритуале, мудрости, но следу-
ет недеянию от высшего достижения. Вот почему 
здесь сказано о том, что «достойный муж не приемлет 
все относящееся к первому и следует второму». 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Дао-Дэ цзин» в изложении Люй Дун-биня

192



Стих 39: С тех незапамятных времен 
 

 
 
С тех незапамятных времен, всё стремилось достичь 

Первоединства:  
Небо стремилось достичь Первоединства и стало чис-

тым;  
Земля стремилась достичь Первоединства и упокои-

лась;  
Божественный дух стремился достичь Первоединства 

и обрел душу;  
Низменная долина стремилась достичь Первоединст-

ва и наполнилась;  
Все вещи стремились достичь Первоединства и поя-

вились на свет;  
Древние правители-цари стремились достичь Перво-

единства  
И в итоге, управление Поднебесной выправилось. 
В конечном счете, Было достигнуто всеобщее Перво-

единство. 
В противном случае, Если бы Небо не очистилось, то 

развалилось бы на части;  
Если бы Земля не упокоилась, то раскололась бы на 

куски;  
Если бы Дух не одушевился, то очень скоро истощил-

ся бы;  
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Если бы Долина не наполнились водой из горных рек, 
то пересохла бы.  

Если бы мириад вещей не множились вновь и вновь,  
То все существующее исчезло бы давно; если бы пра-

вители-цари  
Не стали следовать отсутствию деяний и не ценили бы  
Высокое место суверена, то были бы низложены вне-

запно.  
По этим причинам, ценить надо то, что низкое и 

скромное,  
Считая эти вещи своим корнем, ибо все высокое ос-

новано на том, 
Что находится в самом низу. Вот почему правители-

цари называют себя  
«Осиротевшими», «одинокими душами» и «недос-

тойными мужланами».  
Разве это не означает то, что все низкое и скромное  
Является основой мироздания, корнем его? Разве нет?  
Достигший положения и владеющий армией с арма-

дой колесниц,  
Перестает иметь желание расширять свои владения.  
Вот почему, стремление достичь блеска и сияния 

нефрита,  
Сменяется на простоту и скромность придорожных 

камней. 
 

Стих 39-й в изложении Люй Дун-биня: 

Данный Стих рассказывает о необходимости со-
блюдать закон с тем, чтобы иметь беспрепятственную 
возможность вернуться к собственным истокам, к 
своей изначальной природе. Под выражением «неза-
памятные времена» надо понимать свое утробное 
(эмбрионное) состояние, когда душа-лин еще только 
пребывала в зачаточном виде, а энергия-ци была це-
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лостна и неделима. Изначальная природа — это и 
есть Первоединство. Современный мир полон жела-
ний и амбиций, разнородность и рассеянность мыслей 
не позволяют достичь Первоединства, единственный 
путь к которому лежит через внутреннюю пустоту. 
Возвращение к истокам — это возвращение к Перво-
единству. Так же, как и в древние времена, чтобы 
достичь Первоединства люди опустошали свои серд-
ца, забывали о формах, отстранялись от праздных 
мыслей, возвращались к чистоте, строго придержива-
лись состояния покоя, входили во внешнюю пустоту, 
достигали Первоединства и возвращались к реально-
сти, в которой снова обретали покой и умиротворе-
ние. Вот так достигалось Первоединство. Достигший 
Первоединство становился подобным Небу. Небо не 
знает предела высокому, все самое безграничное, 
вечное и светлое — все это атрибуты Неба. Достичь 
Первоединства — значит постичь чистоту, как в тон-
ких планах, так и в смысле фундаментальных качеств 
— все это атрибуты Земли. Достичь Первоединства 
— значит обрести мир и покой, свет и пустоту, кото-
рые освещали бы «темную пещеру». Все это атрибу-
ты Духа-шэнь. Благодаря достижению Первоединст-
ва, душа-лин и дух-шэнь не рассеиваются, но пребы-
вают вместе глубоко внутри, так глубоко, что не об-
наруживают себя до поры до времени. Покой — это 
общность с достижением Дэ; внутренняя пустота — 
совокупность внешних форм; внешняя пустота — 
достижение Первоединства, при котором устраняют-
ся все препятствия вселенной, Неба и Земли. Собран-
ное все вместе, оно позволяет проникать во все мель-
чайшие детали, когда стихии Огня и Воды не атакуют 
друг друга и не причиняют вреда; металл и руда не 
блокируют и не отторгают друг друга; солнце и луна 
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не составляют тени друг друга — все это атрибуты 
Духа-шэнь. Каким образом Дух-шэнь становится Ду-
шой-лин? — Через очищение сердца и обретения по-
коя, позабыв про все вещи в мире и все формы бытия. 
Только когда субстанция-цзин обретает целостность 
откровение души становится нераздельной сущно-
стью индивидуума. Целостность позволяет проникать 
во все микроскопические детали, поддерживать веру 
и пустоту в сердце, возвращаясь к внешней пустоте 
мироздания. Подобное возвращение к внешней пус-
тоте не является пустым, ибо призвано обнять все 
безбрежное Дао и следовать ему в собственной цело-
стности. Достижение духа и души, неба и земли — 
все четыре необъятных предмета составляют внут-
реннюю и внешнюю пустоту тела, в котором еще 
предстоит расшифровать до конца все знаки Неба 
(цянь) и Земли (кунь). Циркуляция подлинной энер-
гии-ци происходит согласно этим числовым знакам, 
составляя внешнее тело человека. Все это — атрибу-
ты низменной долины, когда верх не верх, низ не низ, 
продвижение вперед не продвижение, движение назад 
не отступление, левое не левое, правое не правое, се-
редина не середина, но лишь одна сплошная пустота с 
концентрированной в ней энергией-ци. Вот как вы-
глядит подлинная долина, самое дно бытия. По этой 
причине, достижение Первоединства для нее — это 
наполнение ее широчайшего пространства. 

Травы и деревья, полеты и путешествия по суше, 
солнце и луна, а также мириад звезд и созвездий, небо 
и земля — все это атрибуты бесконечного числа ве-
щей во вселенной. Когда Небо и Земля достигают 
подлинного небесного Огня и земной Воды, из внут-
ренней пустоты возникает внешняя форма — это и 
есть реальные вещи вселенной. Небо и Земля обрета-
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ют собственные знаки Цянь (1) и Кунь (2), стихии 
Воды и Огня взаимодействуют по типу фигуры 
«Тай», процветание, что позволяет охватить телесную 
целостность, находящуюся внутри пустоты и оросить 
субстанцию-цзин, которая воспроизводит энергию-ци 
за счет достижения чистоты и покоя. Так, достигнув 
Янского Огня, можно сформировать солнце, которое 
является судьбой вселенной, Неба и Земли. По мере 
достижения Иньской Воды образуется луна, пред-
ставляющая характер Неба и Земли. Характер и судь-
ба взаимосвязаны и дополняют друг друга за счет по-
рождения, преобразования и (вос)питания мириад 
вещей вселенной. Это и есть то, что называется 
«энергией Инь-Ян» Неба и Земли. Посредством покоя 
можно прочно держаться Первоединства, что позво-
ляет всем вещам рождаться и перерождаться вновь. 
Солнце движется сегодня и завтра будет продолжать 
свой путь в пользу возгорания подлинного Огня. Ес-
ли, при этом подлинное Инь не идет в рост, то как, 
скажите, вещи могут рождаться и множиться? По-
добно тому, как человек имеет отца и мать, противо-
положные силы Инь и Ян совокупляются, производя 
субстанцию-цзин по типу взаимодействия знака «Тай» 
(11), что приводит к рождению мириад вещей. Небо и 
Земля обладают энергией своих знаков Цянь (1) и 
Кунь (2), что сродни единению энергий отца и мате-
ри. Термин «истоки» означает внутреннюю пустоту. 
В силу того, что мир заражен бесконечным числом 
желаний, возвращение к реальности сегодня лежит 
через внутреннюю пустоту, что является далеко не-
простой задачей. Дело в том, что для того, чтобы 
сфокусироваться на единстве цели и мысли, необхо-
димо откровенно поверить в невидимую внутреннюю 
пустоту, что ведет к подлинному сердцу через ликви-
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дацию мирского сердца. С ликвидацией всех целей и 
мыслей, что находятся в сердце, возникает свет под-
линного характера человека, а за светом характера 
следует возвращение судьбы. В действительности, 
это свидетельствует об образовании и установлении 
духа-шэнь, который не рассеивается и не распыляется 
вовне. Когда предрожденная субстанция (сянь-тянь) 
поднимается, вся энергия-ци орошается и происходит 
энергетический всплеск. С энергетическим подъемом 
приходит вера, вся Поднебесная, от края и до края, 
входит в свои нормативные рамки концентрации и 
рассеивания, что составляет мириад вещей, подвласт-
ных воли человека. 

Простые люди ориентируются на все внешнее: 
проявляют себя вовне, слышат и видят только внеш-
ние вещи. Когда, под воздействием внешнего, сердце 
«разгорается», цель устремляется вперед, тогда дух-
шэнь начинает работать вхолостую и расходуется 
безмерно. Проще говоря, замена тяжелого бремени на 
более легкое приводит к растрате энергии-ци, что ве-
дет к расходу духа-шэнь, а затем и субстанции-цзин. 
Напрасный расход энергии-ци, в итоге, чревато рас-
тратой субстанции-цзин. Поскольку дух-шэнь напря-
мую зависит от концентрации субстанции-цзин, кото-
рая, в свою очередь, порождает энергию-ци, именно 
от субстанции-цзин зависит то, насколько твердым 
является дух-шэнь и насколько минимизирован рас-
ход духовной энергии. Движения в сердце ведут к 
расходу духа-шэнь; движимое желаниями, сердце 
расходует энергию-ци; движимое мыслями, оно рас-
ходует животворную субстанцию-цзин. Поэтому, по-
стоянное пребывание во внутренней пустоте предот-
вращает расход субстанции-цзин, энергии-ци и духа-
шэнь, что, по сути, является основанием для дости-
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жения Первоединства и воспроизводства мириад ве-
щей. Термин «правители-цари» обозначает сердце. 
Спаленное дотла сердце, не имеющее ни собственной 
формы, ни содержания, выражается фразой о том, что 
«правители-цари стремились достичь Первоединст-
ва», что, на самом деле, следует понимать, как «воз-
вращение целостного тела во внешнюю пустоту», ко-
гда совокупность энергий-ци оборачивается его (тела) 
выравниванием, исправлением. Присутствие духа и 
отсутствие самого человека, наличие изначальной 
природы (характера) и отсутствие сердца, присутст-
вие вещей, что следуют энергии-ци, — все это явля-
ется пищей для (вос)питания духа-шэнь. Умиротво-
рение духа является основанием для установления 
судьбы, тогда как сбалансированная энергия-ци про-
светляет характер. Так, судьба устанавливается, а ха-
рактер проясняется, что является доподлинным смыс-
лом фразы о том, что «управление Поднебесной вы-
правилось». Что касается достижения Первоединства, 
то откровение желаний и вездесущность энергии-ци 
несет на себе смысл достижения Первоединства по-
средством вхождения во внутреннюю пустоту, со-
ставляющую саму суть Первоединства. 

Грозящее поведение Неба — свидетельство отсут-
ствия чистоты, порывистые ветра и штормовые лив-
ни, раскаты грома и блеск молний — все это проявле-
ние отсутствия небесной чистоты. Коль Небо нечис-
то, то и энергия-ци несбалансированна. Когда энер-
гия-ци несбалансированна, возникают желания, что 
вызывает рассеивание энергии и отсутствие концен-
трации духа. Получается, что несбалансированность 
приводит к искажениям: вода в реках заканчивается, 
горы теряют неподвижность, земные каналы высы-
хают, состояние покоя бесследно исчезает. Все это 
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приводит к тому, что пустота земли теряет характер-
ное для нее состояние тишины и спокойствия. При-
чиной тому служит выход из состояния покоя. Когда 
происходит нечто подобное, пустота перестает суще-
ствовать, дух затвердевает, душа теряет объем. С ис-
чезновением души желания блокируют все входы и 
выходы, в результате чего, вся внутренняя жизнедея-
тельность останавливается. Низменная долина теряет 
пространство (внутреннюю пустоту), наполнение вла-
гой не происходит, а потому она не раскрывается. 
Образовавшийся затор и отсутствие проходимости, 
заблокированная долина и отсутствие внутренней 
пустоты — все это свидетельство отсутствия чистоты 
Неба и умиротворенности Земли, что провоцирует 
страх и вызывает ужас. С возникновением страха, 
дух-шэнь не поддерживает душу-лин; отсюда, как 
следствие, исчезновение внешней пустоты. 

Пустота порождает все сущее, давая начало всем 
вещам. Вхождение в «ложную пустоту» (вань-кун) не 
позволяет вещам появляться на свет. Так называемая 
«ложная пустота» или «вывернутая пустота» не про-
изводит вещи на свет, но уничтожает их, и состоит из 
отсутствия пустоты во внешней пустоте; отсюда 
страх всех вещей быть ликвидированными. Вот что 
такое «отсутствие пустоты во внешней пустоте». Ес-
ли сердце не изжило себя, то есть не спалило себя 
дотла, то правители-цари не в состоянии исправлять 
положение дел благодаря проводимым ими рефор-
мам. Коль так, то становится ценным само централь-
ное место суверена, верховного правителя. Все цен-
ное опирается на все малоценное (бесценное), что на-
ходится в самом низу шкалы ценностей, без чего тело 
и сердце становятся ущербными. Благодаря наличию 
содержания вещей в сердце, внешняя форма также 
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обладает содержанием. Поскольку сердце имеет свое 
содержание, от этого возникает ущербность. В про-
тивном случае, в отсутствие содержания в сердце, по-
добная ущербность не имеет место. Очень часто страх 
предупреждает об опасности. Способность не видеть 
и не слышать, сохранять спокойствие в чистоте соб-
ственного сердца, не помнить ни о вещах, ни о фор-
мах, ни о сердце, что не имеет собственного содержа-
ния, ни о мыслях, что не имеют мысли, ни о небытие, 
что вне небытия, ни о небытие, что внутри небытия. 
Только таким образом можно не открываться и не 
выходить наружу, не останавливаться и не прекра-
щать, не ликвидировать и не страдать от ущербности. 
По этой причине, достижение Первоединства — дело 
исключительно для совершенномудрых. Вот почему, 
все ценное основывается на малоценном, все высокое 
опирается на основание, что находится внизу. Без 
этого, нет способа, сделав первый шаг, достичь ко-
нечного пункта назначения, преодолевая многокило-
метровые расстояния. Вот именно отсюда все и начи-
нается. Если посмотреть на все это с обратной сторо-
ны, то становится понятным тот факт, что Перво-
единство исходит от Первоединства, обретая, по ходу 
дела, откровением, которое способно спонтанно и ес-
тественно открывать любые двери, проникать в любые 
самые крошечные щели. Все это происходит благодаря 
самым малоценным вещам, лежащим в низу, в основа-
нии мироздания. По этой причине, здесь сказано о том, 
что «правители-цари называют себя "осиротевшими", 
"одинокими душами" и "недостойными мужланами"». 
«Истоки сердца» находятся в Первоединстве. Быть 
осиротевшим — значит испытывать одиночество, 
одинокая душа — значит независимая от других, не-
достойный мужлан — уникальный своей девственной 
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целостностью. Все три определения соотносятся с 
понятием о Первоединстве, которое следует пони-
мать, как чистота, покой и уникальность отсутствия 
внешней формы выражения. Таким образом, мало-
ценное находится в основании всего высоко ценимо-
го. Разве не об этом шла речь, когда определялись 
критерии несуществующего, небытия? Разве вы нико-
гда не видели, как устроено колесо с пустой втулкой в 
центре, вокруг которой расположены спицы? Когда 
колесо вращается, сидя на колесничной оси, то не-
возможно подсчитать количество спиц, но стоит ко-
лесу остановиться, как это становится легко сделать. 

Говоря о человеке и его энергии, следует заме-
тить, что когда она в спокойном состоянии, то его 
возможностям нет предела, но с началом движения 
его изначальная эссенция-ци становится ограничен-
ной, то есть способной легко и полностью рассеи-
ваться во внешнюю сторону. Что может быть хоро-
шего от того, что энергия-ци полностью рассеивается, 
исчерпывая себя и обесточивая тело? Касательно ко-
личества спиц на колесе от повозки, здесь сказано о 
том, что «отсутствие колесниц не порождает жела-
ний». Так вот, отсутствие желаний в отсутствие ко-
лесниц и есть то количество спиц, что находятся во-
круг пустой втулки в центре колеса. В отсутствие ин-
дивидуальности человека не возбуждается та энергия, 
которая провоцирует возникновение желаний. Колесо 
без спиц не в состоянии вращаться; разве, без энер-
гии-ци, человек способен рождаться и размножаться? 

Быть абсолютно чистым (белым) и сиять прозрач-
ным цветом нефрита — значит быть редким, то есть 
быть в малых количествах, тогда как придорожных 
камней неимоверное множество. Речь о том, что 
множество берет свое начало с малого количества, 
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дорогое с дешевого, высокое с низкого и так далее. 
По этой причине, только совершенномудрые способ-
ны достичь Первоединства, которые, если говорить 
другими словами, воплощают собой силы Инь и Ян, 
объединенные в рамках материнской утробы. Воз-
вращение в лоно внутренней пустоты и есть достиже-
ние Первоединства; поэтому здесь говорится о чисто-
те и покое Неба и Земли. Желание человека достичь 
Первоединства основано на его следовании законам 
Неба и Земли, тогда как дух нижайшей долины не 
умирает никогда, воссоединяясь с Великим Дао на 
веки вечные. 
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Стих 40: Возвращение к самому себе 
 

 
 
Возвращение к самому себе 
Есть движущая сила Дао, 
Тогда как податливость и непротивление 
Есть способ применения Дао. 
Все вещи в Поднебесной от бытия, 
Тогда как бытие порождено небытием. 
 

Стих 40-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен движению и покою, тому, 

как их понимали великие предки. Движение означает 
рассеивание и расход, тогда как покой есть сосредо-
точение и воссоединение. Речь о том, что любой им-
пульс (посыл) к движению производит расход, сердце 
начинает догонять мысль о движении, что вызывает 
расход энергии, то есть происходит рассеивание ее 
вовне. Как только это происходит, дух не успокаива-
ется, а энергия-ци теряет гибкость и отвердевает. В 
результате неуспокоенности духа-шэнь и отвердева-
ния энергии-ци пустота исчезает, а на ее месте обра-
зуется укрепление мышления (доминирование мыс-
ли). При этом центральный Дворец просматривается 
насквозь, а святая святых, палата духа-шэнь оказыва-
ется открытой. В такой ситуации, только истинное 
движение должно быть предпринято, направленное на 
установление и закрепление состояния покоя, что озна-
чает восстановление нормального состояния энергии-
ци с ее высокой проводимостью. Термин «возвраще-
ние» означает возвращение в состояние неосвещенно-
го сердца, возвращение к состоянию непознанного 
еще характера, возвращение рта к безвкусию, воз-
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вращение глаз к бесцветности, возвращение носа к 
отсутствию обоняния, возвращение ушей к неспособ-
ности различать высокие и низкие звуки, возвраще-
ние рук с неспособности брать и держать, возвраще-
ние ног к неспособности ступать, возвращение всех 
пяти огранов-цзан к неспособности переваривать и 
накоплять, возвращение к неспособности улыбаться, 
смеяться и говорить, возвращение к неспособности 
узнавать собственных родителей, а вместо всего этого 
— лишь одна сплошная жизненная активность, объе-
диненная в единство гармоничной энергии-ци, когда 
душа-лин и характер-син пребывают внутри. Вот что 
такое «возвращение к самому себе». Если говорить о 
новорожденном ребенке, то, находясь еще в утробе 
матери, он не знает ничего о небе и о солнце, о до-
подлинном Инь и доподлинном Ян. Все, что он может 
— это лишь слышать циркуляцию, которая происхо-
дит внутри внутренней пустоты. Все 84 тысячи мель-
чайших отверстий, 360 костных суставов, пять двор-
цов и шесть органов-фу — все они зациклены в одну 
сплошную энергетическую сеть высокой проводимо-
сти. И все это, благодаря движению в состоянии по-
коя. Двигаться и не знать, что движешься — значит 
двигаться естественным образом. Внезапное вхожде-
ние с состояние транса и есть то, что обозначается 
термином «возвращение», или так называемое «дви-
жение Дао». Отсутствие сердца и исчезновение мыс-
лей, яркий свет, что исходит изнутри — это и есть ус-
тупчивость или податливость, которая, воссоединяясь 
с телом совершенномудрого, успокаивает дух-шэнь и 
стабилизирует циркуляцию энергии-ци так, что это не 
похоже на активную деятельность, но делает тело по-
хожим на безжизненный труп, без признаков сопро-
тивления внешним факторам. Со временем, при усло-

Часть II: Книга «Дэ»

205



вии постоянной практики, это становится способом 
воссоединения с Великим Дао. Подлинный характер 
Неба выявляется лишь во внутренней и внешней пус-
тоте, тогда как человеческий характер проявляется в 
виде сгущения энергии внутри пустоты. Что касается 
подлинного характера Дао, то его применение опре-
деляется вхождением в небытие небытия, пребывани-
ем в пустоте внешней пустоты и воссоединением с 
темной тайной всех темных тайн. В этом и заключа-
ется способ применения Дао. Небо безмолвно и не-
подвижно, подлинное движение происходит из глу-
бины внешней пустоты, что обозначается термином 
«небесное возвращение». Дух человека, пребывая в 
состоянии умиротворения и сбалансированного со-
стояния энергии-ци, определяет возникновение под-
линного движения в глубинах внутренней пустоты, 
что обозначается термином «человеческое возвраще-
ние». Способность к возвращению формирует подат-
ливость и непротивление, создает внутреннюю цир-
куляцию и способность постоянно преобразовываться 
внутри себя. Все пять стихий или пять типов движе-
ния (у-син) циркулируют внутри, образуя Первоедин-
ство сформированных сил Инь и Ян. Все вещи Под-
небесной не могут не иметь прямого отношения к 
энергиям Инь и Ян, которые они чувствуют на себе и 
которые определяют вид происхождения каждой из 
них. Скажем, открытость отверстий и высокая прово-
димость энергии определяется пустотой и свободным 
пространством души-лин, когда все энергетические 
возможности обращены к древним предкам, а потому 
собраны воедино и зациклены на самих себе, внутри. 
Это и называется существованием, это и называется 
рождением, которые не бывают без последующего 
преобразования и превращения. Так, рождение ведет 
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к преобразованию, которое имеет способность воз-
вращаться, переходя из бытия в небытие. 

Простые люди знают лишь о том, что есть бытие, 
что порождает бытие. Если беглым взглядом посмот-
реть на выражение о том, что «одно порождает два, 
два порождает три, а три порождает все сущее», то 
становится очевидным незнание того, что представ-
ляет собой «все сущее», ибо рождение происходит от 
земли, и туда же, в землю, после преобразования, воз-
вращается. Возвращение в землю происходит в двух 
возможных видах: в усохшем состоянии и во влаж-
ном. Усохшее состояние означает вхождение в место-
обитания голодных духов, в страну призраков, тогда 
как влажное состояние подразумевает возвращение в 
пустоту души-лин, в ее «благостные земли», где оби-
тают святые и небожители. Постижение учения о Дао 
напрямую связано с достижением небытия, внутри 
которого существует реальная пустота, достижение 
которой предполагает отсутствие каких-либо следов 
на пути к ее берегам, что на языке терминов называ-
ется «Большой дырой внутри внешней пустоты». 
Чистота и внутренняя пустота представляют собой 
образ светлой дыры (луны), что висит в ночном небе 
и закрывает собой половину небосвода. Это и есть 
образ небытия внутри бытия. Небытие воссоединяет-
ся с Небом, тогда как светоч характера (изначальной 
природы) выражается в образе луны. Внутренняя пус-
тота воссоединяется с энергией-ци, а судьба вопло-
щается в образе яркого солнца на небе. Солнце и лу-
на, сменяя друг друга, образуют идеальный мотив 
Тай-цзи, Великого предела, что соотносится с челове-
ческим представлением о бытие, порожденного небы-
тием. Сгущение атрибутов Дао внутри внутренней 
пустоты производит образы, которые выражают пре-
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делы судьбы и наличие характера человека. Исходя-
щий из глубины свет освещает все тело, как изнутри, 
так и снаружи, составляя единый луч, что пробивает-
ся из внутренней пустоты и входит в лоно У-цзи, пер-
вобытного хаоса. Это и есть суть понятия о присутст-
вии небытия внутри бытия. 

Поистине, постижение учения о Дао вряд ли мож-
но назвать делом легким и простым! 
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Стих 41: Когда высшей руки последователь Дао 
 

 
 
Когда высшей руки последователь Дао  
Слышит голос его, он тут же стремится  
Воплотить его в миру. 
Когда средней руки последователь Дао 
Слышит голос его; — он привык сомневаться: 
Это голос действительно Дао, или что-то еще? 
Когда низшей руки последователь Дао 
Слышит голос его, он начинает громко смеяться, 
Иначе, все то, что не поддается осмеянию 
Не может быть достойным учения о Дао! 
Попробую найти слова, чтобы точнее объясниться. 
Итак, свет учения о Дао, словно темное царство; 
Путь к нему лежит через отдаление; вход в него, 
Как выход из него; высшее достижение Дао 
Подобно самой нижайшей долине; его непорочность — 
Сплошная грязь и оскорбление; его необъятная ши-

рина 
Испытывает вечную недостаточность; 
Установление его достижения сродни воровству, 
А качества его подобны весеннему разливу. Поистине, 
Великий квадрат не имеет углов; 
Великий инструмент применяется в самом конце; 
Великий звук не поддается слуху; 
Великий образ не имеет очерченной формы, 
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Тогда как само Дао скрыто и пребывает 
В безымянности своей. О, Дао! Только оно, 
С его блестящими качествами 

И свойствами совершенства, способно 

Быть таким же идеальным в конце, как и в начале! 
 

Стих 41-й в изложении Люй Дун-биня: 

Настоящий Стих учит людей уметь остановиться, 
а когда необходимо, то и отступать назад. В этом весь 
смысл выражения о том, что «подлинное Дао заклю-
чено в его отсутствии». Отсутствие Дао выражается в 
том, что наиболее продвинутый практикующий уче-
ние о Дао прибегает к недеянию в своей неустанной 
практике. Отсутствие Дао выражается и в том, что 
менее продвинутый практикующий Дао еще не нашел 
своего правильного места в этом учении, а потому 
пребывает в сомнениях. «Ни живое, ни мертвое» — 
именно такое определение можно дать состоянию его 
сердца. По этой причине, его дальнейшее продвиже-
ние на этом пути находится под большим вопросом. 
Отсутствие Дао выражается в том, что начинающий 
практиковать Дао способен лишь рассмеяться, когда 
слышит голос его. И действительно, что можно ска-
зать о нем (о Дао), если оно не имеет ни формы, ни 
тени, буквально, ничего, за что можно было бы ухва-
титься начинающему практикующему! Но смех — 
это не слова, а вполне адекватная спонтанно-естест-
венная реакция на ситуацию. Вот почему здесь сказа-
но о том, что «все неподдающееся осмеянию не мо-
жет быть достойным учения о Дао». Другими слова-
ми, если бы тот смех не раздавался, оно недостойно 
было бы называться недеянием от Великого Дао. Вот 
почему, здесь необходимо сделать дополнительные 
разъяснения. Дать дополнительные разъяснения, зна-
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чит косвенно определить реальные свойства Дао, ос-
ветить все чудесные проявления его через недеяние. 

Итак, высшей руки последователь учения о Дао, 
который уже достиг просветления на пути постиже-
ния этого учения, пребывает в укромных местах, где в 
состоянии покоя и умиротворения занимается совер-
шенствованием в полной изоляции от мира. Средней 
руки последователь Дао, хотя и идет по пути просвет-
ления, еще не достиг понимания использования прин-
ципов недеяния в своей практике, а потому сердце его 
томится в сомнениях; отсюда его неспособность со-
вершенствоваться в полной мере. Что касается после-
дователя учения о Дао низшей руки, то как только он 
слышит голос Дао, первое, что возникает в его сердце 
— это брань и ругань в адрес Дао, которые, он, все 
же, способен обуздать, заглушить в себе, превратив в 
субстанцию сердца. По сути своей, речь идет о его 
воссоединении с Небом и Землей, с которыми ему 
предстоит работать, совершенствуя и составляя еди-
ное целое с У-цзи, первобытным хаосом, с этим пота-
енным царством. 

Термин «путь к Дао» означает вхождение в энер-
гетическое состояние чистоты и внутренней пустоты. 
Циркуляция вместе с Великой внутренней пустотой 
(Тайсюй) при полной отрешенности от всех деяний 
обозначается термином «отдаление». Высшей руки 
последователь, практикующий недеяние, возвращает 
свой характер и судьбу во внутреннюю и внешнюю 
пустоту, соответственно, объединяя субстанцию-цзин, 
энергию-ци и дух-шэнь с движениями души-лин. 
Воссоединяясь с небом и землей, он достигает со-
стояния Дао; воссоединяясь с солнцем и луной, он 
становится единым с просветлением Дао; воссоеди-
няясь с силами Инь и Ян, он обретает целостность с 
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Дао; воссоединяясь со всеми четырьмя временами го-
да, он обретает последовательность, название которой 
«Пустая темная пещера», что представляет собой 
сконцентрированную энергию-ци внутри кромешной 
глубины той нижайшей долины, которая лежит в ос-
новании внешней пустоты. После того, как пустая до-
лина достигнута, очередь за божественным сиянием, 
что излучается изнутри внутренней пустоты, место 
зарождения непорочности Дао; отсюда грязь и ос-
корбления, возникающие в сердце. Что следует пони-
мать под термином «грязь и оскорбления»? — Про-
бойное движение в сердце, когда задействуются все 
мобилизованные ресурсы подлинного сердца до той 
предельной степени, которая проявляется на лице 
практикующего: красноватое излучение по всей его 
поверхности, покрывающегося испариной; при этом 
тело, словно исчезает без тени следа, оставляя вместо 
себя лишь один духовный свет. Дух-шэнь, что скры-
вается глубоко внутри, теперь парит, освещая знаки 
Неба и Земли (совмещенные вместе цянь и кунь) — 
вот что следует понимать под выражением «его непо-
рочность — сплошная грязь и оскорбление». «Его не-
объятная ширина» означает достижение (Дэ) Неба и 
Земли. Высшее достижение не проявляет себя в каче-
стве высокого достижения, ибо прижимается скром-
ностью книзу, к самой земле; отсюда его извечная не-
достаточность. Так, строится культивирование отно-
шений практикующего с самим Дао. Достигнув Дао, 
его не увидать лицом к лицу, напрямую, ибо, на языке 
мирских понятий, оно является «несуществующим 
Дао». Несуществующее Дао дает возможность видеть 
только достижение его, но не его самого. По этой 
причине, здесь сказано о том, что недостаточность, 
которая проявляется в процессе достижения Дао, мо-
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жет быть компенсирована введением понятия о Дэ, 
достижение, которое является опорой тому, кто сле-
дует по пути постижения Дао со стороны всех вещей, 
что наполняют все пространство между небом и зем-
лей. Иными словами, еще не достигнув Дао, он уже 
имеет неведомую им опору в виде достижения Дэ. 

Что касается термина «воровство», то за ним сто-
ит реальное действие скрытого изымания, умыкания 
того, что является условным именем Дао, которое, на 
самом деле, не имеет ни имени, ни названия. Так про-
исходит скрытая подмена термина «Дао» на термин 
«Дэ», что, по сути, одно и то же понятие с той лишь 
разницей, что отличает сам Абсолют от его чудесных 
проявлений в мире. Выражая этот момент в словах, 
надо понимать, что Дао и Дэ, или Дао-Дэ, это и есть 
условное обозначение учения о Дао. Если посмотреть 
на те вещи, что находятся между небом и землей, то 
видно их рождение и (вос)питание. Разве это не есть 
проявление достижения Неба, с одной стороны? Разве 
это нельзя назвать достижением Земли, с другой сто-
роны? Так, Небо и Земля объединяют свои достиже-
ния подобно наложению друг на друга их же знаков 
Цянь (1) и Кунь (2), что прямо отражается на рожде-
нии и росте всех вещей во вселенной. Тот факт, что 
нельзя видеть напрямую сами достижения Неба и 
Земли, но только через проявления во всех вещах, что 
находятся между ними, делает их еще более величе-
ственными и непостижимыми. 

Возникновение энергии-ци в теле человека является 
прямым проявлением Дао. Характер и судьба, воссо-
единяясь с Дао, порождают изначальную энергию-ци, 
которая отличается от сумбурной, ложной энергии, 
что неустанно сопровождает подлинное произведение 
этого единства. При этом незримое Дао достигается 
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посредством достижения Дэ. Вот что следует пони-
мать под выражением «установление его достижения 
сродни воровству». 

Теперь, о качествах самого Дао. Под этим надо 
понимать подлинное сердце, которое выражается в 
достаточности пред-рожденного (сяньтянь) состоя-
ния. Полнота взаимодействия Неба и Земли, безбреж-
ность полноводных рек и стремительных горных по-
токов — все это и составляет возвращение к Перво-
единству. Этот процесс настолько мощный и полно-
водный, что невозможно противостоять ему. Под 
термином «подлинное сердце» следует понимать ве-
ру. Характер и судьба проявляют себя, составляя 
единство с субстанцией-цзин, что означает «контроль 
и управление своими исконными качествами». Когда 
речь идет о единстве субстанции-цзин, это означает 
достаточность энергии-ци, которая, подобно весенне-
му полноводью, не останавливается ни перед чем, за-
полняя собой всю округу. «Великий квадрат» — это 
пустая пещера Неба и Земли, в которой нет ни пре-
пятствий, ни заторов, но абсолютно чистое простран-
ство, вдоль и поперек залитое светом, с востока на за-
пад и с юга на север, назад и вперед, как слева, так и 
справа — вот что такое Пустая Пещера, которая обра-
зует Большую дыру, в которой энергия-ци неустанно 
циркулирует, озаряя собой все страны и все небеса 
над ними. Вот что такое «великий квадрат не имеет 
углов». «Великий инструмент» — это проявление 
пред-рожденного (сяньтянь) состояния, в котором об-
разуется условия, как для внутренней, так и для 
внешней пустоты, что является палатой, святая свя-
тых духа-шэнь. Его не найти посредством бытия, его 
не сыскать и с помощью небытия, ибо только пре-
дельное состояние покоя порождает ту энергию-ци, 
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которая и составляет так называемую палату духа-
шэнь, путь в которую лежит исключительно через ес-
тественную череду всего происходящего, через от-
сутствие принудительных усилий — вот так он и об-
разовывается, этот удивительный Великий инстру-
ментарий. Словно взбалтывание бесформенной воды, 
он представляет собой одну лишь форму, без какого-
либо содержания. Под термином «в самом конце» на-
до понимать ту энергию-ци, которая, происходя из 
чистого источника, сгущается и становится видимой 
за счет перемешивания с мирской пылью и грязью. 

«Великий звук не поддается слуху». Здесь термин 
«звук» означает поддержание веры, наполняя ее жи-
вительной влагой. Время от времени необходимо 
подпитывать веру для того, чтобы не утратить. Когда 
состояние покоя достигает своего предела, чистый 
источник энергии-ци порождает видимость движения 
ци, что выражается в бесшумных звуках естественно-
го дыхания. Подобно упорному шуму огня, что про-
исходит при возгорании, великий звук не поддается 
слуху, пока не представишь его себе воочию. Так, 
«великий образ», что не имеет очерченной формы, 
представляет собой сгущение духа-шэнь. Даже при 
этом его форма не реализуется в мире, ибо сгущен-
ный дух и есть само Дао. Истоки Дао не имеют ни 
имен, ни названий, поэтому, мы знаем только о его 
чудесных проявлениях. Далеко непросто выразить все 
это словами, ибо невидимо оно, а значит и неописуе-
мо, равно как и тот, кто идет по пути постижения его, 
воплощая собой свойства и качества его, невообрази-
мого Дао. Средней руки последователь Дао, услышав 
голос его, тем не менее, подвержен ленному состоя-
нию в сердце своем; оттого и сомнения. Низшей руки 
последователь Дао, услышав голос его, дивится от-
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сутствию его визуальной формы. И только высшей 
руки последователь Дао, решительно и смело берется 
за сохранение его качеств в себе и поддержания со-
стояния покоя, достигая целостности телесной формы 
и отбрасывая прочь все накопившиеся в сердце мыс-
ли. Поддержание пустоты души-лин способствует 
внутреннему укреплению практикующего на регу-
лярной основе. Заключительная фраза о том, что «да-
же оно, с его блестящими качествами и свойствами 
совершенства, вряд ли способно быть таким же иде-
альным в конце, как и в начале» декларирует тот 
факт, что присутствие в сердце каких-либо даже са-
мых незначительных мыслей препятствует достиже-
нию воссоединения с Дао. Только естественное пове-
дение целостного тела позволяет достичь полного 
единения с Дао, которое, обладая идеальными качест-
вами в части достижения внешней пустоты, состоя-
ния покоя, самореализации и реального присутствия, 
в итоге, оборачивается полным отсутствием и уходом 
в небытие. Вот что подразумевается под этой фи-
нальной фразой Стиха. 
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Стих 42: Дао порождает Одно 
 

 
 
Дао порождает Одно (Единицу), а та порождает Двой-

ку;  
Двойка порождает Тройку, а та порождает мириад 

вещей.  
Все существующее носет на себе тень темного Инь,  
И обнимает Ян, держа его перед собой обеими руками  
И достигая энергетического баланса  
Путем уравновешивания энергии и жизненных сил. 
 
Теми именами, что люди не любят называться, 
Будь то «сиротливый», «заброшенный всеми», «не-

годный» — 
Мудрейшие правители-цари сами себя нарекают. 
Ибо свойство всего живого — взбираться наверх в 

пору упадка,  
И скатываться вниз во времена подъема. 
 
И я учу тому, чему всегда учили мудрецы: 
«Жестокий да не умирает собственною смертью». 
И в этом следует искать главную причину всех бедст-

вий. 
 

Стих 42-й в изложении Люй Дун-биня: 

Основная идея этого Стиха состоит в том, чтобы 
посредством слабого управлять сильным, в покое 
воспроизводить движение, а из бытия попадать в не-
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бытие. Что такое Дао, на самом деле? Состояние по-
коя в его предельной степени явности и есть Дао. Со-
стояние покоя и внутренней пустоты в предельной 
степени и есть непостижимая тайна бытия. То Дао, 
что проникает в эту непостижимость и есть то, что 
мы обозначаем словом «Дао». Откуда возникает эта 
самая внутренняя пустота? — Из состояния покоя. 
Что такое Одно, Единица, знак Один? — Внутри по-
коя существует механизм, который воспроизводит все 
движения, которые относятся к состоянию отсутствия 
сердца. В этом смысл термина «воспроизведение 
движения». Что означает выражение «Дао порождает 
Одно»? — С достижением крайнего состояния покоя 
задействуется механизм движения, в результате чего 
появляются вещи. Это и есть основной смысл данного 
выражения. Что значит «Единица порождает Двой-
ку»? — С появлением вещей, жизненные силы Инь и 
Ян совокупляются, смешиваясь друг с другом, дви-
жение и покой соединяются в механизме, который 
вырабатывает внутреннюю пустоту и внешнюю ре-
альность. Стихия Металла порождает Воду, а Дерево 
порождает Огонь. Именно в этот момент Небо и Зем-
ля делятся на подлинное сердце и подлинную воду, 
которые, то поднимаясь вверх, то опускаясь вниз, в 
итоге, собираются в чертогах внутренней пустоты, 
представляя собой смысл и содержание этого выра-
жения. Что означает «Двойка порождает Тройку»? — 
Когда силы Инь и Ян определились, а Небо и Земля 
разделились, то это и есть Двойка. Проще говоря, 
Тройку или Триаду составляют Небо, Земля и Чело-
век. То, что Небо и Земля порождают третье начало 
не вызывает вопросов. На самом деле, здесь идет речь 
о том, что Небо стимулирует образование энергии-ци, 
Земля порождает ее сущность, которая проходит 
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очищение посредством чувств и настроений Челове-
ка. Вот о какой действенной Тройке идет здесь речь. 
Говоря о первом или внешнем смысле, за «очищени-
ем ци» стоит душа-лин с ее духом-шэнь, а также очи-
стка субстанции-цзин. Состояние покоя определяет 
деление вещей на Иньские и Янские, тогда как суб-
станция-цзин, энергия-ци и дух-шэнь, взаимодействуя 
и преобразуясь, все вместе составляют внутреннюю 
пустоту, что является вторым или внутренним смыс-
лом данного выражения. В случае отсутствия состоя-
ния покоя, деление вещей на Иньские и Янские не 
происходит и, как следствие, процесс останавливает-
ся. Поскольку Инь и Ян не разделились, энергия-ци 
не очищается, а вместе с ней не очищается и субстан-
ция-цзин, что ведет за собой отсутствие духа в душе 
и, как следствие, недосягаемость Дао. Что означает 
фраза «Тройка порождает мириад вещей»? — Дос-
тигнув небесного стимула и земного рождения 
чувств, происходит преобразование благостного на-
строения, под которым надо понимать чувственную 
энергию взаимодействия Неба и Земли. По этой при-
чине, часто говорят: «Без настроения (ветра неба и 
земли) и трава не растет». Так, Небо стимулирует, 
Земля родит, однако отсутствие настроения препятст-
вует росту и цветению — и в этом суть закона естест-
ва. Если все это перенести на предмет человека, прак-
тикующего учение о Дао, то получается, что даже при 
наличии покоя, он не становится производящим, ибо 
Инь и Ян в нем не подразделяют вещи по видам, суб-
станция-цзин не очищается, энергия-ци не чистится, 
дух-шэнь не облагораживается в душе-лин и, в то же 
время, происходит проникновение в «ложную внеш-
нюю пустоту», от чего судьба не устанавливается 
точно также, как не растут травы и деревья в отсутст-
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вие настроения (ветра) Неба и Земли. 
Итак, дух-шэнь, энергия-ци и субстанция-цзин — 

все три составляющие находятся в покое, в котором 
происходит рождение пред-рожденного состояния 
(сяньтянь). Все три являются продуктами пред-рож-
денного или идеального состояния, способные, воссо-
единившись с внутренней пустотой, привести в дви-
жение механизм применения сил Инь и Ян, с помо-
щью которого достигается божественная внешняя 
пустота. Все три составляющих, сгустившись, обра-
зуют эликсир-дань, который состоит из 84 тысяч 
мельчайших отверстий, 360 костных суставов, пяти 
органов-цзан с полным спектром их преобразований, 
а также из артерий и сосудов кровообращения и кана-
лов продвижения жидкостей. Все четыре больших 
системы соотносятся с внешней пустотой и образуют 
единую бесшовную внутреннюю пустоту. Все виды 
энергии-ци направлены в сторону их происхождения, 
где зарождаются вещи вселенной, которые представ-
лены здесь фразой «Тройка порождает мириад ве-
щей». Все они «несут на себе тень темного Инь, и об-
нимают Ян, держа его перед собой обеими руками и 
достигая энергетического баланса путем гармониза-
ции и сбалансированности жизненных сил». Все вме-
сте составляет внешнюю форму вещей, за формиро-
вание которой отвечает Инь, тогда как и характер ве-
щей определяется все той же Иньской энергией. Из 
характера вытекает судьба, которая соотносится с Ян-
ским началом. Ян зарождается внутри Инь, очищает-
ся до прозрачной белизны и производит яркий свет, 
подобный лунному сиянию в темную ночь. Если 
спроектировать все это на человека, практикующего 
учение о Дао, то стихия Металла (знак сжатия и со-
кращения) выходит изнутри небытия. В целостном 
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состоянии покоя, в котором доминирует Вода, Ме-
талл, родитель Воды, выходит наружу самым естест-
венным образом. В условиях отсутствия состояния 
покоя и применения мышления, Вода не содержит 
Металл, от чего ложная энергия-ци накапливается для 
того, чтобы спровоцировать все тот же ложный рас-
цвет субстанции-цзин, от чего формируются матери-
альные вещи, но не сама стихия Металла. Все вещи 
представлены энергией души-лин, возникшей внутри 
внутренней пустоты в результате сгущения состав-
ляющих элементов пред-рожденного или идеального 
состояния. Так, все четыре компонента образуют 
внешнюю пустоту, в которой мириад вещей обеими 
руками держатся за свое пред-рожденное состояние. 
Силы Ян, что образуются внутри Инь, стремятся ос-
тавить лоно Инь и, концентрируясь, образовать чис-
тое Ян (двойное Ян). Поскольку человек до конца дня 
имеет дело с мирской суетой и делами, глотая мир-
скую пыль, сердце его не покидают мысли, а та пища, 
что он принимает, обилует всеми пятью вкусами, ему 
не остается ничего другого, как вернуться в Иньское 
состояние. Когда Инь достигает своей кульминации и 
полного созревания, в ней происходит зарождение 
субстанции-цзин, которая заполняет собой все кости 
и кожу, разливаясь по конечностям и воспроизводя 
все ту же Иньскую плоть. Зрелая Инь движет чувст-
вами, тогда как субстанция-цзин, при этом слабеет и 
испаряется. Поскольку все движения в сердце проис-
ходят ради получения материальных вещей, а форма 
строится за счет производимых в мире дел, субстан-
ция-цзин, при этом расходуется и теряет влагу. По-
этому, зрелое Инь здесь, как раз, весьма кстати. Те 
ложные ценности, что относятся к пост-рожденному 
или актуальному состоянию, будь то уход за внешно-
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стью, основанием которого является мирская жизнь в 
суе, тормозят процесс самосовершенствования. Ни-
чуть не умоляя роли (вос)питания внешнего (ложно-
го) тела, когда укрепление внешнего эликсира-дань ве-
дет к образованию внутреннего эликсира, не надо забы-
вать и об обратном, более правильном направлении в 
самосовершенствовании, от внутреннего к внешнему. 
Однако, не обращать внимание на внешнее состояние 
тела было бы также ошибочно. В этом заключается 
смысл фразы об Инь и Ян, в которой слова «несут на 
себе тень темного Инь» олицетворяют внешнюю фор-
му, тогда как вторая часть выражения «обнимают Ян, 
держа его перед собой обеими руками» подразумева-
ет возвращение всех вещей в исходное состояние, где 
форма становится результатом преобразования энер-
гии-ци, а кости — результатом преобразования внут-
ренней пустоты. Так, внешняя форма и внутренние кос-
ти являются прямым результатом преобразования энер-
гии внутренней пустоты, которая, подобно небесным 
образам не имеет формы, ибо образы опираются на 
вышеназванные Инь, что все несут на себе, и подлинное 
Ян, что все держат обеими руками перед грудью. И то, 
и другое — результат воссоединения энергий. Что зна-
чит «достигая энергетического баланса путем уравно-
вешивания энергий и жизненных сил»? — Достигать 
правильного энергобаланса — значит подниматься 
вверх: очищенная энергия-ци поднимается вверх для 
того, чтобы воссоединиться с Величайшей пустотой 
(Тайсюй). То, что люди не любят — это ярко выра-
женная форма, поэтому здесь сказано о том, что чис-
тая Инь не просматривается из-за внешнего Ян. 

Практикующий учение о Дао нарекает себя всеми 
теми именами, что люди так не любят, будь то «оси-
ротевший», «одинокий», «заброшенный всеми», «ни 
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на что негодный», что говорит о его приверженности 
к чистоте и покою — столь необычных вещах для 
простых людей. Если говорить в самых общих чертах, 
одиночество сродни самостоятельности и независи-
мости от других. Но это не та независимость, что 
внешняя, а внутренняя, то есть независимость от тре-
бований собственного тела, от его внешней формы, и 
в этом тайный смысл совершенномудрого, который 
следует гармонии и сбалансированности энергии-ци. 
Воссоединение с состоянием У-цзи, первобытным 
хаосом, обеспечивает достижение Дао, которое здесь 
обозначается терминами «одинокий», «заброшенный 
всеми», «ни на что негодный». Что значит «мудрей-
шие правители-цари сами себя нарекают»? — Прави-
тели-цари — это дух-шэн. Субстанция-цзин, аккуму-
лируясь внутри, воссоединяется с внутренней пусто-
той, чтобы воспроизвести чудесные проявления тай-
ных сил так называемого «одиночества-независимос-
ти». Что значит выражение «свойство всего живого 
— взбираться наверх в периоды падений»? — Чело-
век способен аккумулировать субстанцию-цзин на 
уровне совершенномудрого, достигшего состояния 
покоя внутри покоя. При этом все вещи, что пребы-
вают там, там же и зарождаются, составляя бытие, в 
котором нет падений, ибо падения от падений приво-
дят к отсутствию таковых. Так достигается чистота, 
так достигается покой. Достижение чистоты и покоя 
называется здесь «падением». Все то, что падает не 
может не подняться, не может не возродиться. С воз-
рождением приходит (вос)питание состояния покоя. 
Это и есть подлинное бытие. Долгое пребывание в 
состоянии покоя приводит к подъему, затем цикл по-
вторяется по кругу, то поднимаясь вверх, то опуска-
ясь вниз; двигаясь то влево, то вправо; то вперед, то 
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назад. Пробойное открытие десятков тысяч отверстий 
обеспечивает проводимость энергии-ци по всем дос-
тупным каналам и меридианам. Полная мобилизация 
энергии-ци, запущенная в палате духа-шэн, состоит 
из (вос)питания и пополнения в сфере внутренней 
пустоты. Именно этот смысл заложен в выражении о 
том, что «свойство всего живого — взбираться наверх 
в периоды падений». Что означает фраза «скатывать-
ся вниз во времена подъема»? — Все сущее взаимо-
связано посредством всепроникающего озарения, со-
стояние покоя в его предельном проявлении и есть 
«подъем», в глубинах которого происходит преобра-
зование внешней пустоты и возвращение в пустоту 
без пустоты, возвращение в небытие вне небытия. 
Только таким путем пустота становится подлинной 
пустотой, а небытие небытием. Обе фразы, что делят 
одно выражение, требуют понимания через вхожде-
ние в состояние покоя и последующим выходом в бы-
тие, а оттуда обратно в небытие. Теперь, состояние 
покоя — это приложение характера, тогда как бытие 
определяется установлением судьбы внутри характе-
ра, а небытие — возвращением обоих, характера и 
судьбы, в лоно внутренней пустоты и окончательного 
воссоединения с Дао. При этом мириад вещей прохо-
дит преобразование на каждом из трех этапов, но в 
обратном порядке, когда третий этап преобразования 
переходит во второй, а второй в первый, после кото-
рого происходит вхождение в небытие и, наконец, 
воссоединение с Дао. За это время, тело и сердце объ-
единяются в единстве внутренней и внешней пусто-
ты, характер и судьба возвращаются в лоно глубокой 
тишины и умиротворения, состояние первобытного 
хаоса (У-цзи) превращается в Тай-цзи, в так называе-
мый Великий предел. 
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Так, чему все это учит людей? — Тому, что бытие 
переходит в небытие, а небытие превращается во 
внутреннюю пустоту. Люди учатся тому, что Дао 
имеет место быть тогда, когда умеешь вовремя оста-
новиться, когда обретаешь темное, как непроходимая 
мгла, сердце совершенномудрого, не возбуждаешь в 
нем мысли, но учишь тем самым других, не произно-
ся ни слова, ни звука; когда, прибегая к недеянию, 
действию в отсутствие мирского сердца, воссоединя-
ешься с Величайшей внутренней пустотой (Тайсюй). 

Что касается упомянутого здесь жестокого банди-
та, то за этим стоят мысли, которые заполняют довер-
ху все сердце; именно они не позволяют входить во 
внешнюю реальность через внутреннюю пустоту и 
сохранять подлинную откровенность души — вот что 
такое «жестокий не умирает собственною смертью». 
Теперь, как следует понимать термин «умирать»? — 
Когда человек полагается лишь на те мысли, что за-
полняют его сердце, он прибегает к использованию 
силы, которая следует за его мыслями. В итоге, про-
исходит (вос)питание ложной энергии-ци, субстан-
ция-цзин, при этом раскрывается снаружи, а укрепле-
ние ложного ци ведет к чрезмерному расходу под-
линной силы Ян. При этом субстанция-цзин преобра-
зуется в мужскую семенную жидкость и бесследно 
исчезает. Изо дня в день, Янская сила расходуется 
напрасно, а субстанция-цзин неизбежно высыхает. 
При таком раскладе, разве возможно, чтобы человек 
жил долго и не подвергался атакам серьезных заболе-
ваний? Для того, чтобы не навлекать на себя безвре-
менную старость и смерть, я предлагаю взять недея-
ние в качестве средства от всех изъянов и недугов и, с 
помощью «сиротливости», «одиночества» и «никчем-
ности» сбалансировать энергетический потенциал те-
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ла. Так, неся на себе темное Инь и держа перед собой 
обеими руками светлое Ян, человек сможет вновь 
вернуться в свое гармоничное состояние, чему и при-
зывает учение о Дао. 
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Стих 43: Достигнув состояния мягкости 
 

 
 
Достигнув состояния мягкости и податливости, 
Поднебесная совершает качественный скачок 
И получает неоспаримые преимущества перед тем, 
Как быть крепкой и твердой да не впрок. 
Все то, что есть и чего нет, на самом деле, 
Не имеет разницы во времени, а потому 
Мудрейшие понимают всю безграничную 
Полезность недеяния. Учить не обучая, например,  
Одно из проявлений пользы недеяния.  
Во всей Поднебесной совсем немного тех,  
Кто поднялся до сих вершин познания. 
 

Стих 43-й в изложении Люй Дун-биня: 
Данный Стих продолжает тему «жестокого», ко-

торый не умирает своей естественной смертью, ибо 
не ведает о всех преимуществах применения недея-
ния. В этом главная идея этого Стиха. Первая строка 
«достигнув состояния мягкости и податливости» го-
ворит о чистоте сердца и состоянии покоя, отсутствия 
желаний и умиротворения духа-шэнь. Незнание о су-
ществовании неба и земли, а также незнание о нали-
чии внешней формы тела свидетельствуют о целост-
ности энергетического состояния и его высокой энер-
гоемкости. Сгущение эликсира-дань в палате духа-
шэнь определяет характер практикующего Дао. Тот, 
кто, как и вся Поднебесная, достиг состояния подат-
ливости и мягкости, совершил немалый труд в плане 
соблюдения правил и предписаний учения о контроле 
за мыслями, состоянием сердца, что принимать, а что 
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отвергать, работы с актуальными или пост-рожден-
ными приобретенными навыками и т. д. В итоге вы-
ходит, что вся проделанная работа сводится лишь к 
усталости тела, сворачивания актуального состояния 
(хоутянь) за ненадобностью приобретенных в нем на-
выков и умений, что выражается фразой «быть креп-
кой и твердой да не впрок». Адепт учения о Дао изу-
чает тайные скрытые смыслы его атрибутов, опуска-
ясь в бездну внутренней пустоты, где испытывает 
свой характер, нащупывает подлинную энергию-ци, 
слышит голос естества, претерпевая другие самые раз-
ные коллизии, что случаются с ним на его непростом и 
долгом пути. Когда все отверстия очищены от грязи и 
беспрепятственно проводят энергию-ци, палата духа-
шэнь открывается. Подлинное Дао совершенномудрых 
прокладывает путь от мягкого к твердому, от естест-
венного и простого к принудительному и сложному. 
Какой смысл следовать за мыслями, что собираются 
сорной травой в сердце и напрягать тело? Именно 
этот вопрос звучит в первой общей фразе «достигнув 
состояния мягкости и податливости, Поднебесная со-
вершает качественный скачок и получает несравни-
мые преимущества перед тем, как стать крепкой и 
твердой да не впрок». При этом термин «мягкость и 
податливость» соотносится с энергией-ци; «совер-
шать качественный скачок» — значит преодолевать 
различные коллизии на пути; «крепкая и твердая» — 
внешняя форма тела. Таким, самым естественным пу-
тем, достигается подлинное Первоединство. Под сло-
вом «коллизии» следует понимать ложные формы. 
Какой прок от совершения множества деяний, если 
наличие и отсутствие определяются мыслями, что за-
полняют сердце, тогда как, на самом деле, между ни-
ми нет временной разницы, а значит, это одно и то 
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же. В пустыне внешней пустоты формируется харак-
тер, который определяется чистотой, состоянием по-
коя и недеянием. В каждый отдельный момент и на 
протяжении всего времени, умение проникнуть в сре-
ду, где нет временной разницы, означает «обуздав 
Первоединство, подняться до небес». Заходя с восто-
ка, сторона стихии Дерева, заключить союз с западом, 
сторона стихии Металла, проникнуть вовнутрь внут-
ренней пустоты, в пещере внешней пустоты обме-
няться чувствами неба и земли — вот какая вырисо-
вывается картина. Создавая подобную картину гар-
монии внешнего и внутреннего, разве реально проде-
лать все это, прибегая к активному действию? Говоря 
начистоту, только путем недеяния, то есть в отсутст-
вие мирского сердца с его мыслями и устремлениями, 
возможно реально проделать все это. Что значит фра-
за «мудрейшие понимают всю безграничную полез-
ность недеяния» после того, как совершили колос-
сальный труд, прибегая к деянию, что исходило из 
самого сердца? — В этом и заключена скрытая тайна 
всех тайн, именно в этом и находится основная идея 
учения о Дао. Пустая пещера внешней пустоты имеет 
непосредственную связь с внутренней пустотой, что 
благотворно сказывается и дает преимущества в деле 
(вос)питания духа-шэнь, и позволяет заменить термин 
«тайна всех тайн» на «чудесные проявления» божест-
венного духа. «Учить не обучая» означает внутреннее 
обучение, когда не нужны слова и формулировки, по-
добно тому, как недеяние несет на себе пользу и пре-
имущества именно в отношении совершенствования 
внутреннего мира. По этой причине здесь говорится о 
том, что во всей Поднебесной совсем немного тех, 
кто поднялся до сих вершин познания истинного 
смысла учения о Дао. Более того, подобных совер-
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шенномудрых редко встретишь, также, как и редко 
встретишь мягкость и податливость, что имеет неос-
поримые преимущества перед крепкостью и твердо-
стью. Все те, кто практикует недеяние способны не 
отличаться от всех тех, кто этого не делает по причи-
не непонимания всей пользы и преимуществ этого 
сокровища небес под названием недеяние (у-вэй). По 
этой причине, во всей Поднебесной не сыскать тех, 
кто практикует принципы «мягкое да одолевает твер-
дое» и «слабое берет верх над сильным». Так и не-
деяние, о котором мало кто знает или слышал, а кто и 
слышал, тот вряд ли понимает смысл его без приме-
нения на практике, ибо даже вербально, словами, все 
это не так-то просто объяснить. 
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Стих 44: Славное имя или совершенное тело 
 

 
 
Славное имя или совершенное тело — что нам дороже?  
Совершенное тело или прибыль — о чем заботимся 

больше?  
Достижения или потери — что переживаем больнее? 
Вот почему, чем сильнее любовь, тем больше расходов;  
Чем больше копим, тем легче расстаемся с накоплен-

ным.  
Знающий меру не знает упреков; знающий, когда ос-

тановиться  
До конца своих долгих лет избегает бедствий и стра-

даний! 
 

Стих 44-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит способу долгого существования. 

«Славное имя или совершенное тело — что нам до-
роже?», где «имя» соотносится с наличием, пребыва-
нием в жизни, а «тело» — с духом. Другие возмож-
ные здесь соотношения — это «импульс — мысль», 
«движение — сердце» и т.п. — все это про «славное 
имя», то есть про собственное эгоистическое начало. 
Существование исходит от сердца, душа — от внут-
ренней пустоты — все это непосредственно касается 
тела. Когда сердце действует, исходя из мыслей, то 
отклонение от пути превышает тысячу миль за один 
короткий миг. Одна мысль уходит, заменяясь другой, 
а сердце продолжает нестись галопом вскачь, расхо-
дуя себя почем зря, совершенно напрасно. Теперь са-
мое время задать тот же вопрос, но другими словами: 
Что дороже — внутренний свет или внешний вид? 
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Внешние дела и многочисленные мирские сложности 
неизбежно приводит к дилемме: заниматься рутиной 
или отказаться от нее — что дороже? Если занимать-
ся рутиной, то не заботиться о здоровье тела ради об-
ретения славного имени. На самом деле, славное имя 
происходит от здорового тела, именно оно обеспечи-
вает способность добиваться успеха, а не наоборот. 
Познав дух-шэнь, можно легко забыть про имя ради 
постижения учения о Дао. Прибыли и имущество — 
все приходит благодаря здоровому телу. Если убрать 
из этой закономерности «тело», то все зависнет в воз-
духе без возможности продолжать вести дела и нара-
щивать прибыли. Совершенное тело обладает духом-
шэнь. Если дух рассеивается, то это называется «на-
полнением знаков неба и земли», коими являются 
Цянь и Кунь, первые два знака Книги Перемен. Когда 
дух концентрируется, то обретает свое место в палате, 
святая святых, духа-шэнь, что таится в дебрях внут-
ренней пустоты. Вот и приходится отвечать на во-
прос: о чем заботимся больше — о теле или прибы-
лях? Достижения или потери — что переживаем 
больнее? «Достижения» — это славное имя; достиже-
ния — это, безусловно, деньги, имущество, все то, что 
накапливается с годами. «Потери» — утрата тела, ут-
рата духа. Если рассуждать с этих позиций, то что для 
нас больнее — утрата имущества или утрата себя? 
Все три вышеизложенных вопроса можно рассматри-
вать с внешней и с внутренней стороны их содержа-
ния. То, что представляет собой имя, требует трудов 
достижения, тогда как тело вовсе не нуждается в пус-
том имени и может прекрасно обходиться без него. 
Выходит, что, с одной стороны, мы имеем нематери-
альный дух и вполне материальное имя, а с другой 
стороны, пустое имя и окончательно утраченный дух. 
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Утраченный дух и вполне реальное имя; реальное имя 
и дух, который уже исчерпал себя. Об этом стоит хо-
рошенько подумать. Так о чем заботимся больше — о 
совершенстве тела или о прибылях? — Деньги и 
имущество — все это можно сравнить с ложной энер-
гией-ци, тогда как тело является воплощением чистой 
энергии. Сердце, заполненное посторонними мысля-
ми воспроизводит ложную энергию, тогда как отсут-
ствие мыслей и отказ от наличия самого сердца рож-
дает чистую энергию-ци, которая способна пробивать 
все заторы, образованные в энергетических каналах и 
отверстиях, тем самым, полностью очищая тело от 
ненужных вещей. Ложная энергия-ци, что образуется 
все в том же сердце, требует постоянной подпитки в 
виде посторонних мыслей. Чистая энергия наполняет 
внутреннюю пустоту, от чего душа наполняется ду-
хом. Об этом стоит хорошенько поразмыслить. Поче-
му «чем больше копим, тем легче расстаемся с накоп-
ленным?» — Чем больше посторонних мыслей соби-
рается в сердце, тем быстрее сердце начинает закупо-
риваться, умирать. Поэтому необходимо, чтобы отпа-
дали мысли, тем самым, освобождая сердце от зато-
ров и хлама. Тогда сердце обретает пустоту, посред-
ством которой оно совершает свои достижения, глав-
ное из которых — это сама пустота и отсутствие са-
мого сердца. Над этим стоит хорошенько подуматъ. 
Все три вышеизложенных постулата можно свести к 
одному ясному заключению: «чем сильнее любовь, 
тем больше расходов». Желания, которые опустоша-
ют тело — это то, что обозначено здесь термином 
«любовь». Те желания, что глубоко западают в душу 
и есть любовь; любовь — это только любовь и ничего 
кроме любви. Необходимо до конца расходовать 
сердце, пока оно не превратится в ничто, в небытие. 
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Что касается мыслей, то их расход (погашение) про-
изводится во внутренней пустоте, а расход энергии 
самого тела производится в душе-лин. Когда расход 
завершен, возникает подлинная любовь. «Накопле-
ние» — это (вос)питание или восполнение. Большие 
накопления требуют высокого качества духовных сил 
(духа-шэнь). Только обладающий чистым духом зна-
ет, что является достаточным; только обладающий 
духом высокой плотности способен вовремя остано-
виться. Душа, что наполняется духом, дает возмож-
ность доподлинно знать собственное тело, а знающий 
свое тело, безусловно, больше ценит и выбирает его, а 
не пустую мирскую славу. Знающий свое тело не 
стремится к большим прибылям и накоплениям; 
знающий свое тело не действует так, чтобы сожалеть 
об этом в дальнейшем и страдать. Не ценить славу 
или большие доходы или болезненные переживания 
от содеянного — все это напрямую зависит от чисто-
ты тела и качества духа, которым наполняется душа. 
Вот почему отсутствие вины и упреков в адрес со-
вершенномудрого напрямую зависит от того, на-
сколько он ценит и заботится о собственном теле, на-
сколько чистая у него энергетика и насколько не за-
ражен болезнями дух его, ибо только так возможно 
идти долго по пути собственных достижений. 
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Стих 45: Все совершенное 
 

 
 
Все совершенное да слывет ущербным,  
Но только так его применение остается безграничным.  
Предельная наполненность, но выглядит пустынной,  
Но только так ее функция остается быть неисчерпае-

мой.  
Поистине, абсолютно прямое кажется кривым;  
Великое мастерство, а представляется постылым ди-

летантством.  
Мудрейшие суждения звучат нескладно и нелепо;  
Быстрые движения одолевают скованность холодом,  
Тогда как покой способен одолеть жару и зной.  
Мир и покой — вот что расставляет все по местам  
И выправляет курс во всей Поднебесной. 
 

Стих 45-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих призывает держаться Золотой середины, 

поддерживая энергетический баланс и гармонию жиз-
ни. В продолжение лейтмотива предыдущего Стиха, 
основной смысл настоящего сводится к умению во-
время останавливаться и обладать чувством меры. 
Под «всем совершенным» следует понимать вполне 
зрелого последователя учения о Дао, который освоил 
предрожденное состояние (сяньтянь) и уже достиг 
достаточно высокой плотности дух-шэнь, что позво-
ляет ему забыть об алчности и амбициях, жить без 
задней мысли и следовать собственному естеству, 
превращая любое деяние в состояние покоя и отсут-
ствия озабоченности. Умение обходиться малым и не 
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страдать от недостаточности, радоваться тому, что 
посылает ему небо и не пенять на судьбу, заботиться 
о чистоте души-лин и не размениваться по мелочам 
— в этом весь смысл первой строки «все совершенное 
да слывет ущербным, но только так его применение 
остается безграничным». Далее, «предельная напол-
ненность» означает высокую энергетическую прово-
димость по всему телу, без каких-либо заторов и пре-
пятствий, что свидетельствует о качественном освое-
нии энергетики пред-рожденного состояния (сянь-
тянь). Мы говорим о пустой пещере, которая соотно-
сится с внешней пустотой и которая связана с внут-
ренней пустотой, что совершенно необходимо для 
поддержания высокой энергетической проводимости 
тела. При этом имеют место все чудесные проявления 
Дао и его скрытые за занавесом плотной тьмы тайны, 
среди которых умение слышать голос собственного 
естества, чудодейственное применение которого не 
имеет границ. Под термином «абсолютно прямое» 
надо понимать прямоту пред-рожденного состояния, 
которая проходит через внутреннюю пустоту. При-
сутствие в сердце посторонних мыслей не позволяет 
слышать голос естества, что вызывает кривизну, ис-
кривление, искажение правильного пред-рожденного 
состояния (сяньтянь). Под термином «кривой» следу-
ет понимать «неспособность», «неумение». «Великое 
мастерство» означает реально существующий меха-
низм, на котором держится вся практика совершенст-
вования Дао. Когда время приходит, механизм заво-
дится сам по себе и вращается согласно движению 
звезд и планет на небосводе, по правилам пяти стихий 
взаимного уничтожения и возрождения. Это чудесное 
свойство механизма естественности невозможно опи-
сать словами, а потому, не ошибусь, если скажу, что 
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понять то, как это устроено и как работает — не под-
дается воображению, ибо это абсолютно естественное 
искусство, применение которому знает одна лишь 
Мать-природа. На фоне этого непревзойденного ни 
кем мастерства, те мысли что наполняют наши сердца 
выглядят постылым дилетантством, неспособным да-
же представить себе всю сложность устройства того 
механизма и его скрытую от глаз работу. Вот что сле-
дует понимать под выражением «великое мастерство 
представляется постылым дилетантством». «Муд-
рейшие суждения» означают, что когда наступает 
правильный момент, сердце само знает и чувствует, 
что следует сказать по тому или иному поводу. В 
этом смысл термина «мудрейшие суждения», которые 
звучат без толики чувств и тени эмоциональной окра-
ски. «Звучат нескладно и нелепо», то есть «по мерт-
вецки сухо». Когда приходит время говорить, совер-
шенномудрый не прибегает к красноречию, но его 
косноязычие объясняется тем, что оно, в действи-
тельности, относится к умерщвленному сердцу, дабы 
избавиться от всех лишних мыслей, блуждающих в нем. 
Для большинства простых людей, умерщвление сердца 
имеет значение «неумения высказываться красноречи-
во», но, на самом деле, речь идет об освобождении 
сердца от всего лишнего, будь то мысли, эмоции или 
чувства, с тем, чтобы говорить из глубины выгорев-
шего дотла опустошенного сердца. 

Теперь, что касается выражения «быстрые движе-
ния одолевают скованность холодом». Термин «быст-
рые движения» соотносятся с ложной энергией-ци, вы-
рабатываемой в пост-рожденном состоянии (хоутянь). 
Когда люди применяют силу, то убивают, при этом 
подлинную энергию-ци; термин «скованность холо-
дом» означает непротивление. Говоря с точки зрения 
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внутреннего смысла, «быстрые движения» означают 
расцвет и процветание, в том плане, что в пост-рож-
денном состоянии достаточности, всякое отсутствие 
сопротивления есть свидетельство внутренней доста-
точности, что приводит к отсутствию смелости зади-
раться, то есть «проявлять внешнюю агрессивность». 
Холод не позволяет входить в открытое противостояние 
внешним факторам; отсюда термин «движение одоле-
вает холод». Начинающий практиковать учение о Дао, 
сначала осваивает актуальное или пост-рожденное со-
стояние с его приобретенными навыками, тогда как со-
стояние покоя преодолевает жару, что возникает вне 
сердца. Отсутствие жара позволяет войти в состояние 
покоя с тем, чтобы выработать в сердце подлинное 
Янское начало. Когда стихия Огня душит сердце, то 
селезенка (стихия Земли, продукт Огня) укрепляется, 
ибо Огонь порождает стихию Земли; при этом Огонь 
не возникает во внутренней пустоте, что способствует 
образованию состояния покоя в сердце. Поскольку 
Огонь не возникает, мысли перестают будоражить и 
возбуждать сердце, что вводит его в состояние уми-
ротворенности (нин). Когда Огня нет в легких (стихия 
Металла), то чувства не возникают, зато утверждается 
характер практикующего. Когда Огонь не возникает в 
органах-цзан, это способствует возрождению под-
линного Янского начала. Рассеивание Огня во внеш-
ней среде и есть способ «преодоления жары» посред-
ством вхождения в состояние покоя. 

Чистота и покой — вот средства исправления кур-
са Поднебесной и возвращения ее в нормальную ко-
лею. В итоге, мы наблюдаем здесь применение таких 
терминов и понятий, как чистота, ущербность и пус-
тота, с одной стороны, и покой, искривление и не-
умение или дилетантство, с другой стороны. Есть еще 
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и третья сторона вопроса, которая состоит из чисто-
ты, покоя и умерщвления сердца. Таким образом, 
курс, по которому развивается мир, вся Поднебесная, 
становится выправленным. Термин «выправление» 
означает «исправление сердца», то есть откровение 
мыслей, отсутствие эмоций, воспитание характера и 
постижение судьбы. Вот что стоит за финальной фра-
зой «мир и покой — вот что расставляет все по мес-
там и выправляет курс во всей Поднебесной». 
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Стих 46: Когда пути Дао проходят 
 

 
 
Когда пути Дао проходят по всей Поднебесной,  
То даже резвых скакунов отзывают с границ удобрять 

поля.  
Когда пути Дао обходят стороной земли Поднебесной,  
То даже старых кобылиц используют в военных по-

ходах.  
Ибо сказано: «Нет хуже преступления, чем страсть 

желания;  
И нет большего несчастья, чем незнание чувства меры;  
И нет раскаяния горестней, чем страсть наживы».  
Поэтому, знающий меру сам является мерой для дру-

гих,  
Ибо, знать меру, значит всегда находить удовлетво-

рение. 
 

Стих 46-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих ратует за то, чтобы люди не поддава-
лись мыслям, что массово блуждают в их сердцах и 
не гнались за внешними вещами. Говоря о внешнем 
смысле Стиха, следует отметить тот факт, что Подне-
бесная состоит, прежде всего, из мудрых правителей, 
их талантливых советников и достойных министров. 
В сердце правителя-царя должен быть установлен оп-
ределенный порядок, тогда его народ будет пребы-
вать в здравии и спокойствии. Если заменить слово 
«лошадь» (скакун и кобылица) на термин «сердце», 
то получится следующая картина: для реализации во 
внешнем мире без сердца никак не обойтись, равно 
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как и для практики внутреннего самосовершенство-
вания, оно является центральным элементом всякого 
процесса. Если, в отношении внешнего мира, сердце 
не выправлено должным образом, Поднебесная ста-
новится неуправляемой; если, в отношении внутренне-
го мира, сердце недостаточно свободно и не преиспол-
нено внутренней пустотой, путь совершенствования не 
может длиться долго. В выражении «даже резвых ска-
кунов отзывают с границ удобрять поля» слово «удоб-
рять» означает «засеивать поля», то есть высаживать 
молодую рассаду, что близко по значению к мыслям и 
идеям, возникающим в сердце практикующего Дао. Ес-
ли убрать из сердца все мысли и идеи, то, выходит, 
что «резвых скакунов (мысли) отзывают из сердца». 

Продажные чиновники и министры-казнокрады, 
преданные чиновники и достойные своих родителей 
дети, справедливые мужья и верные жены, правители-
тираны и правители-извращенцы, человеколюбивые 
правители и мудрейшие основатели династий, все они 
реализуют себя во внешнем мире, исходя из того, что 
носят в своих сердцах. Теперь еще раз посмотрим на 
применяемый образ отзывных скакунов, но уже с 
другой стороны. Если мысли не возникают, то и 
сердце пребывает в покое. Как только появляются 
мысли, в сердце начинают расти молодые побеги, за-
сеянная рассада идет в рост. Именно этот смысл сле-
дует понимать под словом «удобрять навозом». Это 
касается внутреннего содержания сердца, в котором 
понятия о добре и зле находятся в неразрывной связи, 
что неизбежно вызывает беспорядки в Поднебесной, 
выраженные во фразе «тогда даже старых кобылиц 
используют в военных походах». Оба выражения от-
носятся к внешнему пониманию содержания данного 
Стиха: когда в Поднебесной царит смута и всюду 
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беспорядки, то есть коррумпированное правительст-
во, упаднические настроения в народе и разгул бан-
дитизма — все это характеризует состояние сердца, 
что рвется вырваться наружу, в мирскую суету, алчно 
страждущее наживы и, ради этого, готовое забыть про 
все, и о себе в первую очередь. Все, что остается вме-
сто него — лишь злые намерения и низменные жела-
ния. Поэтому здесь сказано о том, что «нет хуже пре-
ступления, чем страсть желания». Наличие преступ-
ления ведет к неизбежной каре, к смерти, ибо невоз-
можно справиться с большим количеством желаний. 
Злое сердце не знает чувства меры и удовлетворения. 
По этой причине, здесь говорится о том, что «нет 
большего несчастья, чем незнание чувства меры». 
Предельное выражение несчастья — это смерть. Тело, 
что не знает меры, неизбежно умирает, и причиной 
тому служат неимоверные желания злого сердца. И 
далее, «нет раскаяния горестней, чем страсть нажи-
вы». Снова, причиной тому, отсутствие чувства меры 
из-за пристрастия к желаниям. Поэтому сказано: 
«знающий меру, сам является мерой для других, ибо, 
знать меру, значит всегда находить удовлетворение», 
в результате чего, нет места преступлениям, несча-
стьям и горестным раскаяниям. Кто знает меру, тот 
великий и проживет долгую жизнь на благо процве-
тания Поднебесной в первую голову, на благо про-
цветания семьи и на благо совершенствования собст-
венного тела — вот именно в такой последовательно-
сти. Знать меру, значит уметь управлять страной и 
людьми. Это то, что стоит за первой строкой «когда 
пути Дао проходят по всей Поднебесной». С другой 
стороны, незнание чувства меры здесь обозначается 
фразой «пути Дао обходят стороной земли Поднебес-
ной». Так, знание и незнание исходят от сердца, кото-
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рое представлено в образе лошадей: резвых скакунов, 
с одной стороны, и старых кобылиц, с другой. Говоря 
о внешнем смысле понимания данного Стиха, что 
стоит за термином «Поднебесная»? — Целостность 
тела практикующего учение о Дао. Присутствие Дао в 
мире подразумевает собрание воедино всех типов из-
начальных энергий тела, образуя один хаотичный 
сгусток, который обозначен здесь словом «отзывать». 
Если пойти дальше, то за лошадьми вырисовывается 
слово «сердце», которое необходимо «удобрять», то 
есть обрабатывать тишиной и покоем, а также отсут-
ствием всякого возбуждения или движения. Именно 
такой смысл заложен в первой строке Стиха. Отказ от 
всяческих позывов в сердце предполагает углублен-
ное погружение в тишину и покой, когда все тело 
подчинено хаотичному и спонтанному преобразова-
нию энергии-ци. Тишина и умиротворение способны 
вернуть практикующего в состояние внешней пусто-
ты. Это и есть то, что обозначается фразой «пути Дао 
проходят по всей Поднебесной». Когда пути Дао об-
ходят стороной земли Поднебесной, тогда сердце и 
характер не устанавливаются и не утверждаются 
внутри, но галопом рвутся наружу, в мир реализации 
суетных желаний. Под термином «военный поход» 
следует понимать «границы сферы деятельности 
сердца». «Старые кобылицы» — это натруженное до 
предела сердце, незнающее ни отдыха, ни покоя. За-
действованные в военных целях лошади неустанно 
трудятся от самого рассвета до заката, не жалея себя. 
Незнающее ни отдыха, ни покоя сердце, здесь назы-
вается отсутствием Дао в стране и обозначается тер-
мином «преступление», который можно легко заме-
нить на термин «недуг», «болезнь». В чем недуг про-
является? — В наличие безмерных желаний и, в пер-
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вую очередь, желание не умирать, но жить долго и 
счастливо. В итоге выходит, что незнание меры рав-
носильно возникновению болезни, тогда как отсутст-
вие желаний можно сравнить с отсутствием недуга. 
По этой причине, преступление здесь сравнивается со 
страстью желания. Как уже было сказано выше, тер-
мин «несчастье» подразумевает смерть, крайнее про-
явление несчастья, которое можно сравнить лишь с 
жадностью, что возникает сегодня, умножается завтра 
и окончательно лишает отдыха и покоя послезавтра. 
Со временем, ресурсы Янского начала в теле стано-
вятся ограниченными, медленно но верно, внутрен-
ний свет тела теряет свою яркость и угасает. Когда 
необходимо сдержаться и проявить чувство меры, но 
этого не происходит, то итог всегда плачевный — 
смерть. Приходится брать на себя бремя несчастий от 
отсутствия чувства меры. Что касается «раскаяния», 
то если это слово заменить на «ущерб», то получится, 
что ежедневный рост желаний неизбежно приводит к 
ущербу, ставя жизнь на грань смерти. Чистота и по-
кой — понятия, неотрывно связанные с достижением 
понимания собственного естества; поэтому, необхо-
димо избавляться от чрезмерных желаний, ибо сказа-
но: «нет раскаяния горестней, чем страсть наживы». 
Вот почему, знающий покой и чистоту, знает меру. 
Знающий меру всегда находит удовлетворение, живя 
долгой жизнью без болезней и ущерба. По этой при-
чине, не имеющий желаний знает чувство меры; не 
имеющий желаний обладает целостностью тела. Это 
происходит благодаря тому, что его изначальная 
энергия не подвергается злотворному воздействию 
ложной энергии-ци, вырабатываемой все теми же же-
ланиями и страстями. Воспитание и поддержка внут-
ренней пустоты тела укрепляет в нем состав «элик-
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сирного свинца», а характер души возвращает к со-
стоянию «эликсирной ртути», что отражается на при-
сутствии Дао в Поднебесной. 

Так, подводя итог, можно сказать, что отзыв рез-
вых скакунов из сердца позволяет укрепить характер, 
легче достичь удовлетворения за счет отсутствия в 
сердце каких-либо движений, и благодаря воспита-
нию позитивного подхода ко всем вопросам, вернуть-
ся в лоно покоя и умиротворения. Полное раскрытие 
характера и определение судьбы приводит к состоя-
нию здоровой энергетики тела и его высокой энерге-
тической проводимости. По этим причинам, тело не 
знает ни болезней, ни ущерба для своего здорового 
состояния, не умирает и не расходует понапрасну 
жизненные силы. В то же время, вхождение в состоя-
ние чистоты и покоя обеспечивает отказ от страстных 
желаний, но способствует образованию пустой пеще-
ры во внешней пустоте. Поскольку пустота души 
также обеспечивает отсутствие желаний, то, в резуль-
тате, Дао не покидает пределов страны во благо ее 
процветания. Добившись отсутствия собственного 
сердца, последователь учения о Дао воссоединяется 
со всеми вышеизложенными позитивными качества-
ми с целью указать людям правильный путь к воспи-
танию в себе чувства меры и наиболее верного спосо-
ба самоудовлетворения. 
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Стих 47: Кто не выходит дальше врат 
 

 
 
Кто не выходит дальше собственных ворот, 
Тот знает все о том, что происходит в мире; 
Кто не глядит на свет через окно, 
Тот зрит небесный путь. 
Чем дальше мы уходим от себя, 
Тем меньше понимаем путь вселенной. 
Поистине, мудрейшие цари познать умели мир, 
Не колеся по свету; давали имена, не поднимая взора; 
Достичь могли всего посредством недеяния. 

 
Стих 47-й в изложении Люй Дун-биня: 
То, что не выходит за пределы собственного двора 

и есть врата в мир внутренней пустоты. Не выходя за 
ворота собственного дома, мы постоянно пополняем 
внутреннюю пустоту целостной энергией-ци изна-
чального хаоса, пребывая в темной пещере внешней 
пустоты, порой, не осознавая и не чувствуя этого. По-
скольку изначальная энергия Поднебесной обладает 
теми же свойствами и качествами, что и наша собст-
венная энергия внутренней пустоты, это дает воз-
можность воссоединиться с изначальной энергией 
Поднебесной, составляя единое целое с ней, включая 
мириад вещей между небом и землей и, таким обра-
зом, знать о том, что происходит в целом мире. Не 
выходить за пределы своего двора, значит даже не 
знать, где ворота, через которые можно покинуть его 
пределы, воплощая собой безмолвный хаос, включая 
все четыре направления света, верх и низ. Вся идея 
заключается в том, чтобы пребывать внутри, а не сна-
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ружи. «Окно» олицетворяет небытие, что находится 
внутри внутренней пустоты, одно сплошное отвер-
стие, в котором пребывает в безмолвном спокойствие 
само Дао. Если сравнивать Дао с Небом, то оба понятия 
обладают одними и теми же атрибутами всего отдален-
ного и неясного, что выражается во фразе «зреть небес-
ный путь» или небесное Дао. 

Когда совершенномудрые наполняют собой всю 
вселенную, чем глубже они входят в состояние покоя, 
тем скрытее становятся ее (вселенной) непостижимые 
тайны; чем чище состояние их тел, тем больше чу-
десных проявлений Дао они имеют возможность на-
блюдать вокруг себя. Когда же единое состояние по-
коя заполняет собой все бесконечное пространство 
между небом и землей, тогда образуется внутренняя 
пустота, включающая в себя знаки Цянь (1) и Кунь 
(2), знаки Неба и Земли, соответственно. Получается, 
что чем дальше совершенномудрый отдаляется, вы-
ходя за пределы своего двора, ибо, тем меньше он ох-
ватывает то пространство, которое образуется при его 
изначально неподвижном состоянии, пребывая в ко-
тором, он имел возможность видеть все и вся посред-
ством внутренней пустоты, что образуется в его ду-
ше-лин. Пребывая в состоянии покоя на пути дости-
жения Дао, он не видит само Дао; находясь внутри 
скрытой тайны бытия, он не чувствует на себе ее тьмы. 
Не зная, в общем и целом, что такое Дао и что называ-
ется его сокровенными тайнами, он не знает ничего из 
того, что было бы скрыто от него, а потому знает все. В 
этом суть совершенствования согласно учению о Дао, 
по которому совершенномудрые, посредством очи-
щения себя и умиротворения своих сердец, способны, 
не совершая никаких движений, знать обо всем проис-
ходящем. Вот почему здесь сказано о том, что «муд-
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рейшие цари познать умели мир, не колеся по свету; 
давали имена, не поднимая взора», осуществляя, та-
ким образом, Даосскую практику. Благодаря недея-
нию в сфере внутренней пустоты, пути Дао осущест-
вляются сами по себе, своим чередом. Поэтому, мож-
но никуда не выходить и знать обо всем, что проис-
ходит в мире, независимо от расстояний. Это и есть 
то, что называется подлинными знаниями, способно-
стью, не поднимая взора, давать точные имена и на-
звания всему происходящему вокруг. Так работает 
принцип недеяния, благодаря которому не остается 
ничего невыполненного или незавершенного. Знать 
даже о том, что явно не проявляет себя, давать имена 
предметам, не видя их воочию и завершать то, что не 
показывается на глаза до самого конца — в этом и за-
ключается чудесное свойство недеяния. Все три по-
стулата олицетворяют слияние характера с судьбой, 
когда судьба осуществляется посредством (вос)пита-
ния характера. И то, и другое исходят из небытия, 
чтобы затем вновь вернуться туда, но уже в том каче-
стве, которое позволяет по-настоящему воссоеди-
ниться с Дао. При этом темная пещера погружается в 
тишину и покой, пять стихий (у-син) беспрепятствен-
но поощряют друг друга, совершается полное и без-
условное взаимодействие сил Инь и Ян, царит все 
спонтанное и отрешенное, что вкупе воссоздает обра-
зы и знаки сущего. Пустота реальности, незнание 
знания, имена неназванного, завершенность незавер-
шенного — все это можно назвать «знание о Подне-
бесной через призму небесного пути». Дать название 
его пути и завершить его, достигая само Дао — вот 
что подразумевается под фразой «чем дальше мы 
уходим от себя (от собственного тела), тем меньше 
понимаем путь вселенной», но только так возможно 
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достичь соблюдения учения о Дао на практике. В ос-
нове терминологии «не выходить», «не видеть» и «не 
действовать» лежит внутреннее видение, что исходит 
из сердца. Именно таким путем совершенномудрые 
совершенствуются в познании учения о Дао. Так, по-
средством терминов и понятий о знании, именах и за-
вершении всего открывают истинную правду о Дао. 
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Стих 48: Кто ищет знаний 
 

 
 
Кто ищет знаний, тот обретает их все больше с каж-

дым днем;  
Кто ищет единения с Дао, тот день ото дня все боль-

ше теряет,  
Ибо, через утрату утрат лежит его путь к достижению 

Дао. 
Так, постигает он смысл недеяния, того недеяния,  
Что обеспечивает ему отсутствие незавершенных дел.  
Вот почему, кто славно царствует на всей земле,  
Тот не вершит дела, ибо вершить дела еще недоста-

точно,  
Чтобы поддерживать страну и целый мир в порядке. 

 
Стих 48-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит возвращаться к хаосу, равно как 

возвращаться к очищению в его высшей степени. 
Любое обучение предполагает получение все более 
качественных знаний, о которых мы можем судить 
только по растущему количеству дней обучения, ибо 
уровень приобретенного навыка остается быть неви-
димым для посторонних глаз. Когда речь идет о дос-
тижении Дао, то отсчет происходит, как бы, в обрат-
ную сторону: дней, отведенных на то, чтобы постичь 
Дао становится все меньше, но мы этого не замечаем, 
ибо все бесследно исчезает в тишине и покое. Приро-
ду Дао составляет первобытный хаос, его способ 
применения — чистота и покой, его исходный мате-
риал — единая и неделимая энергия-ци. Сердце, что 
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отрицает самое себя и есть настоящее сердце; мыш-
ление, что вне всяких мыслей и есть подлинное мыш-
ление; чувства без чувств и есть настоящие чувства, 
что пребывают в состоянии умиротворения и покоя. 
Характер, что формируется во внешней пустоте, ус-
танавливает судьбу; (вос)питание судьбы возвращает 
адепта Дао во внешнюю пустоту. Не то мертвый, не 
то живой, но лишь единая энергия-ци определяет 
пределы. Все отверстия и проходы связаны между со-
бой, а потому внутренний свет становится видимым; 
все его чудесные проявления называются темной тай-
ной бытия, тогда как тайной всех тайн остается быть 
истинное Дао. Так и есть. Если смотреть на него сни-
зу вверх, то не достичь взором его вершины; если 
смотреть на него сверху вниз, то не достать его без-
донной глубины. Далекое, словно плывущие облака, 
оно легко видоизменяется прямо на глазах. Смотришь 
на его фасад, как вдруг уже провожаешь его, уда-
ляющегося, смотря ему вслед. Его глубина неимовер-
но темна, его путей не разглядеть, его пещера пуста, а 
способности легко заменяются на мириады других. 
Его место пребывания в пустоте, что называется ду-
шой-лин, а внутренняя пустота содержит палату духа-
шэнь, который аккумулируется там, в бездонных глу-
бинах пустоты. Реальность представлена духом, 
стремящимся вырваться наружу, в мир особо одарен-
ных людей и в мир самых простых из них. До тех пор, 
пока нет простых людей, то нет и совершенномудрых. 
В этом и состоит процесс утраты: прежде всего, сле-
дует расстаться с душой, потом расстаться с характе-
ром, а затем, еще выжечь дотла все те места внутри, 
где когда-то были молодые побеги, а теперь лишь 
сплошные высохшие деревья в ожидании беспощад-
ной силы огня. Всякий, кто хочет взять в свои руки 
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управление Поднебесной, должен иметь легкий и 
светлый душевный настрой, уметь править посредст-
вом недеяния. О, глубинно темное и никем непре-
взойденное! Его бездонный покой подобен небесной 
чистоте, пуста пещера его, а чистота напоминает глу-
бинный источник высоко в горах. Применительно к 
управлению страной и людьми, это состояние отсут-
ствия разных дел, когда Поднебесная сама придет к 
вам в руки и сделает это самым естественным обра-
зом. Если сердца простых подданных чисты, словно 
вода из горного ручья, то характеры их глубоки по-
добно Небу. Когда вся энергетика обращена к древ-
ним истокам и представляет собой плотное единство, 
первобытный хаос образует сплошную среду, в кото-
рой пустота владеет сердцем, характер использует 
высокую проводимость, а душа-лин преисполнена 
духом-шэнь, держа в руках собственную судьбу. Вы-
плавка в пустой пещере бронзового зеркала заключа-
ется в освещении всех вещей, яркий свет от которого 
бьет лучами, заполняя собой все пустоши, а наложен-
ные друг на друга знаки Цянь и Кунь, что от неба и 
земли, делают всех совершенномудрых присутст-
вующими, тогда как сами Небо и Земля делают их от-
сутствующими, ибо так работает единство противо-
положностей, сил Инь и Ян. Присутствие души-лин 
во внутренней пустоте обозначается термином «от-
сутствие каких-либо дел». Подобно тонкому голосу, 
что заполняет собой все пустые места и пространства, 
«тонкую нить» следует постоянно вытягивать в знак 
присутствия мирских дел, наличие которых недоста-
точно для того, чтобы взять в свои руки управление 
всей Поднебесной. Практикующий учение о Дао, ис-
пользует ту недостаточность для того, чтобы собрать в 
одно целое все сто энергетических каналов и меридиан. 
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Покуда внутренний свет еще не дал о себе знать, под-
линный характер нельзя разглядеть, а изначальную 
энергию-ци невозможно прокачать, поднимая ее то 
вверх, то опуская вниз. Практикующий учение о Дао, 
все это сам производит на постоянной основе. 

Настоящий Стих учит людей не только отстра-
няться от интенсивно мыслящего сердца, отказывать-
ся от стремления мчаться галопом наружу в мир су-
етных страстей, поощряя в себе чувство жадности и 
желания, но также уметь быть последним из глупцов, 
сжигая дотла все мысли, что были накоплены в серд-
це — вот что такое «терять все больше с каждым 
днем» ради достижения подлинного Дао. Хотя здесь 
речь идет, главным образом, о недеянии и макси-
мальном проявлении характера, нет ничего, что не 
участвовало бы в установлении и формировании 
судьбы. «Нет ничего незавершенного» означает от-
сутствие чего-либо несделанного с точки зрения Дао, 
ибо, доведенное до предела состояние покоя превра-
щается в движение, которое выражается термином 
«нет ничего незавершенного». После того, как дви-
жение вновь сменится состоянием покоя, недеяние 
вновь обретает свой путь достижения «отсутствия че-
го-либо незавершенного» с тем, чтобы, совершив 
полный круг, вернуться в свое регулярное положение. 
Только таким образом возможно одолеть тернистый 
путь к достижению Дао и взять дело правления Под-
небесной в свои руки. 
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Стих 49: Мудрый правитель 
 

 
 
Мудрый правитель не имеет собственных суждений 
В своем сердце, ибо стремления его народа образуют 

Все суждения в его сердце. Он правит под девизом: 
«Всегда быть добрым с добрыми людьми; 
Быть также добрым с теми, кто не добр». 
Вот почему к нему все проявляют доброту и уважение. 
Другой его девиз: 
«Я верю тем, кто предан мне всем сердцем; 
Я также доверяю тем, кто мне не верен». 
И потому в него все люди верят. 
Мудрый лишь тот, кто ставит себя ниже Поднебесной, 
Сливаясь сердцем с сердцами народов Поднебесной. 
Так, следуя за ним и повинуясь, все отдают ему 

Свои глаза и уши, тогда как цель его правления одна: 
Вернуть людей в колыбель их детства. 
 

Стих 49-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих о светильнике, что горит постоянно не 
тлеющим огнем в темной пещере внутренней пустоты 
— светом своим, укрепляя внутренний мир практи-
кующего учение о Дао. Под «мудрым правителем» 
следует понимать дух-шэнь; «постоянные суждения в 
сердце» — мирские желания сердца, те знания, что 
мешают обретению душевного спокойствия подлин-
ного сердца. По этой причине, «мудрый правитель не 
имеет собственных суждений в своем сердце». «Его 
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народ» — это не что иное, как энергия-ци, которая 
призвана укреплять состояние внешней пустоты. Вы-
ход сердца во внешнюю реальность, путем образова-
ния в душе-лин нечто подобного небесному состоя-
нию «сердца-без-сердца», осуществляется через про-
екцию сердец народов Поднебесной на собственное 
сердце, что во внутренней пустоте. Поэтому, здесь 
сказано о том, что «стремления его народа образуют 
все суждения в его сердце». Под термином «добрый» 
следует понимать позитивные преобразования на 
протяжении всей жизни, то есть подлинное состояние 
чистоты и покоя, которые совершенномудрый испы-
тывает на регулярной основе, наблюдая за всеми чу-
десными проявлениями, что становятся доступными 
ему в этом состоянии. Вот почему, «добрый» — это 
все тот же «недобрый» — категории внешнего поряд-
ка, мешающие пониманию подлинного Дао. Мудрый 
правитель лишь тот, кто правит исходя из внутренне-
го состояния покоя, что позволяет ему находиться в 
изначально безмятежной среде, где нет места турбу-
лентным порывам и беспорядочным движениям, и ко-
торая обозначается терминами: чистота, покой и дух 
внутренней пустоты, способные преобразовывать «ди-
кий хаос» (недобрый) в «чистый хаос», обозначенный 
здесь термином «добрый». Что касается «проявления 
доброты» или «получения добра за добро», то здесь 
надо понимать всю масштабность этого понятия. 
Подлинная душа-лин совершенномудрого не имеет 
пределов, предельное состояние покоя невозможно 
ограничить, небо и земля, горы и реки не поддаются 
никаким измерениям, а потому являются даром небес, 
тем даром, размеры которого таковы, что и «даром» 
его не назовешь, ибо неизмеримы они. Вот что стоит 
за термином «проявления доброты». 
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Теперь, что касается «веры». Вера — это прове-
ренное временем неизменность отношения, когда не 
возникают сомнения в части правильности того или 
иного объекта. Те чудесные проявления, которые ста-
новятся доступными совершенномудрому в его со-
стоянии покоя, позволяют ему верить в существова-
ние скрытой тайны всех тайн, как источника всех 
происходящих вокруг чудес. Отсутствие веры гово-
рит лишь о том, что время верить еще не настало, а 
потому, следует обратиться к чистоте и покою с тем, 
чтобы со временем пребывания в правильном состоя-
нии (вос)питать или восполнить в себе это качество. 
Только с приходом чистого и честного достижения, 
вера становится доступной последователю Дао. Роль 
и задача совершенномудрого в мире заключается в 
возвращении духа в палату, святая святых, его посто-
янного пребывания. Возвращение духа в Палату духа 
называется «самоуничижением», когда исчезают все 
границы между «я» и «другие», когда «совершенно-
мудрый сливается сердцем с сердцами народов Под-
небесной», что, на самом деле, означает реализацию 
внутренней пустоты. Энергия-ци, неважно какого 
происхождения, смешивается и перемешивается во 
всеобщем Первоединстве; отсюда выражение «все 
отдают ему свои глаза и уши». Так, дух-шэнь объеди-
няет все и вся во внутренней пустоте и в небытие со-
вершенномудрого, возвращая его в состояние ребен-
ка. Спокойствие и умиротворенность духа создает 
уплотненный хаос во внутренней пустоте, где сгу-
щенный дух, смешиваясь с энергией-ци, становится 
движущей силой внутренней пустоты, способной че-
рез внешнюю пустоту выйти за пределы тела; отсюда 
фраза об объединении глаз (сердце, Огонь) и ушей 
(почки, Вода) всех людей в единое целое, что зовется 
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Поднебесной. При этом сам совершенномудрый упо-
добляется своим «опустошенным сердцем» ребенку, 
тем самым, возвращая всех людей, с которыми он 
имеет неразрывную связь, в то же детское состояние. 
Словно ударом грома разбита в дребезги внутренняя 
и внешняя пустота, которые отдельными кусками 
разлетаются теперь по всей галактике, не подозревая 
о существовании ни неба, ни земли, но лишь призна-
вая существование неба и земли внутри самого со-
вершенномудрого, для которого нет движения пяти 
стихий, но есть его собственное вращение по замкну-
тым циклам естества, где нет понятий о теле и внеш-
ней форме, но есть лишь одно подлинное тело его са-
мого; где нет признания сердца, но есть лишь прозре-
ние от понимания сути подлинного сердца. Так, под-
линное тело и прозрение подлинного сердца наделя-
ют совершенномудрого вселенским духом, превращая 
его постоянное сердце в «ничто», за ненадобностью. 
Скажите, разве это не является явным проявлением 
самого Дао?! 
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Стих 50: На пути от рождения к смерти 
 

 
 
На пути от рождения к смерти, от выхода до входа,  
Одна его треть относится к рождению, другая треть —  
Во власти смерти. Часть жизни, что проводится  
Лишь ради самой жизни, тем самым,  
Сокращая расстояние до смерти, — все также  
Составляет треть пути. Почему это так происходит?  
Потому, что все жаждут жить полной жизнью. 
Но слышал я, что тот, кто знает способ,  
Как обращаться с собственною жизнью,  
Бывая в дальних странах и бродя по свету, —  
Такой не встретит тигра или носорога.  
Не может он быть ранен и в сражениях.  
Просто нет на нем места, куда бы тот же носорог  
Воткнуть бы мог свой рог, а тигр вонзить бы мог  
Свои острые когти и клыки. Нет на нем места  
И для острого клинка, что мог бы пронзить его  
В сражении. Но почему? Да просто потому,  
Что нет на нем ничего того,  
Во что могла бы его смерть вцепиться. 
 

Стих 50-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих посвящен вопросу внешнего тела, а 
точнее, вопросу подлинного тела, которое выходит за 
пределы внешнего тела; отсюда отсутствие жизни и 
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отсутствие смерти, как таковой. Говоря простым язы-
ком, коль есть жизнь, то должна быть и смерть. 
Жизнь является вратами смерти, тогда как смерть — 
входные двери в жизнь. Выход — это рождение серд-
ца, вход — умирание сердца. К рождению относится 
одна третья часть пути от выхода до входа, поэтому, 
рождение рождения — это не что иное, как рождение 
правды о едином и неделимом энергетическом со-
стоянии, тогда как смерть смерти относится к умира-
нию сердца на уровне непроводящей энергию души-
лин. Отказ от рождения ведет к отказу от смерти. 
Здесь нет повода ломать копья для того, чтобы вер-
нуться к естественности, которая определяет сроки, 
относящиеся к рождению, как к первой 1/3 части 
жизненного пути. 3x3 — число зрелого Ян, когда де-
вять возвращается к единице, к числу чистого Ян. 
Первые строки Стиха разбивают число 9 на три части, 
ставя вопрос о том, существует ли переход числа 9 в 
состояние эликсира-дань или нет? Если нет, то все это 
надуманная теория мирского плана относительно 
трансформации числа 9. По сути, число 9 соотносить-
ся с Ян, стихия Металла. Если Ян и Металл от числа 9 
все же возвращается к числу 1, тогда этот процесс 
возвращения также занимает 1/3 часть всего пути; от-
сюда выражение о том, что «эта третья часть — во 
власти смерти». Скажем, активная деятельность тре-
бует определенного срока на освоение определенного 
предмета деятельности в рамках жизненного пути от 
рождения до смерти, представленного здесь числом 9. 
Разве число 9 зависит от того, насколько деятельность 
человека активная в этот период реализации или нет? 
Так или иначе, если оно не может вернуться к числу 
1, то Ян и Металл просто закрываются, как несущест-
вующие, они просто выпадают из замкнутого цикла. 
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Подобное выпадение причиняет ущерб, как рожде-
нию, так и смерти. Так в чем же причина? Почему так 
происходит? У рождения есть качества жизни, кото-
рые необходимы для поддержания жизни сердца, в 
противном случае, оно умирает. По этой причине, все 
люди жаждут полноты жизни. «Люди» — это энер-
гия-ци; покуда есть энергия, есть и жизнь; движение 
энергии делает видимым все земное (мирское). Види-
мость энергетического воплощения в мире — это ро-
ждение сил Ян и стихии Металла, относящиеся к Не-
бу. Рождение Металла — это движение, движение — 
это чистота числа 9. Когда чистота возвращается к 
числу один, то есть к Первоединству, то порождение 
Металла становится неизбежным, что возобновляет 
цикл прохождения «от выхода до входа». Так, все 
системы, будь то пять видов злаковых, пять вкусов, 
средства лечения от недугов, инструментарии и т.д., 
все заново возрождаются. Все то, что находится вне 
подобных систем, просто не рождается, ибо не под-
вергается определенному ущербу, что стоит за этим. 
«Но слышал я, что тот, кто знает способ, как обра-
щаться с собственною жизнью» — тот просто забыва-
ет о том, что есть жизнь и что есть смерть, ибо живет 
без сердца и без мыслей, но живет долгую жизнь. При 
наличии мирского сердца расходуется больше элик-
сирного свинца; при наличии мыслей, расходуется 
эликсирная ртуть, этих двух основных составляющих 
человеческой сущности, что неизбежно приводит к 
смерти. Отчего так происходит? — Оттого, что вся 
деятельность человека направлена на востребование 
полноценной жизни. Разве невдомек ему, что это 
прямая дорога к смерти? Кто знает способ, как обра-
щаться с собственной жизнью, бывая в дальних стра-
нах и бродя по свету, такой не встретит тигра или но-
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сорога. Дальние страны и целый свет — это про судь-
бу. Забыв о судьбе, человек не сталкивается ни с но-
сорогами, ни с тиграми, воплощающими здесь «ак-
тивную деятельность». Почему так происходит? — 
Благодаря отсутствию сердца. Военные сражения — 
олицетворение характера. Вхождение в характер пре-
дотвращает любой урон от острого меча или боевого 
топора, что соотносятся со стихией Металла — поро-
ждения Земли, воплощения центральных чисел 5 и 6. 
Именно характер определяет подлинное сердце, тогда 
как оба центральных числа обеспечивают естествен-
ное возвращение в самый центр естественным обра-
зом, без необходимости проявлять какую-либо актив-
ность. Вот почему нет необходимости помнить о теле. 
Забыв про тело и про сердце, небо и земля вступают 
во взаимодействие друг с другом самым естествен-
ным образом и по подобию знака Тай (11), процвета-
ние, а потому, здесь нет места, куда все тот же носо-
рог мог бы воткнуть свой рог, а тигр мог бы вонзить 
свои острые когти и клыки. Нет здесь и места для 
острого клинка, что мог бы пронзить на поле брани. И 
все это благодаря отсутствию собственного «я», от-
сутствию собственной формы тела, с одной стороны. 
Что касается другой стороны, то здесь мы наблюдаем 
уплотнение духа-шэнь и установление характера-син, 
гармонизацию энергетики тела и постижение судьбы, 
вхождение в состояние небесного очищения и земно-
го покоя. Возвращение во внутреннюю и внешнюю 
пустоту, концентрация энергии и аккумулирование 
духа в душе-лин вырабатывает характер, позволяю-
щий избежать любых нападок и ущерба со стороны 
рогов носорога, клыков тигра или боевого топора. 
Причиной тому служит отсутствие тех мест на теле 
совершенномудрого, куда бы смерть могла бы при-
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ложиться, ибо не гонится он за приобретением навы-
ков, порождающих одну лишь алчность и жажду су-
етных страстей, но вместо того, постоянно пребывает 
во внутренней пустоте. Ибо, любой приобретенный 
навык и умение неизбежно ведет к расходу и смерти, 
тогда как отсутствие таковых обеспечивает рождение 
и долгую жизнь. Кто пошел по пути самосовершенст-
вования согласно учению о Дао может легко понять, о 
каких навыках и умениях здесь идет речь. 
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Стих 51: Дао все порождает, Дэ вскармливает 
 

 
 
Дао все порождает, Дэ все вскармливает.  
Материальность придает всему форму,  
Способности доводят вещи до их завершения.  
Вот и выходит, что нет ничего,  
Что не испытывало бы благоговения перед Дао  
И не ценило бы столь высоко заботу Дэ о них.  
Так, все почитают Дао и высоко ценят Дэ за то,  
Что те не отдают приказов, но держат все и вся  
В полной естественности и самодостаточности. 
 
Дао порождает все с тем, чтобы вскармливать,  
Растить, воспитывать, доводить до зрелости и созре-

вания,  
Пестовать, поддерживать и прикрывать, когда надо.  
Суть в том, чтобы, порождать, но даже не знать о том,  
Что рождается; создавать, но не полагаться на соз-

данное;  
Воспитывать, но не возглавлять и не использовать.  
Вот каковы три скрытых руководства проявления  
Неосязаемого Дао через вполне достигаемое Дэ! 
 

Стих 51-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих призывает людей не пытаться лукавить 

и действовать с задней мыслью, но прислушиваться к 
собственной природе и постепенно наращивать свой 
внутренний потенциал. Если понятие о Дао заменить 
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на слово «небытие», то «бытие» — это и есть способ-
ность лукавить и изворачиваться, быть нарочитым и 
искусственным в своем поведении. Дао возникает из 
«ничего», из внутренней пустоты с тем, чтобы войти 
во внешнюю пустоту, что скрывает в себе лишь пус-
тоту. Так рождается Дао. Поэтому сказано: «Знаки Неба 
и Земли, Цянь и Кунь, объединенные в Первоединстве 
мироздания и есть Дао». Совокупление мужских и 
женских сил Инь и Ян производит рождение, а энер-
гия Наивысшей гармонии (Тайхэ) представляет дос-
тижения Дэ. Поскольку Дэ — это реальная сторона 
нереального Дао, то последнее также происходит от 
энергии Наивысшей гармонии. Родившись однажды и 
навсегда, Дао становится воспитателем и кормильцем 
мириад вещей. Для воспитания и вскармливания не-
обходимо наличие вещей, что между небом и землей, 
источником для которых служит внешняя пустота 
души-лин и внутренняя пустота реальности. Воспи-
тание и вскармливание обеспечивает вещи их внеш-
ней формой, которая, вращаясь во все стороны, туда-
сюда, вверх-вниз, демонстрирует свои возможности и 
способности в этом мире. Так образуется Золотая 
жидкость внутри, вещи формируются и преобразуют-
ся снаружи, все, без исключения, благодаря изна-
чальной природе и предоставленной возможности 
существования. Именно такой смысл стоит за выра-
жением «нет ничего, что не испытывало бы благого-
вения перед Дао». Все сущее происходит из Наивыс-
шей гармонии (Тайхэ), что отражается во фразе «все 
ценят столь высоко заботу Дэ о них». Разве все это не 
держится за счет становления характера? Становле-
ние характера, опять-таки, определяется Наивысшей 
гармонией (Тайхэ). «Все почитают Дао и высоко це-
нят Дэ за то, что те не отдают приказов, но держат все 

«Дао-Дэ цзин» в изложении Люй Дун-биня

264



и вся в полной естественности и самодостаточности», 
где термин «приказы» означает движение, действия. 
Согласно определению, крайнее проявление состояния 
покоя и есть Дао. Бытие определяет наличие судьбы, 
что, на самом деле, есть движение мысли, тогда как Дао 
исходит от естественности и там же, в естественности, 
пребывает, являясь самой естественностью. Огонь 
возникает и порождает земное естество (ибо Огонь 
порождает Землю), тогда как бытие вскармливает его, 
воспитывая энергию естества совершенномудрого, его 
внутренний мир и долговременное пребывание в со-
стоянии Наивысшей гармонии (Тайхэ). Так, вскармли-
вание чистоты и пустоты есть (вос)питание, в резуль-
тате чего образуется внешняя форма покоя, недеяние 
доводится до зрелости и полного созревания, отсутст-
вие движения пестуется и совершенствуется, а энер-
гия-ци возвращается в изначальное состояние перво-
зданности и там же успокаивается. Вот почему здесь 
сказано о том, чтобы «порождать, но даже не знать о 
том, что рождается; создавать, но не полагаться на 
созданное; воспитывать, но даже не видеть результат 
воспитания, а потому не править им и не использо-
вать. Вот что такое Дао от внутренней пустоты, и Дэ 
от Наивысшей гармонии (Тайхэ). Глубинное и без-
брежное, оно существует и не существует, осязается и 
не осязается. Пустая пещера настолько темна и без-
донна, что не видно ее очертаний. Вот что называется 
проявлением неосязаемого Дао через вполне дости-
гаемое Дэ! 
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Стих 52: У Поднебесной есть свое начало 
 

 
 
У Поднебесной есть свое начало и оно же 
Является матерью всех вещей вселенной. 
Познавший мать, знает и дитя; а знание дитя 
Прямо ведет его обратно к матери. Поистине, 
В отсутствие тела нет и напастей. А посему, 
Закрой свое отверстие, запри все врата чувств 
И до конца дней своих не будешь знать усталости от 

дел. 
 
Тот, кто, открыв свой глаза и уши, участвует  
Во всех делах на свете, не будет спасен до самой 

смерти.  
Способный видеть все в мелких подробностях  
Слывет просветленным; того, кто уступчив и учтив,  
Называют сильным. Используй сей блистательный свет  
И непременно вернешь себе состояние просветленно-

сти!  
Не подвергать свое тело напастям — это значит  
Выйти на уровень неизменного постоянства! 
 

Стих 52-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих о возвращении к изначальному состоя-
нию собственного естества, о возвращении к Вели-
чайшей пустоте (Тай-сюй), о том пути, который про-
делывает совершенномудрый, совершенствуя тело. 
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Все вещи наделены главным и второстепенным; у 
любого дела есть начальная и завершающая стадия; 
знать правильную последовательность действий, что 
следует сделать сначала, а что потом — значит быть 
на шаг ближе к Дао. Если говорить о доктрине Сре-
динного пути (чжун-юн), центральная идея которой 
заключается в гармонизации и сбалансированности 
противоположных сил, то она сводится к тому, что 
Небо и Земля занимают свои должные места наверху 
и внизу, соответственно, а все вещи подвергаются 
вскармливанию и воспитанию, в результате чего вы-
является их основная функция и второстепенные де-
тали согласно их категориям и классам. Под терми-
ном «Поднебесная» надо понимать тело, у которого 
есть начало в виде первоисточника — единства энер-
гии-ци. Этот первоисточник, находится настолько 
глубоко, что даже опережает начало возникновения 
движения и относится к пред-рожденному состоянию 
(сяньтянь), когда все вещи еще не появились на свет, 
но лишь душа-лин и характер-син имеют место быть. 
Именно они являются матерью всех вещей. Проявле-
ние характера можно назвать отпрыском или ребен-
ком, что родился от матери, тогда как сам момент ро-
ждения соотносится с возникновением мысли. Как 
только появляется мысль, ситуация переходит из 
пред-рожденного состояния в пост-рожденное (хо-
утянь), тогда как сам характер относится к пред-рож-
денному состоянию (сянь-тянь). Естественно, пред-
рожденное состояние определяет возникновение пост-
рожденного состояния, в рождении которого главную 
роль играет преднамерение, мысль. Это и называется 
«познанием дитя от его матери». Познание дитя 
предполагает, как возникновение мысли, так и ее ис-
чезновение. Доведенная до своего предела, мысль 
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возвращается в характер, что здесь выражается сло-
вами о том, что «знание дитя, прямо ведет его (прак-
тикующего Дао) обратно к матери». Это можно срав-
нить с тем, как перед самым началом третьего сол-
нечного периода под названием «Пробуждение личи-
нок» (цзин чжэ) в начале марта каждого года, все рас-
тения уже обрели свою изначальную природу, свой 
характер, но еще не проявляют его вовне, оставляя 
свое пред-рожденное состояние спрятанным внутри. 
После пятого солнечного периода «Чистый свет» 
(цин-мин), медленно но верно, возникает все больше 
мыслей, которые можно сравнить с листьями, что по-
являются из набухших почек деревьев в начале апре-
ля, они-то и являются рожденными матерью детьми, 
ее отпрысками. По прошествии лета и осени, в период 
с конца октября по начало декабря, все в природе 
«умирает», впадает в зимнюю спячку. Мысли пере-
стают возникать, и остается один лишь характер, ко-
торый продолжает сохраняться и поддерживаться 
внутри; наступает полная тишина и никакого движе-
ния до прихода весны. Это и есть описание того про-
цесса, который здесь называется «возвращением к 
матери». Практикующий учение о Дао растворяет 
свой характер в первоисточнике энергии-ци, достигая 
необходимых ему вещей через практическое погру-
жение в чистоту и покой. Подъем сменяется сниже-
нием, что происходит во внутренней пустоте — это и 
есть «мать». Скручивание влево и раскручивание 
вправо, движения вверх и вниз, что вызывают появ-
ление Золотой жидкости во рту и есть «дитя». Сдер-
живание характера и своевременное движение позво-
ляет вернуть состояние покоя даже будучи в движе-
нии. Это не что иное, как следование естеству с тем, 
чтобы без каких-либо видимых усилий воссоединить-
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ся с небесной истиной — вот что, на самом деле, стоит 
за выражением о «познании матери и познании ее дитя 
приводит к просветлению в понимании собственной 
изначальной природы», как в целом, так и во всех мель-
чайших деталях, с самого начала и до конца. Незнаю-
щий разницы между сочетаниями «мать—дитя» и «ди-
тя—мать» еще на шаг приближается к постижению 
подлинного постоянства Дао. «Подлинное постоянст-
во Дао» и есть погружение в тишину и спокойствие. 

Что касается фразы «в отсутствие тела нет и на-
пастей», то здесь надо понимать следующее: термин 
«отверстие» обозначает рот. Немногословие сохраня-
ет энергию-ци; «врата чувств» — это уши и глаза в 
значении не слышать и не видеть; тогда сердце сгора-
ет дотла, а мысли исчезают, что приводит к отсутст-
вию колебаний в движении, с одной стороны, и про-
никающего воздействия внешней среды, с другой. В 
этом весь смысл выражения «закрой отверстие, запри 
все врата чувств», что, в итоге, позволяет телу не ис-
пытывать усталости от трудов, приближаясь еще на 
один шаг к достижению Дао. Когда рот постоянно за-
крыт, то подлинная энергия-ци не рассеивается, вы-
ходя наружу вместе с речью, тогда происходит сгу-
щение ее внутри, что позволяет «питаться ветром и 
росой» и чувствовать себя самодостаточным, способ-
ным легко вести необходимую деятельность. В слу-
чае, если рот постоянно открыт, тогда энергия не 
сгущается и рассеивается, что приводит к потере 
жизнеспособности и жизнестойкости тела. Видеть все 
изящество, но не поддаваться соблазну; проникать в 
небытие и не гнаться за материальной выгодой — вот 
что означают термины «дух внутренней пустоты», 
«энергия гармонии и баланса», «увеличение субстан-
ции-цзин» и т.п., которые призваны осуществлять 
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преобразования внешней пустоты. Так, внутренняя и 
внешняя пустота становятся взаимосвязанными друг 
с другом высокой проводимостью энергии, без каких-
либо препятствий и преград. Божественное сияние 
(излучение), что исходит изнутри и становится види-
мым, как вблизи, так и на расстоянии, называется 
«просветлением». Следовать чистоте Первоединства, 
значит сохранять внутреннюю гармонию, для которой 
не существует границ между внутренней и внешней 
пустотой, а потому невозможно понять в которой из 
них совершенномудрый находится, ибо нет у него ни 
намерений, ни целей, которые вели бы его по ложно-
му пути воспитания в себе чувства жадности и нажи-
вы. Его отступление в потаенные миры, подальше от 
мирской суеты и шума уличных базаров, позволяет 
познать всю пользу уступчивости и учтивости, кото-
рые здесь называются силой. Применение этих ка-
честв на практике вырабатывает свет внутренней гар-
монии и уравновешенности, возвращая к способности 
видеть все мельчайшие подробности в их блистатель-
ном сиянии; здесь это называется «познанием абсо-
лютно всех вещей Поднебесной». 

Поскольку есть мать, то есть и ее дитя. Наличие 
дитя позволяет возвращаться к матери. Это то, что на-
зывается «началом движения через покой и возвра-
щением обратно в состояние покоя». Термин «не под-
вергать» можно легко заменить на «не обсуждать» в 
том смысле, что если вообще не обсуждать особенно-
сти и качества тела практикующего Дао, среди кото-
рых главные — это внутреннее свечение, уступчи-
вость, учтивость, мягкость и способность видеть все 
вещи и дела в их мельчайших подробностях, в итоге, 
позволяет устранять все границы между внутренним 
и внешним, равно как все препятствия между небом и 

«Дао-Дэ цзин» в изложении Люй Дун-биня

270



землей, что является надежным способом не навле-
кать на себя бед и опасностей. Таким образом, можно 
выйти на уровень неизменного постоянства, где тер-
мин «неизменный» означает непрерывность во вре-
мени, извечное существование, полное слияние с те-
кущим моментом времени. Знание небесной судьбы и 
совершенствование характера требуют присутствия 
подлинного характера для (вос)питания в нем судьбы. 
Это называется здесь «постоянством». Подлинное по-
стоянство — это прямой путь к достижению Дао. Го-
воря высокопарным языком, само существование 
внутри внутренней пустоты делает внутреннюю пус-
тоту реально существующей. Судьба, что определяет-
ся характером и происходит из него, таким образом, 
полностью зависит от его качеств. Получается, что 
отсутствие характера делает невозможным достиже-
ние подлинного постоянства. Изначальное состояние 
душевного покоя — вот та основа, на которой зиж-
дется весь процесс самосовершенствования. Не войдя 
в это состояние, невозможно разглядеть все самые 
скрытые от посторонних глаз чудесные проявления 
Дао, коими являются бесконечные числа вещей в 
Поднебесной на их самых разных стадиях проявле-
ния, от главных к второстепенным, от начальных до 
конечных, от предыдущих к последующим. Вот что 
называется здесь «возвращением в состояние про-
светленности». 
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Стих 53: Если спросить меня 
 

 
 
Если спросят меня, как следовать Великому Дао, 
Скажу, что все, что реально заботит меня, 
Так это чтобы не свернуть с пути к нему, ни на миг. 
О, сколь прямой и ровный этот путь! 
Однако люди хотят ходить окольными путями. 
Когда роскошь дворцов превосходит себя, тогда  
Поля усеяны сорной травой, зияют пустотой амбары.  
Тогда вся знать разодета в парчовые,  
Расшитые узорами халаты; все носят у пояса  
Драгоценные мечи; вкушают изысканные вина и яства  
И преумножают свои финансовые прибыли сверх меры.  
Все это можно назвать бесчинством и разбоем,  
Что так далеко от путей прохождения Дао! 
 

Стих 53-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит людей знать, что, на самом деле, 

главное, а что второстепенное; что по-настоящему 
приближает к истине, а что удаляет от нее; что такое 
небытие и как оно влияет на бытие. Под термином 
«я», «меня», надо понимать тело совершенномудрого, 
что находится вне тела; именно им познается вся глу-
бина тишины и спокойствия, именно в тишине и спо-
койствии все и познается. Сам познающий, при этом 
чувствует озарение. В моменты озарения он пережи-
вает приближение к Великому Дао, слышит голос 
собственного естества и действует согласно его при-
зыву. Постоянное присутствие сердца угнетает и ут-
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руждает его, глубокие мысли отягощают, становятся 
навязчивыми и не дают покоя. О, Великое Дао! До-
подлинная энергия Неба и Земли. Небо безмолвно и 
неподвижно, легкое, чистое, и достигает заоблачных 
высот; пустота и покой его выражаются в пустоте 
души-лин, где бытие и небытие сопрягаются самым 
странным образом, находясь в постоянном взаимо-
действии друг с другом. Великое Дао имеет ту же це-
лостность, что и Небо. В этом выражается смысл слов 
о том, что «путь к Великому Дао прямой и ровный», 
то есть не преподносит никаких сюрпризов, отклоне-
ний или странностей и, на самом деле, совершенно 
обычный, регулярный жизненный курс. Состояние 
покоя приходит самым естественным образом, ибо 
следует за циркуляцией энергии-ци. Состояние покоя 
создает объем, по периметру которого люди, следуя 
за энергией-ци, входят во внутреннюю пустоту. Когда 
энергия пребывает в состоянии покоя, то царит гар-
мония, что способствует установлению подлинной 
энергии. Установление подлинной энергии порождает 
правду о положении дел, а та определяет объем и 
масштабы происходящего. Именно отсюда поднима-
ется «море изначальной энергии», подобно тому, как 
вспыхивает высокое пламя Огня и поднимается 
вверх, следуя собственной природе. Это состояние и 
есть пред-рожденное состояние (сяньтянь), которое 
отражается во фразе о том, что «люди предпочитают 
прямой и ровной дороге окольные пути». Когда энер-
гия-ци поднимается слишком высоко, она быстро 
расходуется, рассеиваясь вовне; отсюда слова: «поля 
усеяны сорной травой, зияют пустотой амбары», что 
означает прерывание последовательности и постоян-
ства практикующего совершенствование тела, что со-
вершенно неприемлемо для адепта учения о Дао, чья 
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рутинная практика должна протекать непрерывно и 
строится на регулярной основе; в противном случае, 
даже самый короткий перерыв может вызвать провал 
в тысячу лет непаханых земель и необрабатываемых 
полей, ставя мир на грань голодных бунтов и беспо-
рядков. Тело практикующего учение о Дао можно 
легко сравнить с подобной картиной запустения, сто-
ит лишь однажды прервать череду рутинных практик. 
Подлинное самосовершенствование сводится не к ра-
боте с телом, но с сердцем практикующего, и в этом 
главная особенность ее. Когда сердце достигает уров-
ня превращения в пепел, отсутствие тела способству-
ет приближению к путям прохождения Дао; при этом 
тело приобретает весомость, словно само Дао напол-
няет его собой. С приданием телу весомости, сердце 
приходит в движение, появляется потребность обо-
значить себя «славным именем», которое ведет к 
пользе и выгоде, в результате, у практикующего по-
являются задние мысли. Придание телу легкости, 
близкое к состоянию невесомости, выводит его на 
ощущение присутствия Дао, тогда как отяжеленное 
тело — мертвое тело, которое свидетельствует об от-
сутствии приближения к Дао. Вот почему здесь ска-
зано о том, что «поля усеяны сорной травой, а амбары 
зияют пустотой». Только отсутствие славного имени 
и высокого положения способствует проникновению, 
как во внутреннюю, так и во внешнюю пустоту, где в 
палате духа происходит все таинство постижения 
учения о Дао. Во время пребывания пустого сердца в 
состоянии покоя, происходит возрождение пред-рож-
денного состояния, которое обозначается термином 
«открытие амбаров». На этом этапе, люди знают только 
о чудесных проявлениях Дао, которые обозначаются 
здесь фразой «зияющие пустотой амбары». Великие 
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мастера древних династий часто говорили о внутрен-
ней пустоте и о роли отверстий. Со временем, эти 
знания были зашифрованы последующими поколе-
ниями мастеров с тем, чтобы оставить в секрете све-
дения о достижении состояния покоя сердца и про-
светления характера, очистки мышления и (вос)пита-
ния интеллекта, укрепления дыхания и отказа от соб-
ственного «я». Только благодаря опустошению себя и 
отказу от внешней формы тела, возникает единая 
энергетическая формация, которая, подобно огню, 
поднимается и распространяется по всему телу. При 
этом Палата духа-шэнь наполняется энергией-ци, все 
мысли испепеляются, практикующий начинает слы-
шать голос естества, все четыре моря-океана наполня-
ются энергией. Способность достичь этого уровня на-
зывается «пустыми амбарами», главная задача кото-
рых заключается в выработке «внешней формы», обо-
значенная здесь термином «халаты», под которым под-
разумевается эликсир-дань. Другими словами, эликсир 
обеспечивает тело всем необходимым для его беспере-
бойного энергетического функционирования, заботится 
о нем, оберегает и защищает. Что касается термина 
«парча, расшитая узорами», то речь идет о пяти сти-
хиях (у-син), которые объединены одной сплошной 
внутренней пустотой. Именно там, в пустоте, начина-
ет просматриваться эликсир-дань, состоящий из трех 
цветов изначальной энергии, в которых отражается 
буквально все вещи Поднебесной и которые оберега-
ют тело совершенномудрого. Далее идет выражение 
«носят у пояса драгоценные мечи», которое означает 
сияние врожденного интеллекта в пред-рожденном 
состоянии (сяньтянь). Термин «изысканный» означает 
сердце, точнее, отсутствие такового; «вино» — Золо-
тая жидкость во рту, которая, сгущаясь, становится 
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«яствами», (вос)питанием. Движение внутри «отсут-
ствующего сердца» составляет питье совершенно-
мудрого, тогда как пища его, как правило, не превы-
шает того рациона, который состоит из одной сплош-
ной энергетической массы. «Прибыли» — это энер-
гия-ци; «финансы» — дух-шэнь. Превышение уровня 
духа-шэнь и энергии-ци является нарушением прямого 
пути Неба и Земли, сбалансированного взаимодействия 
сил Инь и Ян. Подобное превышение «можно назвать 
бесчинством и разбоем, что так далеко от путей прохо-
ждения Дао». Идти по ложному пути, значит совершать 
ошибку, отклоняться от правильного курса. Любая 
ошибка такого рода, лишь уводит дальше от путей про-
хождения подлинного Дао, вот и все. В этом главный 
смысл настоящего Стиха. 
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Стих 54: Умеющий строить 
 

 
 
Умеющий строить — устанавливает на века; умею-

щий владеть —  
Не упустит из рук, никогда, но помнить о них и почи-

тать  
Будут в целых поколениях их благодарные дети и пра-

внуки. 
Кто совершенствует собственное тело, тот постигает 

правду о себе;  
Кто совершенствуется на уровне семьи, тот получает 

цельную семью;  
Кто совершенствуется на уровне общины, тот полу-

чает место ее главы;  
Кто совершенствуется на уровне страны, тот получает 

все ее богатства  
И ресурсы; кто совершенствуется на уровне всей Под-

небесной,  
Тот получает мандат на мировое правление. Вот по-

чему,  
Совершенствующий тело исходит из своих наблюде-

ний за телом;  
Совершенствующий семью исходит из наблюдений за 

семьей;  
Совершенствующий общину исходит из наблюдений 

за общиной;  
Совершенствующий страну исходит из наблюдений 

за страной;  
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Совершенствующий Поднебесную исходит из наблю-
дений за Поднебесной.  

Откуда мудрому правителю Поднебесной знать о том, 
что она такая, какая есть? —  

Исходя из все того же принципа наблюдения без 
вмешательства. 

 
Стих 54-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит людей понимать смысл того, что 

«одно порождает два, два порождает три, а три порож-
дает мириад вещей». Под термином «умеющий стро-
ить» следует понимать «умеющего устанавливать ве-
щи в строго вертикальном (ровном) положении». 
Умеющий вырабатывать характер имеет дело с энер-
гией-ци, которую взращивает и воспитывает с тем, 
чтобы не растрачивать понапрасну. Установление со-
стояния покоя и есть сама жизнь, которая находится в 
движении. Если «установление» происходит строго 
вертикально, прямо, то сдвигов или смещения не 
происходит. По-настоящему «умеющий владеть» не 
проводит границы между «я» и «другие», но забывает 
о том и этом, превращая все в наличие, а потому ни-
когда не теряет ничего из того, что существует. Ха-
рактер-син — это мать; энергия-ци — это дети мате-
ри. Когда мать находится в состоянии покоя, то и де-
ти ведут себя подобающим образом, смирно. Если 
постоянно следовать принципу взаимозависимости 
«мать—дитя», то дыхание будет ровным и естествен-
ным. Движение и покой заменяют друг друга самым 
естественным образом, а потому не требуют ни до-
полнительных усилий, ни напряжения — все само 
идет своим чередом в непрерывном потоке времени. 
Как только появляется «сердце» внутри сердца, тут 
же в мыслях возникают мысли, и тогда принцип со-
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размерности «мать—дитя» забывается, а вместе с ним 
и сама естественность поведения. Очень часто прихо-
дится устанавливать состояние покоя принудительно, 
то есть посредством мысли, чтобы добраться до под-
линного Дао. Все дело в том, что само подлинное Дао 
не имеет распределения по уровням совершенствова-
ния, а подлинное тело практикующего — это то, что 
находится за пределами тела. Чистота и отсутствие 
замутненности — вот что является подлинным дос-
тижением на пути совершенствования тела в одной 
группе с людьми, постигающих Даосское учение на 
практике. Это и есть реальное достижение правды. 
Беспрерывное получение естественной энергии-ци на 
протяжении длительного времени позволяет совер-
шенствоваться на уровне семьи (группы людей-сорат-
ников). То, что стоит за термином «тело» является ду-
хом-шэнь. «Семья» означает Палату духа во внутрен-
ней пустоте, когда «семья» начинает пребывать в пус-
той пещере, что позволяет практикующему очистить-
ся и привести свое энергетическое состояние в равно-
весие в общем и целом, не испытывая недостатка в 
энергии. Когда имеющаяся в наличии природная энер-
гия взращивается и воспитывается на протяжении дли-
тельного времени, достигая целостности со всей об-
щиной, то это уровень, выходящей за рамки отдельно 
взятой группы людей. Под «общиной» следует пони-
мать характер практикующего, который, выходя за 
пределы Палаты во внутренней пустоте, занимает уже 
весь терем, целую усадьбу. Далее, постоянная очист-
ка и гармонизация энергии приводит на место «гла-
вы» общины, что подразумевает воспитание подлин-
но устоявшегося характера, который позволяет ис-
пользовать природную энергию, взращенную на про-
тяжении длительного времени, в целях исправления и 
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управления страной. Так, страна получает свежее ды-
хание, благодатный ветер очищения и благих реформ, 
которые, со временем и на постоянной основе, преоб-
разуют жизнь людей по всей стране. Это говорит о 
том, что характер возвращается во внешнюю пустоту, 
тогда как внутри происходит процесс наполнения и 
обогащения за счет вступления в действие полной 
мощи природного механизма, благодаря которому, 
длительное и бесперебойное совершенствование вы-
водит на уровень всей Поднебесной. На этом этапе 
достижения Дао, все тело охвачено энергетической 
сетью в отсутствии каких-либо препятствий на пути 
энергетической циркуляции; внутренний свет осве-
щает все земли и страны, не оставляя ничего вне сво-
его благодатного воздействия. Подлинное тело, что 
находится за пределами тела, отражает свет внутрен-
него интеллекта, проходя сквозь все знаки Неба и 
Земли (Цянь и Кунь). Так, Небо и Земля возвращают-
ся к практикующему, а тот, в свою очередь, сам ста-
новится неотъемлемой составляющей Неба и Земли. 
Вот почему здесь сказано о том, что он наблюдает за 
своим телом, что находится вне тела. Наблюдение за 
внутренней пустотой, а также за палатой духа-шэнь, 
что находится во внутренней пустоте и составляет 
суть формирования характера практикующего. На-
блюдение за характером, воспитанном во внутренней 
и внешней пустоте определяет дух-шэнь. Наблюдение 
за духом, что пребывает в глубокой тишине и состав-
ляет природный интеллект. Наблюдение за хаотич-
ным состоянием природного интеллекта позволяет 
ему знать абсолютно обо всем, что происходит в мире 
и куда ведут пути Дао в пределах Поднебесной. 

И, тем не менее, если говорить о целостной форме 
характера, то он определяется состоянием покоя. Да бу-
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дет так. После того, как покой установлен, происходит 
движение, которое, в итоге, возвращается в состояние 
покоя, да будет так. Это называется «возвращением 
глубокой тишины в абсолютную пустоту», да будет так. 
Затем, хаотичное состояние возвращается в совершен-
ную чистоту, где в небытие окончательно сформиро-
ванный характер ожидает утверждения судьбы, да бу-
дет так. Возвращенная судьба вновь обращается к ха-
рактеру, на этот раз, достигая постоянства Истины, то 
есть постоянства существования самого Дао. 

Из всего этого видно, что настоящий человек 
(чжэнь жэнь) обретает характер, исходя из состояния 
покоя, которое, пройдя круг преобразования, стано-
вится подлинным характером. Очищение изначальной 
энергии пред-рожденного состояния, постоянная ти-
шина и спокойствие, взаимосвязанные внутренняя и 
внешняя пустота, а также отсутствие открытых от-
верстий — все это показатель высокой степени энер-
гетической проводимости, когда тело условно можно 
принять за странствующего иноземца, который не по-
дозревает о существовании Золотого тела за предела-
ми его собственного. 

Постоянное закаливание в печи Тай-цзи позволяет 
выплавить подлинную форму священного треножни-
ка первобытного хаоса. Возвращение из внешней 
пустоты во внешнюю пустоту происходит согласно 
достигнутому уровню просветления. Бытие и небытие 
определяет дух-шэнь, спаленное дотла сердце ликви-
дирует вместе с собой все мысли и возвращает в со-
стояние Великого Дао, где в душе-лин, в ее палате 
духа-шэнь Янского начала, раздаются раскаты грома 
и сверкают молнии, где ясность неба и гармония зем-
ли излучают комбинированное сияние, где нет места 
расчетам и преднамерениям, где за целостностью тела 
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начинает простираться правда бытия, где истина всех 
истин достигает своего чудодейственного предела, 
где само Дао, обладая и душой и телом совершенно-
мудрого, не является их хозяином, где главная задача 
— это реализовываться самому на пути совершенст-
вования и достижения Дао, где ощущения и природ-
ный вкус делает из практикующего «чжэнь жэнь» или 
настоящего человека. 
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Стих 55: Содержание понятия о Дэ 
 

 
 
Содержание понятия о достижении Дэ 
Настолько качественно богатое, что подстать 
Лишь новорожденному младенцу. Судите сами: 
Дикие осы и ядовитые змеи не жалят его; 
Лютые звери не трогают, а хищные птицы 
Не нападают и вовсе. Его кости мягкие, 
Его мышцы слабые, но хватка у него крепкая. 
Ничего не знает он о спаривании самца и самки, 
А половой орган его торчит торчком от того, 
Что животворящей субстанцией-цзин наполнен он. 
Он может прокричать весь день, 
Не становясь охрипшим, лишь потому, 
Что равновесие сил доведено в нем до полной гармо-

нии. 
Познание гармонии называют источником постоянства, 
А постоянство называют корнем просветления; 
Продление жизни принимается за счастье, 
Энергию, что наполняет сердце, называют силой. 
Быть сильным, значит, в итоге, стать слабым и старым, 
А значит, противным той вечности, имя которой «Дао».  
Все то, что не соотносится с Дао, находит свою ран-

нюю гибель. 
 

Стих 55-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о возвращении к изначальной природе 

человека, о возвращении к Высшей чистоте (Тай-цин). 
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То, что называется «достижением Дэ» представляет 
собой понятие о том, как функционирует эссенция-
ци. То, что называется «качественно богатым содер-
жанием» означает устойчивое единство животворя-
щей субстанции-цзин. Содержание достижения Дэ 
представляет собой непрерывную циркуляцию энер-
гетической смеси, эссенции-ци, которую здесь назы-
вают «качественным содержанием Дэ», и которую 
сравнивают с новорожденным младенцем, свободным 
от каких-либо представлений о приобретенных зна-
ниях. При этом «ни дикие осы, ни ядовитые змеи не 
жалят его», ибо нет в нем того, что называется 
«сформированным сердцем». Поскольку сердце у но-
ворожденного младенца еще не наполнено содержа-
нием, внешние факторы не могут воздействовать на 
него, причиняя какой-либо ущерб. То, что «лютые 
звери не трогают его» свидетельствует об отсутствии 
у него мыслей. В отсутствие мыслей, новорожденный 
не может быть сбит с толку под воздействием внеш-
них факторов. То, что «хищные птицы не нападают» 
говорит об отсутствии у него чувств и эмоций, что 
позволяет воспринимать вещи такими, какими они 
являются в действительности. Отсутствие чувств, 
мыслей и самого сердца позволяет предотвратить 
проникновения внешних факторов, вызывающих же-
лания. Когда сбалансированная эссенция-ци воссо-
единяется с Дао, то «кости у младенца становятся 
мягкими, мышцы слабыми, но хватка его кисти креп-
кая». Хотя и есть у него тело, он ничего не знает о его 
существовании; хотя эссенция-ци и существует, он 
ничего не ведает о пути совершенномудрого к дости-
жению Дао. Сам термин «младенец» означает «неве-
дение» или «отсутствие знаний». Забыть о себе, за-
быть о других — значит не знать о себе ради себя са-
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мого — в этом суть возвращения во внешнюю пусто-
ту. Практикующий учение о Дао, подобно младенцу, 
позабыв о себе и о других, и «ничего не зная о спари-
вании самца и самки», имеет половой орган, который 
«торчком торчит» от того, что наполнен животворя-
щей субстанцией-цзин. Его наружный половой орган 
обозначает Иньскую природу, тогда как его Янская 
часть сокрыта внутри. Эссенция-ци младенца состав-
ляет единое целое с жизнью, а потому здесь сказано о 
«самки» (Иньская часть) и «самце» (Янская часть) од-
ного целого организма. Младенец еще ничего не знает 
об использовании мысли и чувств, поэтому еще спосо-
бен слышать подлинный голос природы, слушать под-
линную музыку небес. Его эссенция-ци твердая, а суб-
станция-цзин чистая, что способствует образованию 
энергетической целостности. Вот какой смысл стоит за 
фразой: «ничего не знает он о спаривании самца и сам-
ки, а половой орган его торчит торчком от того, что жи-
вотворящей субстанцией-цзин наполнен он». Посколь-
ку младенец не обладает сформированным сердцем, его 
эссенция-ци не расходуется понапрасну. «Он может 
прокричать весь день, не становясь охрипшим, лишь 
потому, что равновесие сил доведено в нем до полной 
гармонии». Здесь речь идет о здоровом состоянии гор-
тани, глотки, позволяющей не рассеивать подлинную 
эссенцию-ци даже за все время продолжительного кри-
ка. Поскольку нет желания, то нет и раздражительности 
и проявления гнева в его крике, что является причиной 
того, что голос не хрипит и не садится даже после дли-
тельного надрыва громким плачем. Это является свиде-
тельством чистоты субстанции-цзин, которая находится 
в полной гармонии с энергетическим фоном организма. 

Говоря о возвращении эссенции-ци во внешнюю 
пустоту, необходимо отметить тот факт, что внешняя 
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пустота, на самом деле, не пустота вовсе, ибо наполне-
на энергией; в то же время, это наполнение энергией 
нельзя назвать реально существующей, что позволяет 
слышать природное постоянство и воссоединяться с 
Дао. «Познание гармонии называют источником под-
линного постоянства», ибо оно возвращает во внут-
реннюю пустоту, тогда как зарождение интеллекта 
называют просветлением, что, в действительности, 
является достижением гармонии, подъемом до уровня 
пред-рожденного состояния (сяньтянь). Продолжи-
тельное пребывание в пред-рожденном состоянии 
принимается за счастье; когда эссенция-ци прибавля-
ется, то продолжительность жизни возрастает; и на-
оборот, со снижением уровня эссенции-ци — про-
должительность жизни сокращается. С другой сторо-
ны, наполненность сердца не способствует счастью, 
но его опустошение весьма благоприятно для дости-
жения счастья. Так, повышение уровня эссенции-ци 
напрямую зависит от опустошения сердца. В то же 
время, сердце — это сама эссенция-ци, которая нахо-
дит свое выражение через сердце. «Энергию, что на-
полняет сердце совершенномудрого, называют си-
лой», тогда как сама природа энергии, что наполняет 
сердце, есть проявление слабости и податливости. 
Сильное и здоровое состояние вещей неизбежно сме-
няется их дряхлением и старением, но слабость и по-
датливость призваны преобразовывать вещи и возро-
ждать их природу. Вот почему, способный быть сла-
бым и податливым достигает путей Дао, но тот, кто 
сильный и твердый противоречит самому понятию о 
Дао и может условно быть названным «анти-Дао». 

Все слабое имеет способность воссоединяться с 
энергией неба и земли, от которых зависит само су-
ществование. В этом суть достижения Дао. В против-
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ном случае, все то, что не соотносится с Дао, все 
сильное и твердое, склонно к напрасному расходова-
нию подлинно Янского начала. Когда этот процесс 
расходования обретает постоянный характер и про-
должается изо дня в день, это называется «анти-Дао» 
или «Не-Дао»; кто следует ему, тот находит свою 
раннюю гибель. 

Обобщая все вышесказанное, следует искать сба-
лансированного состояния энергии-ци за счет «отказа 
от сердца», отказа от внешней формы, что неизбежно 
открывает путь к достижению Дао, способности слы-
шать голос природы, следовать свободной циркуляции 
энергии во всем теле, повсюду в Поднебесной, с после-
дующим возвращением во внешнюю пустоту. Возвра-
щение во внешнюю пустоту не есть пустое занятие, ибо 
в ней содержатся все качества достижения Дэ, являю-
щимся реальным воплощением Дао. Метафоричное 
сравнение совершенномудрого с младенцем призвано 
показать существование подлинного постоянства Дао, к 
которому возможно вернуться только через чистоту и 
состояние покоя. Разве оно того не стоит? 
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Стих 56: Кто знает, тот не говорит 
 

 
 
Кто знает, тот не говорит; кто говорит — не знает. 
Закрой свой рот, запри врата чувственных желаний! 
Честолюбивые стремленья притупи; 
Порви все спорные узлы и путы! 
Свое сияние смелее погаси и растворись во мраке 

тьмы 
И мирской пыли. Поистине, в том путь 
К Сокровенному Единению! Но, следуя иным путем, 
Нельзя приблизиться к нему, чтобы сродниться, 
И нельзя приблизиться к нему, чтобы его отбросить; 
Нельзя приблизиться к нему, чтобы извлечь выгоду, 
И нельзя приблизиться к нему, чтобы с помощью его 
Другим причинить зло. Нельзя приблизиться к нему, 
Чтобы стать знатным, и нельзя приблизиться к нему, 
Чтобы стать простым и безродным. Вот почему, 
Вся Поднебесная ценит его, Единство, всего дороже! 
 

Стих 56-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит не придаваться соблазну желаний, 

что провоцируют жадность, но уметь вовремя остано-
виться и держаться в тени, быть скромным. В дейст-
вительности, Дао — это то, что Не-Дао, что придает 
его условному имени еще большую значимость. Из-
начально, Дао — это отсутствие знаний, что усилива-
ет значимость знаний о нем. Дао не прибегает к соб-
ственным способностям, и это усиливает его реаль-
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ные проявления в мире. Дао следует принципам неба 
и земли, а также представляет собой энергию челове-
ческой жизни. Знающий — это тот, кто, на самом де-
ле, не обладает знаниями — в этом вся суть постиже-
ния подлинных знаний, которые не поддаются вер-
бальному выражению. Поэтому, фраза «знающий не 
говорит» выражает само понятие о Дао. Говорящий 
— это тот, кто ищет способ применения и использо-
вания, от чего его эликсир-дань закрывается и не по-
зволяет слышать голос природы. Это тот, кто полага-
ется на силу мысли и преднамеренности, что не при-
ближает к достижению Дао, но, наоборот, отдаляет от 
него. Такой человек не в состоянии хоть как-то при-
близиться к пониманию того, каким путем достигает-
ся Дао. Вот такой смысл заложен в первой строке 
«кто знает, тот не говорит; кто говорит — не знает». 
Знающий, он сидит прямо и основательно, подобно 
подножию горы, а ходит словно идеально круглое ко-
лесо; ничто не заставит его свернуть с пути, не собьет 
с толку. Внутри себя он тверд за счет закрытого рта, а 
твердость его снаружи определяется запертыми вра-
тами его чувств и эмоций. В этом подлинная стабиль-
ность его, как изнутри, так и снаружи, обусловленная 
тем, что он постоянно сдерживает любые свои «чес-
толюбивые устремления». Незнание позволяет ему 
вернуться к собственной изначальной природе; по-
средством мягкости и податливости он следует есте-
ству, приводя в равновесие свой внутренний мир с 
внешним, при этом не прибегая к мысли и самому 
сердцу. Именно этим объясняется термин «знающий 
не говорит», энергетическая целостность которого 
достигается за счет замкнутости внутри самого себя, 
что и определяет его твердое положение, как внутри, 
так и снаружи. Мягкость и податливость способству-
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ет возникновению высокого интеллекта, что, в свою 
очередь, освещает тонким прозрачным светом мириад 
отверстий на теле человека, равно как и всю энерге-
тическую сеть с ее высокой проводимостью. Внешняя 
пустота не представляется настолько пустой, ибо со-
держит в себе постоянно взаимозаменяемые бытие и 
небытие, присутствие и отсутствие, что выражается в 
излучении света гармонии. Именно отсюда, из един-
ства и гармонии происходит союз неба и земли, четы-
рех времен года и восьми сезонных праздников. По-
стоянный союз с небом и землей в отсутствие «я» де-
лает из практикующего само небо и землю и все то, 
что находится между ними. Если его назовут «коро-
вой», то он и будет коровой; если его назовут «лоша-
дью», то он будет откликаться на имя «лошадь». И 
пока Вода не затопит все земли, а Огонь не спалит все 
дотла, достучаться до его сердца будет просто невоз-
можно. Прозвучавший здесь призыв «погасить свое 
сияние» означает зарождение интеллекта, тогда как 
«раствориться во мраке тьмы и мирской пыли» — это 
не что иное, как объединение внутреннего мира с 
внешним, когда свет, исходящий из все пор и отвер-
стий на теле свидетельствует о беспрепятственном 
энергетическом обмене. Именно в темных дебрях 
внутреннего мира «Одно порождает Два, Два порож-
дает Три, а Три порождает все сущее», что говорит о 
бесконечном преобразовании и переходе от одного 
состояния в другое. В итоге, все возвращается к Пер-
воединству. Возвращение к первобытному хаосу и 
называется здесь «Сокровенным Единением» (сюань-
тун). Однако, следуя этим путем, нельзя приблизить-
ся к нему, к Первоединству, чтобы на веки с ним 
сродниться, ибо наличие мысли не позволяет осуще-
ствить подобное возвращение. Следуя по этому пути, 
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нельзя приблизиться к нему, чтобы отбросить, ибо 
это отбросит тебя самого в ложную пустоту. Идя по 
этому пути, нельзя приблизиться к нему, чтобы из-
влечь выгоду, ибо любая выгода приводит к жадности 
и стремлению наживы, что ранит изначальную при-
роду и претит духу достижения Дао. Идя этим путем, 
также нельзя приблизиться к нему, чтобы с его по-
мощью причинить вред другим, ибо вред вытекает из 
желания быть выше и лучше других, что превращает 
живительную субстанцию-цзин в подобие засохшего 
дерева. Следуя по этому пути, нельзя приблизиться к 
нему, чтобы стать знатным, ибо знатность порождает 
в сердце гордость, что, в итоге, не позволяет самосо-
вершенствоваться. Идя по этому пути, нельзя прибли-
зиться к нему, чтобы стать простым и безродным, ибо 
уничижение в сердце, со временем, приводит к об-
ратному эффекту. Внешняя пустота позволяет слы-
шать Дао; слышащий Дао роднится с ним не пород-
нившись, и отбрасывает его не отбрасывая, и получа-
ет пользу не получая выгоды, и причиняет вред не 
причиняя вреда другим, и становится знатным не ста-
новясь знатным, и становится безродным и простым 
не становясь таковым. Вот почему, вся Поднебесная 
ценит его, сокровенное Единство всех трех начал: 
субстанцию-цзин, эссенцию-ци и дух-шэнь, дороже 
всего на свете. Только тот, кто не прибегает к словам 
приближается к достижению Дао. 
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Стих 57: Государство управляется  
выравниванием 

 

 
 
Государство управляется выравниванием курса, 
Равно как нешаблонным способом выигрывается сра-

жение, 
И отсутствием дел покоряется Поднебесная. 
Откуда знают мудрые правители, что именно так оно 

и есть?  
Так вот откуда: 
Когда в Поднебесной много запретов и ограничений,  
Народ нищает и бедствует; когда у людей много ору-

жия,  
В государстве и в семьях растут неустроенность и 

смута;  
Когда среди людей много искусных умельцев,  
Количество странных вещей и явлений растет повсе-

местно;  
Когда закон сменяется другим, приказ исходит за 

приказом,  
Число разбойников и воров множится на глазах. 
 
Поэтому, мудрейшие правители любили повторять: 
«Я буду править, прибегая к недеянию, а мой народ 
Сам знает, что и как творить. Я буду бережно хранить 

покой 
И сохранять молчание, а мой народ сам выберет свой 

курс. 
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Я буду пребывать в бездействии, а мой народ сам 
знает 

Способ преуспеть. Я буду обходиться без желаний, 
А мой народ сам станет искренней и проще в жизни 

быть». 
 

Стих 57-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих учит возвращаться в состояние покоя и 
безмятежности, не расточать субстанцию-цзин и не 
разгонять небесные души-хунь, нанося, таким спосо-
бом, ущерб собственной жизни. Первая фраза «Госу-
дарство управляется выравниванием курса», говорит 
о выравнивании состояния сердца посредством ис-
кренности души — все остальное само найдет свою 
упорядоченность. Когда состояние покоя достигает 
предела, возникает ситуация, в которой отражается 
буквально все подробности текущего момента. По 
аналогии, предельно чистое состояние Неба опреде-
ляет то, когда быть ветру, облакам, молнии и грому, 
дождям и наводнениям в Поднебесной. Все эти доста-
точно необычные и странные явления случаются с 
небом, что также отражается на странностях в пове-
дении человека. Это, как положение в армии; если в 
армии руководствуются состоянием покоя и стабиль-
ности в освоении военного дела, то можно говорить о 
здоровой формации войск, что благоприятно сказыва-
ется на безопасности страны и простого народа, кото-
рому не будет нанесен ущерб. Одним словом, отсут-
ствие задних мыслей способствует очищению эссен-
ции-ци, которая беспрепятственно зациклит все тело 
в одну энергетическую сеть высокой проводимости. 
Как только появляются мысли, энергия тут же начи-
нает турбулентно активизироваться, создавая в орга-
низме основание для возникновения болезней. Если 
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снабдить войска нетрадиционными методами ведения 
войны, то следует отказаться от преднамеренных дей-
ствий и мыслей. Термин «Поднебесная» означает 
«тело»; управлять телом, прибегая к недеянию, зна-
чит увеличивать продолжительность жизни. Каким 
образом мудрейшие правители древности знали о 
том, что через состояние покоя познается правда о 
самосовершенствовании? Как в деле управления от-
личить правдивое от ложного? Если говорить о не-
деянии, то именно оно обеспечивает присутствие Дао. 
Вот почему здесь стоит вопрос: «Откуда знают муд-
рые правители о том, что за отсутствием значитель-
ных государственных дел покоряется Поднебесная?» 
В действительности, этот вопрос относится к совер-
шенствованию тела, главная особенность которого 
заключается в незнании «как и за счет чего это про-
исходит». Термин «так оно и есть» или «так-оно-
есть» указывает на само Дао. По большому счету, 
речь идет о подлинном Дао, о таком Дао, о котором 
нет ни малейшего понятия — именно оно и есть Ве-
ликое Дао. Вот почему совершенствование происхо-
дит посредством чистоты и состояния покоя, которые 
и определяют текущую данность, положение дел на 
данный момент времени. 

Простые люди совершают множество ошибок, за-
блудших людей огромное множество. Такие люди 
больше твердят об энергии пост-рожденного состоя-
ния (хоутянь), то есть приобретенной или наработан-
ной эссенции-ци, что отражено в последующих не-
скольких строках, начиная с того, что «когда в Под-
небесной много запретов и ограничений», то только с 
помощью чистоты и покоя можно вернуться к норме. 
Запреты и ограничения требуют применения характе-
ра, то есть использование намерения, мысли. «Народ 
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нищает и бедствует» говорит о низкой энергетиче-
ской способности, когда она, практически, сходит на 
нет. Причиной для этого служит применение мысли и 
использование характера, отчего эссенция-ци безвре-
менно умирает. Итак, наличие мысли в сердце ведет к 
рассеиванию эссенции-ци, что вызывает смертельный 
исход. «Неустроенность и смута», что творятся в 
семьях и в государстве и есть тот вред, который нано-
сят телу мысли. Вот почему здесь сказано о том, что 
«количество странных вещей и явлений растет повсе-
местно». Термин «растет», множится, передает идею 
навязчивых мыслей, которые неотступно преследуют 
человека: чем больше стараешься отречься от них, 
тем больше они растут и множатся, что свидетельст-
вует о значимой роли эссенции-ци в теле человека: 
чем больше мыслей, тем меньше энергетическая за-
щищенность организма. По этой причине, люди ищут 
для себя приятные удовольствия, забывая о том, что 
избыток таковых напрямую ведет к гибели. «Когда 
закон сменяется другим, приказ исходит за приказом» 
— это означает, что подобные многочисленные пред-
писания относятся к пост-рожденному состоянию 
(хоутянь) и диктуют правила быта, правила поведе-
ния, правила общежития и, если продолжать жить по 
ним достаточно долгое время, то напрасный расход 
субстанции-цзин будет неизбежным. В результате, 
нарушится подлинная целостность и она просто сой-
дет на нет. Как следствие этого, «число разбойников и 
воров станет множиться прямо на глазах», что гово-
рит о нанесении телу значительного ущерба. Это все 
то, что должен категорически избегать в своей прак-
тике последователь учения о Дао. Под термином 
«разбойники» надо понимать присутствие сердца, то-
гда как «воры» означает наличие мыслей, не устранив 
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которые в течение какого-то времени, можно легко 
подвергнуть себя заболеваниям и безвременной кон-
чине. Вот почему мудрейшие правители древности 
любили повторять: 

«Я буду править, прибегая к недеянию, а мой на-
род сам знает, что и как творить». Другими словами, 
это звучит так: «я буду применять недеяние, то есть 
править без присутствия мирского сердца с его мыс-
лями и желаниями, и тогда эссенция-ци сама преобра-
зуется и выстроит сбалансированную циркуляцию, 
что приведет меня к правильному состоянию тела, 
что мой народ ощутит на себе». Недеяние позволяет 
видеть чудесные проявления Дао, то есть подлинное 
Первоединство. Способность слышать голос природы 
заключается в умении продвигаться вперед и вовремя 
останавливаться, причем, совершенно спонтанно и 
естественно. Воссоединение с Небом в полной мере, 
определяется состоянием покоя практикующего, ко-
торое напрямую зависит от саморегуляции эссенции-
ци. Как только достигается состояние покоя, чувства 
тут же стремятся выразить себя в крайней степени; 
как только достигается чистота и покой, энергетиче-
ская система становится высоко проводимой, образуя 
единый цикл с Поднебесной, многочисленные реки и 
моря которой непрерывно текут и разливаются, обес-
печивая небу и земле бесконечное число лет долгого 
существования. Имитируя моделям неба и подражая 
схемам земли, разве человек не может достигнуть тех 
же результатов бесконечно существующего Дао? В 
отсутствие активных дел и амбиций правителя, народ 
его становится простодушным, а нравы их откровен-
ными и честными. Это называется отказом от сердца 
и посторонних мыслей. Постоянное пребывание в 
чистоте и покое — задача не из легких и требует оп-
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ределенных усилий и стараний, исходящих из самого 
сердца. Итак, то, чему данный Стих учит, заключает-
ся в стараниях посредством недеяния совершенство-
вать собственное тело. С другой стороны, преобразо-
вание эссенции-ци происходит самостоятельно, воз-
вращая тело к его изначальному состоянию естест-
венности, заложенное во внешней пустоте. Вот имен-
но этому и посвящен настоящий Стих. 
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Стих 58: Когда пути правления туманны 
 

 
 
Когда пути правления туманны и неясны, 
Тогда народ простой и добродушный; 
Когда пути правления прозрачны, 
Тогда народ нуждается во всем. 
Хвала тебе, О несчастье! 
Ведь счастье всех зависит от тебя. 
Хвала тебе, О счастье! 
Собою прикрываешь ты несчастье. 
Кто хорошо знаком с развитием пределов, 
Тому нет дела до исправления 
И выравнивания положения, ибо прямое 
Возвращается в кривое, а добро оборачивается злом. 
Народ блуждает во тьме, и уже очень долго! 
Вот почему мудрейший следует строгим принципам, 
Но которые не ранят других; его методы округлые 
И тупые, зато он не срезает углы; он прямолинеен, 
Но не наглый и не распутный; его свет ярок, 
Но не ослепляет других! 
 

Стих 58-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит воспитывать подлинное хаотичное 

состояние внутри себя, ибо только в непостижимом и 
кромешно непроглядном возможно по-настоящему 
воссоздать божественное начало. Известно, что со-
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вершенствование истины осуществляется посредст-
вом всего мягкого, слабого, несуществующего и пусто-
го. Внутренняя пустота соотносится с душой-лин; 
внешняя пустота олицетворяет просветление (интел-
лект), которые можно назвать атрибутами Дао. Посто-
янная неясность и туманность способствует отказу от 
собственного «я». Сам иероглиф «мэнь», неясность, ту-
манность, означает «блокировку сердца» в соответствие 
с требованиями практики учения о Дао. Энергия-ци, 
при этом создав высоко проводимую цикличность, вы-
ступает в роли заменителя сердца — теперь сердце об-
ретает масштабы целостного тела. Термин «простой и 
добродушный» следует понимать, как «государство», 
то есть само Дао, народ — это энергия, эссенция-ци. 
Дао — это сбалансированное состояние энергии, тогда 
как энергия — это гармоничное состояние практикую-
щего в соответствии с учением о Дао. 

Отказ от эгоистического начала и воссоединение с 
Истиной начинается с исправления или «выравнива-
ния» государственного курса. «Прозрачность и по-
нятность» государственного курса означает его муд-
рую и продуманную политическую линию, которая 
является предметом осознания всем сердцем. При 
этом если сердце не заблокировать, то энергия-ци 
рассеется почем зря, и причиной тому будет наличие 
сердца со всеми его мыслями и желаниями, которые 
являются препятствием на пути достижения Дао. По-
этому здесь речь идет о несчастье и счастье, о том, 
что «счастье полностью зависит от несчастья», тогда 
как несчастье прячется за счастьем, что его прикры-
вает. Понятия о счастье и несчастье существуют лишь 
в сердце. Скажем, если отказаться от этой части орга-
низма человека, то для несчастий не будет ворот, че-
рез которые они могли бы проникнуть во внутренний 
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мир человека. Можно очень четко понимать эту логи-
ку вещей и жить с ней, все время стремясь обрести 
счастье, которое, в результате, неизбежно оборачива-
ется несчастьем. Поэтому, если рассуждать дальше в 
этом направлении, возникает вопрос: Кто способен 
понять то, как, достигнув своей крайности, положе-
ние вещей меняется на диаметрально противополож-
ное? Только то, что должно произойти и происходит с 
Поднебесной, и в этом вся суть управления государ-
ством и страной. Совершенномудрый владеет спосо-
бом чистого преобразования, за что его благодарный 
народ не может не следовать его преобразованиям, 
реформам, оплачивая ему той же монетой почитания 
и уважения. Политический курс управления страной 
и государством основан на реальном положении дел, 
тогда как странности, что содержатся в сердце, не мо-
гут не притягивать к себе беды и несчастия. Поэтому 
корни добра следует искать в «пустой пещере», в ко-
торой можно находится постоянно и наглухо запер-
тым, не оставляя ни малейшей щели для проникнове-
ния воздействия извне. Так, достижение Дэ не может 
не воссоединиться с Небом, после чего происходит 
отказ от сердца. «Анти-Дао» или «Не-Дао» — термин, 
который применяется для совершенствования посред-
ством деяния, что лишь способствует утверждению 
сердца и возрождает в нем никчемное и банальное 
мышление, способное видеть лишь зло. Стремление к 
счастью неизбежно влечет за собой несчастья, а по-
тому, в отсутствие разного рода искажений в сердце 
можно избежать и несчастий, когда эссенцией-ци на-
полняется вся Поднебесная (тело) и происходит бес-
препятственный энергетический обмен по всем ее де-
вяти частям и континентам, включая все реки, моря и 
океаны. В этом заключено подлинное постоянство глу-
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бочайшей тишины и спокойствия. Как только в сердце 
закрались мысли, тут же начинается его «блуждание», 
что вызывает помутнение эссенции-ци. Именно такой 
смысл заложен в термине «народ блуждает». Если в 
течение достаточно продолжительного времени при-
держиваться правильного курса, то можно достичь 
берегов Дао. Вот почему древние предки, практико-
вавшие учение о Дао, святые учителя и небожители, 
имели железную волю при соблюдении своих строгих 
принципов, но, при этом нисколько не мешавшие 
другим жить их собственной жизнью; и все это бла-
годаря их непоколебимой силе воли. Что касается 
чистоты сердца и состояния покоя, свободного от 
лишних мыслей, то постоянное взаимодействие с бо-
жественно-духовным не позволяет влиять на чувства 
и эмоции практикующего со стороны. При этом во-
просы жизни и смерти он соотносит с волей Неба, а 
отказ от внешней формы тела придает земле. Занимая 
позицию вне неба и земли, практикующий Дао, таким 
образом, находится вне их влияния на его жизненный 
путь, равно как и на путь его смерти. Благодаря чис-
тоте и покою, которые он тщательно соблюдает, его 
строгие принципы не мешают другим, а потому в на-
роде нет ни «раненых», ни «ущемленных». Если го-
ворить о термине «я», используемый в данном Стихе, 
то за ним стоит целостный образ, который нельзя ра-
зобрать на части или сместить с его строго верти-
кального положения. Так, придерживаясь собствен-
ного характера, он не отклоняется от прямого и ров-
ного положения ни на градус. Дух-шэнь, что пребы-
вает в лоне внутренней пустоты, не колеблется ни на 
йоту; и все благодаря постоянной корректировке по-
ложения дел при помощи откровения души, в которой 
нет места для наглости, бесчинства и распутства. 
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«Наглость и распутство» сопряжены с постоянным 
поиском удовольствия. Если перекрыть все входы и 
выходы на пути к удовольствиям, то исчезает воз-
можность преследовать какие-то цели посредством 
своего вызывающего поведения. Что касается «све-
та», то это то, что характер производит глубоко внут-
ри тела практикующего, который постоянно имеет 
дело с тайнами и секретами государства в части 
управления делами, что находятся в «святая святых», 
в палате духа-шэнь, но не освещает ее, оставляя быть 
погруженной во тьму. То, что здесь называется «стро-
гим принципом» и есть механизм работы Дао, тогда 
как под «методами» следует понимать движущую си-
лу Дао. «Прямолинейный» — это целостность Дао; 
«свет» — его подлинное применение. Все четыре ат-
рибута являются неотъемлемой частью Дао, без кото-
рых, оно и не Дао вовсе. Следует блокировать все 
мысли, что заполняют сердце, дабы очиститься серд-
цем и дать дорогу подлинной пустоте. Мирские 
«сердца» и мирские мысли не позволяют приблизить-
ся к Дао. Так как же быть с мыслями, которыми за-
полняется сердце? Поскольку мысли возникают при 
избытке эссенции-ци, следует приостановить энерге-
тический подъем с тем, чтобы притормозить мысли, 
приостановить их стремительный бег. С установлени-
ем энергетического баланса мысли тут же исчезают, 
что благотворно влияет на стабилизацию эссенции-
ци. Наполнение неба и земли энергией-ци позволяет 
проявиться их знакам: Цянь (1) и Кунь (2). Это делает 
«пути правления страной туманными и неясными». 
Под «мыслями» следует понимать сорняки, что про-
растают в сердце, тогда как «чувства» составляют 
корневую систему сердца; мышление — выражение 
сердца в мире. Для того, чтобы нейтрализовать и лик-
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видировать все эти ложные факторы сердца, необхо-
димо отказаться от мыслей, забыть про сердце, успо-
коить чувства и оставить позади себя воспоминания. 
Достижение Дао — процесс, который часто происхо-
дит от противного; само стремление достичь его, на-
против, удаляет от него. Вот почему, «туманное и не-
ясное» положение чаще способствует обретению под-
линного сердца и отказу от реального, что выводит на 
прямую дорогу к постижению Дао. 
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Стих 59: Править народами по воли Неба 
 

 
 
Чтобы управлять народами по воле Неба — 
Нет ничего лучше умеренности. 
Ведь только умеренность позволяет 
Быть вовремя готовым ко всему. 
Быть вовремя готовым — значит иметь 
Двойной запас достижений Дэ вместо одного. 
С двойным запасом нет ничего непреодолимого, 
А для кого нет ничего непреодолимого, 
Тот не знает собственных пределов. 
Только тому, кто не знает собственных пределов, 
Можно доверить управление страной. 
Править страной — значит быть матерью ее народа, 
Которую все чтут и всячески оберегают 
Во имя долгих лет славного правления. 
Это то, что называют «глубокими корнями» 
И «прочным основанием» в виде крепкого ствола, 
На которых зиждется путь к долгим летам жизни 
И который можно долго наблюдать 
С неизменно тонким слухом и острым зрением. 
 

Стих 59-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о силе характера, который определяет 

судьбу и ее достижения. Управлять людьми — значит 
управлять собственным духом-шэнь, чистота которо-
го возвращает любые мечты и грезы назад в реаль-
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ность. Глупо строить далеко идущие планы и иметь 
далекие перспективы; наоборот, задача в том, чтобы 
очистится изнутри и, в первую очередь, это касается 
сердца, которое следует сжечь дотла, а вместе с ним, 
и все накопившиеся в нем сумбурные мысли. Так 
достигается состояние покоя. Аккумуляция духа и 
небесных душ способствует накоплению эликсирного 
свинца и ртути, основных элементов существования 
человека, что позволяет слышать голос природы. 
Циркуляция энергии внутри тела позволяет воссоеди-
ниться с Небом, когда энергии солнца и луны тесно 
сопряжены и движутся равномерно и сбалансировано 
по небесному кругу, последовательно сменяя друг 
друга. Так, внешняя форма тела воссоединяется в од-
ном целом с глубочайшей тишиной и внутренним 
умиротворением. Что касается управления народами 
Поднебесной, то оно определяется сугубо волей не-
бес, когда используются такие понятия, как чистота, 
внутренняя пустота, строгая экономия и неограни-
ченные способности. Легкое очищение повышает 
уровень энергетической заряженности, это способст-
вует образованию внутренней пустоты, в которой 
есть место буквально всем образам вселенной, бес-
предельные возможности для его содержания и бес-
конечного преобразования. Вот что стоит за терми-
ном «по воле Неба». Человек способен управлять 
другими людьми, и в этом деле, ему никак не обой-
тись без воли Неба, которое вручает ему мандат на 
правление, дабы славно править, но только при усло-
вии умеренности во всем. Что следует понимать под 
термином «умеренность»? — Умеренность — это бе-
режливость. При наличии бережливости легко соз-
дать внутреннюю пустоту, легко войти во внешнюю 
пустоту, равно как проникнуть в небытие. Бережли-
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вость не допускает возникновения праздных мыслей 
и запруживание ими всего сердца, что неизбежно ве-
дет к напрасному растрачиванию эссенции-ци. Со-
блюдать умеренность — значит быть готовым в срок, 
что, по сути, является способностью возвращаться к 
истокам, восстанавливать состояние покоя и энерге-
тическую достаточность. Достижение Дэ — это все то 
же Дао. Своевременная готовность позволяет дейст-
вовать спонтанно, без задней мысли, находить скры-
тые ресурсы совершенствования путем вхождения в 
состояние покоя, восстанавливать исконно Янское 
начало и не позволять Первоединству рассеиваться 
почем зря. Все это составляет смысл и содержание 
термина «двойной запас достижений Дэ». С двойным 
запасом того, что называется «достижением Дэ», Зо-
лотая жидкость легко восполняется во рту, отчего 
пред-рожденное состояние (сяньтянь) способно пре-
одолеть любые преграды на пути. Поскольку все 
энергетические каналы и тысячи пор и отверстий на 
теле обладают высокой проводимостью, в итоге, это 
выражается в образовании большого света, исходяще-
го из Пустой пещеры, или Большой дыры. Когда при-
ходит время сметать все преграды на пути, это проис-
ходит через проникновение в потаенную страну глу-
бочайшей тишины и умиротворения, на широких по-
лях которой нет ни крестьян, ни посевных — одна 
сплошная целина, необрабатываемые земли, дикая 
поросль. Но, если, при этом ты не знаешь, что это и 
есть Дао, что вполне естественно, значит ты уже дос-
тиг внешней пустоты. «Не знать собственного преде-
ла» — значит не знать предела пустоте, не знать о 
том, что именно на собственном пределе пустота по-
рождает нечто. Поэтому, кто не знает собственного 
предела, тому можно доверить управлять государст-
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вом с позиций достижения предельного состояния 
покоя, в котором нет ни образов, ни тени, ни внешней 
формы, ни внутреннего обоснования, но одна сплош-
ная внутренняя пустота. Если не войти в состояние 
покоя, то нет шансов познать; если не достичь пре-
дельного состояния покоя, то нет возможности созер-
цать. Кто способен наблюдать из предельного состоя-
ния покоя, тот может стать обладателем целой стра-
ны. Только одно это приводит в действие подлинное 
Первоединство, которое не нуждается в смыслах, 
идеях и мыслях. Так, мысли вновь исчезают, возвра-
щая практикующего к реальному положению дел. С 
повторным приведением в действие подлинного Пер-
воединства появляется матерь, содержащая в себе ме-
ханизм рождения и преобразования. Словами это не 
выразишь, ибо это можно только прочувствовать на 
себе, а именно то, как матерь способна порождать и 
преобразовывать вещи. Процесс рождения и преобра-
зования длится беспрерывно, имея бесконечное число 
возможных вариантов использования. Частое рожде-
ние и частое преобразование составляют внутренний 
механизм, работающий по подобию небесного обуст-
ройства. В этом и заключается раскрытие тайного 
принципа. Способность слышать собственное рождение 
и собственное преобразование раскрывается внутри и 
не расходуется во внешний мир, неустанно укрепля-
ясь во внутреннем мире, что позволяет жить долгие 
годы. Под «долголетием» следует понимать необхо-
димость в присутствии характера, вырабатываемого в 
состоянии покоя и умиротворения, от которого про-
исходит прочное обоснование для определения судь-
бы. Если характер является корнем, то судьба — это 
такое прочное основание, которое можно сравнить с 
крепким стеблем, на котором держится все растение. 
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Любое проникновение в суть исходит из внутренней 
пустоты, тогда как из бытия происходит рождение, а 
из внешней пустоты окончательно формируются ве-
щи. Поистине, рождение и преобразование — две вещи, 
применение которых не имеет предела. Вот почему 
здесь сказано о том, что, благодаря им, можно наблю-
дать бесконечно длинный путь постижения Дао. По-
этому, «чтобы управлять народами по воле Неба», 
разве нужно иметь еще что-то кроме этого? В итоге 
получается, что все сверхъестественное — это вполне 
естественное, а то, что вполне естественное является 
сверхъестественным. Внутренняя пустота и внешняя, 
механизм рождения и преобразования вещей, скры-
тые чудеса, число которых не поддается вычислению 
— все это атрибуты бесконечного Дао. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

«Дао-Дэ цзин» в изложении Люй Дун-биня

308



Стих 60: Управлять большим государством 
 

 
 
Управлять большим государством — 
Все равно, что обжаривать мелкую рыбешку — 
Не стоит переворачивать ее на жаровне часто. 
Если, посредством Дао, взять в руки власть 
Над всей Поднебесной, то даже самые лютые 
Демоны и духи утратят свою волшебную силу. 
И вовсе не оттого, что они перестали владеть силой, 
Но потому, что их сила не вредит больше людям. 
Теперь не только они не в силах причинить людям вред, 
Но и мудрейшие цари не причинят людям зла. 
Коль две противные стороны не вредят друг другу, 
То все достижения Дэ, что были совершены накануне, 
С лихвой возвратятся в Поднебесную 
В виде благополучия народа и процветания страны. 
 

Стих 60-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих полностью посвящен вопросу «отказа 
от сердца». «Большое государство» представляет со-
бой тело; «мудрейшие правители-цари» — внутрен-
няя и внешняя пустота. Внутренняя пустота порожда-
ет просветление, тогда как внешняя порождает ин-
теллект. Когда обе пустоты находятся в крайнем со-
стоянии, силы Инь и Ян образуют Первоединство. В 
управлении телом, главное — это внутренняя и внеш-
няя пустота. Именно они составляют суть совершенст-
вования, а не ложная внешняя пустота, которую вся-
чески следует избегать. Существование внутренней 
пустоты определяет реализацию внешней пустоты, 
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подобно тому, как при обжаривании мелкой рыбеш-
ки, ее не следует переворачивать на жаровне часто во 
избежание распада ее на еще более мелкие части. Та-
ким образом, сохранится устойчивая взаимосвязь ме-
жду внутренней и внешней пустотой. Что касается 
«обретения власти», то речь идет об управлении це-
лым миром, в котором не остается ни одного незаме-
ченного или упущенного из виду места. «Всеобъем-
лющая энергетическая сеть» — вот что подразумева-
ется под термином «взять власть в свои руки». Это, на 
самом деле, одна сплошная здоровая субстанция-
цзин, соотносящаяся с Янской природой Неба и охва-
тившая все части тела, способная преобразовываться 
в здоровую энергию исконно чистого качества. По-
скольку судьба происходит из характера, в крепких 
объятиях которого она и находится, последователи 
учения Будды называют телесную целостность «лож-
ной» или «буферной пустотой», которую последова-
тели учения о Дао используют в практических целях 
совершенствования подлинного тела. Буддисты отка-
зываются от тела ради постижения характера, тогда 
так даосы занимаются преобразованием тела ради 
(вос)питания характера. Этот процесс направлен на 
общее преобразование единой энергетической систе-
мы, в котором вопросы аккумулирования и рассеива-
ния энергии никак не обходятся, условно говоря, без 
«технических спецификаций» тела. Если вообще от-
казаться от тела, разве возможно существование без 
него? Вот почему все Даосские школы и направления 
ставят вопрос о чудесном преобразовании тела во 
главу угла. Отсюда разного рода тайные методы и 
способы совершенствования тела, затрагивая небес-
ные и земные души, которыми наделен человек. Вос-
соединение семи земных душ с тремя небесными де-
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лает из простого человека святого, небожителя. Те 
души, что находятся за пределами внутренней пусто-
ты, называются «духами». Когда же небесные и зем-
ные души достигают внешней пустоты, происходит 
их превращение в божественный дух-шэнь; это и есть 
обретение духовной силы. В действительности, злые 
духи или демоны (гуй) не преобразуются в божест-
венный дух-шэнь, поэтому, в отсутствие сердца, они 
не находят себе пристанища и не обретают власти над 
человеком. Вот почему здесь сказано о том, что «даже 
самые лютые демоны и духи утратят свою волшеб-
ную силу». Без посредничества демонов и духов, что 
пребывают в человеке из-за наличия у него сердца, 
Небо и Земля не в состоянии установить над челове-
ком власть и контролировать его поведение. Термин 
«волшебная сила», что «не вредит больше людям» 
означает внутреннюю и внешнюю пустоту, их реаль-
ное существование. Душа-лин полнится духом-шэнь, 
поэтому «они не вредят людям», где термин «люди» 
обозначает саму жизнь, а «волшебная сила» — это 
посредством чего достигается долголетие. В отсутст-
вии вреда или ущерба для жизни человека, он получа-
ет возможность опуститься на самое дно глубочай-
шей тишины и умиротворения, когда сам божествен-
ный дух перестает быть для него божественным ду-
хом. В результате, практикующий перестает помнить 
о себе и тогда, ничто не может причинить ему вреда, 
ибо он «никто и ничто». Поскольку мудрейшие пра-
вители-цари правят в состоянии отсутствия сердца, и 
совершают управление страной без всякой задней 
мысли, то их правление не вызывает никаких нега-
тивных последствий, которые могли бы как-то навре-
дить людям. По этой причине, их власть над миром, 
согласно воли Неба и Земли, может длиться долго. 
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Так, дух-шэнь может долго существовать, равно как и 
сам правящий дом. Союз божественного духа и со-
вершенномудрого позволяет проникнуть в небытие и 
там отыскать бытие, которое, затем, обернется внеш-
ней пустотой. Так, бытие и небытие не имеют грани 
различия между ними, которую можно описать, как 
«нечто такое, что находится между жизнью и смер-
тью». И все это благодаря всеобъемлющей энергети-
ческой сети, которая охватывает всю Поднебесную. 
Достижение Дао означает достижения Дэ с позиции 
мириад вещей, где оба аспекта представляют собой 
одно целое, и оба возвращаются в состояние перво-
бытного хаоса, У-цзи, входя в тайный мир всех самых 
скрытых таинств преобразования субстанции-цзин, 
эссенции-ци и духа-шэнь. Совместное их возвраще-
ние в лоно Наивысшей чистоты позволяет управлять 
телом так, чтобы узреть внутреннюю и внешнюю 
пустоту. Поэтому последняя строка звучит, как «все 
достигнутое ранее, с лихвой вернется в Поднебесную 
в виде благополучия народа и процветания страны». 
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Стих 61: Великая страна — плывущий вниз поток 
 

 
 
Великая страна — плывущий вниз поток: 
Слияние всех вод, что в Поднебесной. 
Сама Поднебесная — олицетворенье женского начала — 
Активному самцу не устоять перед пассивностью 

самки, 
Ибо пассивное стремится постоянно занять собой 
Все нижнее пространство. Вот почему великая страна, 
Но ставит себя ниже малых, заслуживая этим 
Их откровенное доверие. Когда же малая страна 
Относит себя ниже стран великих, сие означает, 
Что ей можно верить. 
Так, существует два подхода к делу: 
Суть первого в том и состоит, чтобы снискать 
Доверие других за счет уничижения себя. 
Второй подход — довериться другим, заняв позицию, 
Что ниже остальных. 
Великая страна старается заботиться о малой, 
Тогда как малая, в ответ на доброту, 
Готова верой послужить и правдой. 
Так, обе стороны имеют интерес друг к другу, 
Особенно в тех случаях, когда великая страна 
Подходит к делу с позиций принижения себя. 
 

Стих 61-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен вопросу постижения одного 

через понимание другого; речь идет о малых и боль-
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ших государствах. Поднебесная — это тело совер-
шенномудрого; все то, что находится наверху слива-
ется вниз, а то, что находится внизу карабкается на-
верх, образуя одно целое взаимодействие. Большие 
страны, поскольку находятся наверху, стремятся 
вниз. Другими словами, это означает заключение тела 
в одну единую систему высокой энергетической про-
водимости, в которой нет границ между существую-
щим и несуществующим, где Инь и Ян взаимодейст-
вуют по схеме знака Тай (11), где чувства Неба и 
Земли выливаются в рождение третьего начала, а зна-
ки Цянь (небо) и Кунь (земля) соединяются, составляя 
единое целое. Все это составляет подлинное образо-
вание вещей вселенной. Если говорить об устройстве 
Поднебесной, то она состоит из сплошного хаоса. Мы 
можем не знать о его существовании, однако он су-
ществует независимо от нашего незнания о нем. По 
большому счету, данный Стих декларирует тот факт, 
что внутренняя пустота может стать реальностью, 
равно как и внешняя пустота, которая, сама по себе, 
не нуждается в том, чтобы мы, наконец, осознали ее 
существование. Образуясь, она становится прообра-
зом малого государства. Что касается внутренней пус-
тоты, то ее можно соотнести со всей вселенной, кото-
рая представляет собой Большую дыру, где скрытые 
тайны чудесных проявлений Дао существуют лишь 
при условии отсутствия сердца. Вот почему мы смот-
рим и не видим, слушаем и не слышим, достигая того, 
что является для нас непостижимой тайной, напря-
мую связанной с достижением Дао. Лишь то сердце, 
что находится во внутренней пустоте нельзя назвать 
«напрасным», ибо именно там, в кромешной тьме, и 
находится подлинный характер, воспитанный на об-
разах мириад вещей, и где аккумулируется весь энер-
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гетический запас, который затем выражает себя сна-
ружи. Каждый получает свое — в этом заключается 
главный смысл всех чудесных проявлений Дао. Если 
и дальше развивать эту тему, то следует сказать о 
чистоте и покое, которые не возникают снаружи, но 
исключительно внутри, куда желания не достают и 
где происходит очистка сердца от существующих 
мыслей. Избавившись от мыслей и чувств, подлые 
люди уже не смеют совершать преступления, ибо 
ощутили на себе силу откровения души. В этом и со-
стоит так называемый «план» исправления и преобра-
зования Великого Дао. Верхи и низы взаимодейству-
ют друг с другом, внутреннее и внешнее составляют 
тесную взаимосвязь. Вот почему воссоединение с Не-
бом заставляет его обратить свой взор вниз. То, что 
обозначено термином «Поднебесная», то есть все то, 
что находится под небом, представляет собой завер-
шенную форму всех вещей. Под «великой страной» 
надо понимать «пространство», на котором воспиты-
вается характер. «Малая страна» — это душа-лин, что 
пребывает во внутренней пустоте. Вместе с формиро-
ванием чистоты и покоя рождается характер. При на-
личии характера, чистоты и покоя, душа-лин, что на-
ходится во внутренней пустоте, не теряет своих чу-
десных свойств. Когда душа-лин не теряет своих чу-
десных свойств, тогда совершается ковка меча интел-
лекта, наличие которого не позволяет демонам и ду-
хам внешнего мира атаковать практикующего Дао 
снаружи. Отсутствие атак со стороны внешних демо-
нов и злых духов способствует тому, что все сущест-
вующие внутри желания полностью пропадают. С ис-
чезновением желаний, во внутренней пустоте форми-
руется состояние покоя; вместе с его возникновением 
тысячи пор и отверстий возвращаются в исконное со-
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стояния полной энергетической проводимости. Высо-
кая проводимость обеспечивает проникновение в 
глубокую тишину, откуда рукой подать до самого 
Дао. Вот почему здесь сказано о том, что «великая 
страна — это плывущий вниз поток, слияние всех 
вод, что в Поднебесной». Это выражение следует по-
нимать, как «объединение всех малых стран вокруг 
великой и установление между ними тесной взаимо-
связи». В этом главная идея настоящего Стиха. Все 
то, что когда-то представляло собой скрытую тайну 
чудесных проявлений Дао, теперь, мало-помалу, ста-
новится доступным для понимания последующими 
поколениями людей, которые постигают пути про-
никновения в мир Дао и раскрытия его еще нераскры-
тых тайн. 
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Стих 62: Дао — колыбель для всех 
 

 
 
О, Дао! — колыбель для всех и вся на свете: 
Сокровище для тех, кто доброй воли, 
И амулет для всех недобрых, тоже. 
Красивые речи способны вызвать в людях чувства; 
Большие амбиции лишь растут и прибавляются,  
Что часто, в итоге, приводит людей к несчастию.  
Но даже если это и так, разве могут они взять  
И отказаться от этого по доброй воле? 
 
В парадном шествии вступления на престол 

Верховного правителя и Сына Неба, 
А также при назначении трех главных министров, 
Хотя и несут вперед все драгоценные изделия 

Из дорогого нефрита, и конный караул 

Сопровождает императорскую колесницу сзади — 

Все это не сравнится, тем не менее, 
С той величественной простотой и откровением, 
С которой люди, оставаясь на месте, входят в мир 

Непостижимого доселе Дао. 
 
С древних времен все высоко ценят Дао, но за что?  
Разве не было сказано о том, что с помощью его,  
Всяк ищущий да найдет свое? Что с помощью его,  
Даже преступив однажды, можно избежать кары?  
Вот почему его так ценят и почитают в Поднебесной. 
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Стих 62-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен Дао, которого нельзя изме-

рить, ибо нет ни меры, ни средства управы на него. 
Дао — это всеобщность энергетического обмена, не-
разрешимая сторона всех вещей во вселенной. Не об-
ладая Дао, Небо не было бы столь чистым, а Земля не 
была бы столь умиротворенной. Поскольку Небо вку-
пе с Дао, нет необходимости говорить о небесных вы-
сотах; поскольку Земля вкупе с Дао, не стоит даже 
упоминать о земных низменностях. Если бы все су-
щее не было бы вкупе с Дао, то не было бы самого 
существования. И поскольку Дао не обходит все су-
щее стороной, то рождение и преобразование вещей 
происходит непрерывно. Знаки Цянь (небо) и Кунь 
(земля) определяют положение дел, как внутри, так и 
снаружи, что подтверждает тот факт, что Дао везде-
суще. Вот почему здесь говорится о «неразрешимой 
стороне» всех вещей во вселенной, которая представ-
лена учением о Дао. Суть в том, что Дао не оставляет 
ни на миг своего присутствия повсюду. Существует 
бесконечное число вещей во вселенной и все они об-
ладают эссенцией-ци, благодаря которой и появляют-
ся на свет; все они, следуя энергетическому потоку, 
преобразуются, обретая законченность форм. 

Человек, находясь между Небом и Землей, состав-
ляет третью силу, после Неба и Земли, что делает его 
одним из сокровищ Дао. Свободная циркуляция эс-
сенции-ци порождает вещи, тогда как остановка энер-
гетической циркуляции может привести к смертель-
ному исходу. Настоящий Стих начинается в воскли-
цания: «О, Дао!», что выражает энергетическую со-
ставляющую, о которой здесь идет речь. Если бы эс-
сенция-ци не разделялась на Иньскую и Янскую за-
ряженность, то разве можно было бы говорить о пре-
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образовании и воспитании небесного и земного нача-
ла? Разве существовали бы вещи с преобладающей 
мужской и женской природой? Что касается термина 
«сокровище», то под ним следует понимать энергию-
ци, без которой не может быть ни жизни, ни сущест-
вования. 

«Человек доброй воли» — это тот, кто пестует 
субстанцию-цзин и лелеет эссенцию-ци. Вопросы 
жизни и смерти не решаются за пределами нижней 
части живота; если форма тела не поддерживается 
должным образом, то это свидетельствует об отсутст-
вии должного отношения к смерти, но правильное 
обращение с телом, через его постоянное преобразо-
вание, говорит о правильном отношении к смерти. 
Вот почему, человек, правильно относящийся к жиз-
ни собственного тела, в то же время, правильно отно-
сится и к смерти, являясь, тем самым, сокровищем 
самого Дао. «Недобрый человек» — это тот, кто сле-
дует реальности и опирается исключительно на суще-
ствующие в мире вещи; отсюда его неуемные жела-
ния. Все порождения и преобразования, что связаны с 
мирскими проявлениями исходят из его желаний и 
амбиций. Вся его деятельность вертится вокруг пред-
ставления в «театре кукол», что он видит перед свои-
ми глазами, и не более того. «Красивые речи способ-
ны вызвать в людях чувства», где под «чувствами» 
следует понимать мысли и образ мышления людей. 
Объединенные на эмоциональном уровне, мысли и 
образы способны вызвать развитое воображение, в 
котором желания и амбиции играют главную роль. 
Вот что следует понимать под этими словами о «кра-
сивых речах». Термин «большие амбиции» — это 
чувство жадности, что возникает и растет в сердце. 
Алчность и сердце образуют огонь, который, подни-
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маясь кверху, может сжечь все на своем пути. Если 
это будет продолжаться на постоянной основе, то 
этот огонь уже не остановить. В результате, люди по-
такают собственным страстям и желаниям, что часто 
приводит их к печальному финалу. По этой причине, 
ориентированные исключительно на материальное 
состояние люди, притягивают к себе несчастья, сами 
не подозревая об этом. Со временем, жадность и при-
страстие ко всему материальному становится на-
столько навязчивой, что отказаться от этого уже нет 
ни сил, ни возможностей. Поэтому, когда проходит 
церемония коронации и восхождения на престол вер-
ховного правителя, Сына Неба, то в данном контек-
сте, Сын Неба — это дух-шэнь, который отвечает за 
(вос)питание характера. Под «тремя главными мини-
страми» следует понимать сам характер и его движу-
щую силу. Помпезность и величие церемониального 
шествия определяется высокой энергетической про-
водимостью, которая нагнетается за счет подъема и 
снижения тесно взаимодействующих друг с другом 
сил Инь и Ян. Воспитание жизни под эгидой Неба и 
Земли, достижение подлинной эссенции-ци знаков 
Цянь (1) и Кунь (2), что наполняет все четыре боль-
ших континента Поднебесной — все это призвано 
провести невидимую грань между бытием и небыти-
ем. «Хотя и несут вперед все драгоценные изделия из 
дорогого нефрита», которые выступает здесь в каче-
стве ограничителя, некого буфера, «и конный караул 
сопровождает императорскую колесницу сзади», что 
обозначает подвижность и всепроникающее влияние 
верховной власти над всеми остальными — все это не 
идет ни в какое сравнение с тихим проникновением в 
характер. Это нужно для того, чтобы привести поло-
жения Дао в соответствие с его атрибутами: слышать 
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последовательную смену Иньских и Янских сил, ви-
деть сияние солнца днем и луны на ночном небосво-
де, отслеживая небесный круговорот знаков Цянь (1) 
и Кунь (2). Строго придерживаясь разницы между не-
бесной прозрачностью и земной замутненностью, 
безмолвно и неподвижно, ничего не видя и ничего не 
слыша, практикующий представляет собой то дости-
гаемое сокровище, о котором уже упоминалось выше. 

«С древних времен все высоко ценят Дао, но за 
что?» — И вовсе не за те требования, что необходимо 
соблюдать для достижения Дао, но за то состояние по-
коя, энергетической целостности, отсутствия лишних 
движений и активных действий, которые сопровождают 
последователя учения о Дао на его пути. Разве здесь не 
говорилось о том, что в результате совершаемых пре-
одолений имеют место самые разные проявления мас-
терства, целостности характера, просветленного интел-
лекта, прозрачности и глубины внутреннего и внешне-
го миров практикующего, что снисходит на него от 
полного ощущения вкуса природы? За термином «пре-
ступить», совершить преступление, стоит жадность и 
нелепость поведения. Отказ от жадности и нелепого 
поведения спасает от вторжения внешних разруши-
тельных факторов, от всего ложного и постыдного. 

Подводя итог всему вышеизложенному, следует 
еще раз подчеркнуть необходимость отказаться от 
сердца с его пагубными, в итоге, мыслями. Следует 
распрощаться с алчностью, забыть все мысли и оста-
вить чувства позади себя, что не позволит внешним 
разрушительным факторам атаковать всей мощью 
своего болезнетворного и разлагающего влияния. По 
этой причине, с незапамятных времен, Дао, с его со-
кровищем в виде практикующих это учение, высоко 
ценится всеми в Поднебесной. 
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Стих 63: В постижении Дао действуй недеянием 
 

 
 
В постижении Дао действуй недеянием, 
Совершай лишь те дела, что без лишних дел, 
Вкушай лишь те вкусы, что не имеют вкуса! 

Ибо великое становится ничтожно малым, 
А многочисленное да заканчивается ничем. 
Кто знает цену своим достижениям, тот платит 

Лишь добром за зло. 
В любом сложном деле имеется легкое решение, 
Любое сложное решение — чем проще, 
Тем быстрее разрешить. 
За разрешение большого дела следует браться 

С разбора мельчайших деталей, ибо 

Все самые сложные дела, что в Поднебесной 

Содержат в себе множество легких решений. 
 
Все самые крупные явления в Поднебесной  
Содержат в себе мелкие детали для решения.  
Вот почему мудрейшие правители  
Не берутся за великие свершения,  
А потому способны стать великими.  
Легкие обещания лишь подрывают доверие, 
А легкомысленный подход в начале  
Приводит к множеству проблем в конце.  
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Вот почему мудрейшие правители  
Все видят с самого начала в сложном свете,  
Зато не сталкиваются со сложностями в конце. 
 

Стих 63-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен сочетанию движения с со-

стоянием покоя, и рассказывает о том, что внутренняя 
пустота и внешняя реальность порождают друг друга. 
«Действие» означает отсутствие движения ради дос-
тижения состояния покоя, тогда как применение не-
деяния осуществляется ради достижения внешней 
пустоты, в которой-то и происходит «действие недея-
нием». 

«Совершать дела ради отсутствия дел» означает 
внутреннюю пустоту, в которой отсутствуют какие-
либо дела. Проникновение в потаенные тайны проис-
ходит в небытие, где нет места ни делам, ни самим 
тайнам; отсюда смысл фразы о делах, которые не тре-
буют лишних дел. То, что называется «вкусом» нахо-
дится во внешней пустоте, там же происходит его 
движение с тем, чтобы мы узнали его. Фраза «вкушай 
лишь те вкусы, что не имеют вкуса» означает движе-
ние, которое возвращается в состояние полной тиши-
ны. В этом весь смысл данного выражения. Дао под-
падает под эпитет «великое», то, на чем держатся Не-
бо и Земля. Дао также соотносится с определением 
«ничтожно малое», ибо способно проникать во все 
мельчайшие подробности и детали. Дао — это «бес-
конечное множество», ибо включает в себя все и вся. 
Дао — это также и «ничтожно малое число», ибо его 
не видно и не слышно, невозможно о нем рассуждать 
напрямую, а также соизмерять и вычислять его коли-
чественный состав. Вот почему так трудно вывести 
шкалу совершенствования для тех, кто практикует 
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учение о Дао. Аккумулированное внутри, оно не про-
является снаружи, а потому, ни люди, ни злые демо-
ны, ни духи не в состоянии узнать о том, насколько 
мало или велико оно, чтобы накапливаться и пребы-
вать внутри; отсюда его (Дао) значение «неведомо-
го». Хотя и существуют неблагоприятные воздейст-
вия с внешней стороны, практикующему Дао нет до 
них дела, ибо за все плохое он платит лишь добром, 
что и составляет прочную основу для существования 
вселенной, Неба и Земли. О, как велико оно! О, как 
бесконечно множественно! Но, прежде всего, здесь 
следует сказать о его чистоте и прозрачности, о со-
стоянии покоя и о духе-шэнь, что определяет харак-
тер практикующего и его судьбу. Аккумулированное 
внутри, Дао постигается через действие бездействи-
ем, недеянием, посредством дел без лишних дел и 
вкусов без вкуса, которые требуют простоты и легко-
сти в осуществлении. Действие в отношении несуще-
ствующего не требует предварительной подготовки 
для совершения великого, но обязательно требует 
действия недеянием и производства дел без лишних 
дел и апробирования вкусов без вкуса, которые все 
сосредоточены внутри и которые составляют все мель-
чайшие подробности и детали самых сложных дел и 
явлений в Поднебесной. Совершение дел с позиций 
Дао, обязательно требует предварительной очистки и 
вхождения в состояние покоя с наиболее легкой для 
этого стороны. С позиции Дао, совершение самых 
крупных дел в Поднебесной требует погружения в 
тишину с тем, чтобы проникнуть во все самые мель-
чайшие детали, осмотреть их и подробно с ними оз-
накомиться. Таким образом, совершенномудрый до 
самого конца не представляет собой ничего значи-
тельного или великого, а потому, способен свободно 
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освоить основы, на которых держатся Небо и Земля, 
наполниться энергией знаков Цянь (1) и Кунь (2), и 
стать великим посредством слияния с Первоединст-
вом. В этом заключается формула формирования це-
лостности с Дао. Вот почему здесь сказано о том, что 
пустые разговоры о том, что такое Дао, на самом де-
ле, лишь подрывают у практикующих веру в учение; 
кто не знает о чем говорит, у того все всегда легко и 
гладко на словах, тот всегда смело берется за дело, но 
затем теряет инициативу и интерес к нему, оставаясь 
с множеством неразрешенных проблем на руках. Со-
вершенномудрый лишь тот, кто в начале и в конце 
одинаково верен делу и себе. С другой стороны, серь-
езный подход с самого начала и готовность сдвинуть 
горы и преодолеть северный океан, со всеми трудно-
стями и препятствиями на пути, лишь укрепляет ре-
шимость довести дело до его успешного завершения. 
Поэтому, «действуя через недеяние, не остается ниче-
го незавершенного; совершая только те дела, что не 
требуют лишних дел, не оставляет несделанных дел; 
вкушая лишь те вкусы, что не имеют вкуса, не остав-
ляет ничего, что было бы безвкусным. Только совер-
шенномудрый способен на такое. Поэтому, здесь ска-
зано о том, что «видя все с самого начала в сложном 
свете, он не имеет сложностей в конце», что позволя-
ет ему достигать поистине великого. Только совер-
шенномудрый, опираясь на основы, на которых дер-
жится Небо и Земля, способен проникать в самые 
мельчайшие подробности невидимого и неслышимо-
го Дао, о пространственных масштабах и временных 
размерах которого нет никакой возможности выра-
жаться при помощи слов. 
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Стих 64: Легко оставаться спокойным 
 

 
 
В отсутствие трудностей легко оставаться спокойным; 
Разобраться с проблемами легче, если имеется план. 
Все хрупкое легко ломается, а мелкое легко рассеива-

ется. 
Действовать надо еще до возникновения проблемы, 
Спасти страну от беспорядков и волнений можно, 
Лишь смело пресекая их в зачатке. Огромное дерево, 
Ствол которого не обхватить, растет из хрупкого 

И нежного побега; девятиярусная терраса 

Берет начало с узкой полоски земли; 
Началом путешествия в десятки тысяч миль 
Становится один лишь первый шаг. Кто действует, 
Тот разрушает собственные планы; 
Кто держит слишком крепко, тот теряет. 
Способный мудро править правит недеянием, 
А потому не знает поражений; ему нет нужды 

Держать что-либо силой, а потому нет ничего, 
Что мог бы потерять он. Все люди, как правило, 
Терпят неудачи на самой вершине успеха. 
Лишь тот, кто сверх себя не совершает 

И сохраняет до конца ту осторожность, 
С которой он ведет дела от их начала, 
Способен избежать провала. Вот почему 

Достойный мудро править больше всего желает 
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Быть самому свободным от желаний. 
Не ценит он сверхдорогие и труднодоступные вещи, 
Но учится не научаться знаниям. Он возвращается к 

тому, 
Что все давно оставили далеко позади себя. 
Так, помогает он народу и всему живому самим рас-

крыть 

Свою исконную природу, но чтобы действовать 
От переполненного желаниями сердца — 

Он никогда не позволяет себе это. 
 

Стих 64-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о смешении сил Инь и Ян, о том, как 

воссоединяются воедино все вещи, небо и земля, а 
также о числе градусов небесного круга, по которому 
вселенная совершает свой ход, Полная фигура Книги 
Перемен, состоящая из шести черт несет внутри себя 
образ «яо» (&), состоящий из двух пар пересекаемых 
черт, и означает «возвращение в небытие для смеше-
ния с первобытным хаосом». Это значит не что иное, 
как «мышление без мыслей», «сердце свободное от 
сердца», «чувства без чувств», «желание без жела-
ний», «вещи без вещей», «мудрейшие без мудрости», 
ибо только в отсутствии трудностей и разного рода 
неприятностей, можно оставаться спокойным. В от-
сутствии причин для волнений это легко сделать. Од-
нако, термин «легко» здесь следует понимать, как 
«сложно», ибо далеко непросто устранить причины 
возникновения трудностей и осложнений. Термин 
«разобраться» означает «понять». Понять природу 
проблемы можно лишь углубившись в ее темную и 
безмолвную среду; в противном случае, трудно будет 
понять истоки ее возникновения. Вместо этого, в 
сердце проникают мысли, которые придумывают и 
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просчитывают различные варианты решения пробле-
мы, составляя сразу несколько планов, что лишь от-
даляет от понимания сути проблемы путем непосред-
ственного погружения в нее без задней мысли, как это 
делает самым наивным (то есть прямым) образом ду-
рачок-простачок (наподобие образа Емели-дурака в 
русском фольклоре — А.Г.). «Все хрупкое легко ло-
мается», где под «хрупким» надо понимать навязчи-
вость идей, которые преследуют и днем и ночью, де-
лая сердце уставшим и хрупким от переизбытка мыс-
лей. В таком состоянии сердце легко производит де-
монов, которые, добравшись до незащищенной ничем 
подлинной природы практикующего Дао, рвут его на 
части; отсюда смысл выражения. Далее следует «мел-
кое легко рассеивается». Термин «мелкое» означает 
недостаточность запаса духа-шэнь, что является боль-
шим недостатком практикующего Дао. Однако в от-
сутствии сердца отсутствует и этот недостаток. Изу-
чающий тайны постижения Дао вполне может испра-
вить это положение. Но как быть в том случае, если 
подобных недостатков слишком много? — Исправить 
положение можно, действуя молча, сохраняя в себе 
чистоту откровения души. Действовать без задней 
мысли, не ждать скорого результата, отречься от соб-
ственного «я», погрузиться в кромешную тьму за-
творничества, предварительно восстановив внутрен-
ний порядок, дать возможность сердцу «отстояться» 
посредством практического недеяния, тормозить 
мысли, что рвутся наружу, не возбуждать эмоции и не 
стимулировать чувства, — все это поможет вернуться 
на путь достижения Дао. Говорим о достижении Дао, 
но каким образом это происходит? 

Враждебное отношение стихии Металла к Дереву 
вполне очевидно, ибо Металл поражает Дерево по 
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определению. При этом Металл порождает Воду, а 
Дерево порождает Огонь. Противостояние Воды и 
Огня разрешается на стыке двух стихий по отноше-
нию к стихии Земли, которая преодолевает Воду, яв-
ляясь производным от Огня. Под «пересечением» 
следует понимать «бездействие в отношении дейст-
вия», что выражается в попытке услышать голос при-
роды и следовать энергетической цикличности. Не 
знать и не ведать, погружаясь в небесную чистоту и 
прозрачность, с одной стороны, и, опускаясь в кро-
мешную тьму земного умиротворения, с другой сто-
роны. Способность слышать зарождающееся еще до 
того, как оно появится на свет и точно определять ме-
сто его проявления, а также видеть начало роста мо-
лодых всходов еще до их появления на поверхности 
почвы и, при этом сохранять осторожность поведения 
и откровенность души — все эти смыслы заключены 
в термине «обхватить». Объединение нескольких че-
ловек для обхвата ствола огромного дерева выражает 
собой идею Истины, которую можно найти только в 
предельном состоянии покоя, находясь как раз в том 
месте, где уже заканчивается одно, но еще не начина-
ется другое, где смешение энергий еще не произошло 
и не начался их подъем — вот что значит «обхват 
ствола огромного дерева» — символа пред-рожден-
ного состояния (сяньтянь). Образ «девятиярусной тер-
расы» строится по подобию иероглифа «гуй» (%), со-
стоящий из двух знаков земли, расположенных один 
над другим. Число девять передает идею возврата в 
начало для того, чтобы поднять Воду снизу вверх и 
опустить Огонь сверху вниз, выстраивая многоярус-
ную террасу по типу знака «гуй». Так, обе стихии, 
Вода и Огонь, взаимодействуют друг с другом по ти-
пу гексаграммы «Тай», одиннадцатый знак Книги Пе-
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ремен, символ процветания, в основе которого Земля, 
что опускается на свое место внизу, и Небо, что под-
нимается снизу вверх, производя тесное взаимодейст-
вие двух первоначальных стихий на благо процвета-
ния всего сущего в Поднебесной. Так происходит об-
разование мотива Тай-цзи, Великого Предела, от ко-
торого следует возврат к еще не начавшемуся состоя-
нию «преддверия». Вот об этих основополагающих 
вещах идет здесь речь. «Началом путешествия в де-
сятки тысяч миль становится один лишь первый 
шаг». Это метафоричное выражение передает идею 
временной последовательности и долгосрочности, и 
говорит о том, что постижение Дао не происходит 
быстро и неожиданно, ибо поспешность, на этом пу-
ти, приводит лишь к провалу. В то же время, отстава-
ние и запаздывание лишь затрудняет процесс, а посе-
му, следует соблюдать постоянство и плавность дви-
жения, отмеряя и рассчитывая каждое телодвижение 
во времени, что отражается в сердце и в памяти тела 
ежесекундно и ежеминутно. При этом все остается 
запечатанным внутри и не выставляется наружу с 
тем, чтобы не подвергаться разрушительному воздей-
ствию извне. Одновременно с этим, следует избегать 
угловатых и прерывистых движений. В этом заключа-
ется смысл фразы «кто действует, тот легко разруша-
ет свои действия, кто держит слишком крепко, тот 
легко теряет». Итак, все собрано воедино и не вы-
ставляется наружу; очищение сердца происходит 
внутри, исходя из состояния покоя и отсутствия мыс-
лей. Кто действует урывками или держит слишком 
крепко, тот отстраняется от Янского начала и, соот-
ветственно, следует за Иньским; отсюда все болезни 
и изъяны. Совершенномудрый действует посредством 
бездействия, поэтому не знает поражений; не удер-
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живает силой, поэтому не теряет. В чем причина? — 
Причина — в отсутствии в нем мирского сердца с же-
ланиями во время его действий: он видит не взирая, и 
слышит не слыша; вкушает не ведая о вкусах, пребы-
вая все время в «пустой пещере», где оба качества 
энергий Инь и Ян составляют один неразделимый об-
раз, где присутствие и отсутствие происходит одно-
временно, где два начала выстраивают один образ и 
одну сцену. Так совершенномудрый изучает учение о 
Дао. Под термином «все люди» подразумевается энер-
гия-ци, наличие которой ведет к ее утрате, но отсут-
ствие — к ее образованию. «Вершина успеха» — это 
реальность, которая оборачивается нереальностью, 
когда та достигает своего предела, что оборачивается 
для людей провалом в их, казалось бы, успешном де-
ле. Способность соблюдать ту же осторожность в 
конце, что и в самом начале, говорит о необходимо-
сти предварительного погружения в состояние покоя 
и только после этого о действии в этом состоянии. И 
хотя в этом состоянии покоя возникают картины и 
образы, все они возвращаются туда же, откуда и 
пришли, в небытие, ничего не теряя и ничего не при-
обретая. Постижение учения о Дао полностью зави-
сит от состояния сердца: если оно находится в покое, 
то это и есть главная причина успеха любого дела. 
Поэтому здесь говорится о «желании практикующего 
быть самому свободным от желаний», что обеспечи-
вает ему отсутствие всякого проявления эгоистиче-
ского начала; и в этом весь смысл. Вот почему «не 
ценит он сверхдорогие и труднодоступные вещи», 
ибо, в состоянии покоя, сердце его уподобляется на-
ивному сердцу дурочка-просточка, который не подда-
ется обучению и восприятию знаний; отсюда сле-
дующее выражение «он учится не научаться знани-
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ям». Как можно научить Дао? Откуда передаются 
знания о нем? Поэтому, то сердце, что пребывает в 
состоянии покоя, напоминая по-детски наивного ду-
рочка-просточка, и есть само проявление Дао. Учить-
ся не научаться — означает возвращение к своей из-
начальной природе, которая отличается от природы 
остальных, отсюда выражение «он возвращается к 
тому, что все давно оставили далеко позади себя». 
Рождение, взросление, старение и смерть — все это 
лишь следование хорошо перемешанной и ровно сба-
лансированной энергии Инь и Ян, способность слы-
шать голос собственного естества еще до того, как 
оно подаст свой голос. Так, Небо, Земля и все сущее, 
что находится между ними, есть не что иное, как эфи-
ризация энергии двух противоположных начал. Вот 
почему далее говорится о том, что «мудрый помогает 
народу и всему живому самим раскрыть свою искон-
ную природу». Поскольку есть опасность поражения 
и потерь от совершения деяний с участием мирского 
сердца, «он никогда не позволяет себе это», предпо-
читая оставаться в тени и слушать голос собственной 
природы. 
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Стих 65: Правители древности практиковали Дао 
 

 
 
Правители древности, что умело практиковали Дао, 
Не стремились просвещать народ, 
Дабы не нарушать естества и простоты его природы. 
Когда народом трудно управлять, виной тому — 
Распространение многосложных знаний. 
Кто правит государством, применяя знания, 
Становится его проклятьем; 
Кто не стремится править мудростью и знаниями, 
Является благословенным счастьем для Поднебесной. 
Но только познавший истинный смысл 
Двух разных подходов может найти верный критерий 
Управления народом и страной. 
Лишь тот мудрец, кто зная тот критерий, 
Способен понять сокровенную суть всех достижений Дэ. 
О, сколь глубоки и непостижимы достижения Дэ! 
О, сколь далеки и вездесущи их влияния! 
Являясь отражением мириад вещей, 
Они представляют их перед встречным ликом Дао! 
Вот почему, всяк следующий за Дэ постичь сумеет 
Секрет Великого потока и благоприятного плавания. 
 

Стих 65-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен вопросу самодостаточности 

практикующего учение о Дао, его способности пре-
бывать в тишине затворничества, в состоянии погру-
жения в глубокую тьму и бесконечное безмолвие, 
смешавшись с первобытным хаосом в том мире, где 
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не знают света просвещения. Вот почему здесь гово-
рится об отсутствии просвещения народа. Под терми-
ном «народ» следует понимать эссенцию-ци, ту энер-
гию, которую аккумулирует в себе практикующий 
Дао. Эта та просветленная энергия, которая не знает 
движения ни вперед, ни назад, не поднимается вверх 
и не опускается вниз, но которая остается быть не-
подвижной и погруженной в замутненность, где воз-
никает бесчисленное количество образов, пребываю-
щих во внешней пустоте и складывающиеся в единую 
общую картину бытия. Если говорить о просвещении, 
то как можно добиваться просветления того, что по 
природе своей является исконно тупым и кромешно 
темным? Современное поколение последователей 
учения о Дао лишь рассуждают об этом, но никто не 
практикует недеяние, не ставит вопрос накопления 
энергии-ци во главу угла; отсюда те трудности, о ко-
торых сказано в следующей строке о том, что «если 
народом трудно управлять, виной тому распростране-
ние многосложных знаний». За термином «многослож-
ные знания» стоит «понимание», «мудрость». Проще 
говоря, чем выше уровень интеллекта, тем более ин-
теллектуально сложных ошибок он допускает. По-
стижение Дао сводится к преобразованию детской 
наивности в откровение, которую адепт Дао способен 
сохранять в себе, тогда как использование мудрости и 
многосложных знаний в управлении страной и госу-
дарством чревато потерей государства и Поднебесной 
в целом. Под «государством» следует понимать «те-
ло». Предельное состояние просветленности — это не 
что иное, как проклятье для государства, его порок. 
При этом следует понимать, что наивность — это не 
совсем наивность, а откровение души — не совсем 
откровение души, но тот, кто в деле управления госу-
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дарством не прибегает ни к мудрости, ни к знаниям, 
тот сохраняет собственное тело здоровым, как внут-
ри, так и снаружи, когда все три внутренних сокро-
вища (цзин, ци и шэнь) лишь укрепляют в нем свои 
позиции и не исчезают бесследно. При этом тело ис-
пытывает умеренную внутреннюю радость, не под-
вергается нападкам злых духов и атакам демонов, 
пребывая в состоянии весны и пробуждения вселен-
ной, живя долго и не зная смерти. Все это возможно 
при погружении в глубокую тишину и кромешную 
тьму, практикуя Даосское недеяние в «пустой пеще-
ре» мироздания. Именно такой смысл кроется в вы-
ражении «кто не стремится править, прибегая к муд-
рости и знаниям, является благословенным счастьем 
для Поднебесной». Первая строка гласит: «правители 
древности, что умело практиковали Дао» свидетель-
ствует о том, что древние могли различать между тем, 
что является благословением для Поднебесной, а что 
злом, вырабатывая из двух подходов правильный 
критерий управления страной. Под термином «крите-
рий» надо понимать чистоту и состояние покоя, спут-
ники умиротворения, тогда как высокий уровень ин-
теллекта обеспечивает гармоничное сосуществование 
со всеми. Безмолвное и неподвижное, не имеющее 
границы между бытием и небытием, глубокая и не-
прерывная тишина, ни белое (цвет смерти), ни зеле-
ное (зарождение жизни) — все это и есть условия не-
устанного укрепления целостности тела, его сокро-
венной защищенности — вот что стоит за термином 
«критерий». Способность воссоединяться с Дао и со-
ставлять с ним единое целое свидетельствует о пони-
мании практикующим этого критерия сокровенной 
сути всех достижений Дэ. То, что здесь называется 
«сокровенной сутью достижений Дэ» образно выра-
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жается непостижимой высотой и необъятными про-
сторами, отраженными в этом понятии, когда смот-
ришь ему в лицо, а оно вдруг оказывается уже позади 
тебя. Дао гармонично проявляется в достижении 
внутреннего центра практикующего, где остается 
быть невидимым и никогда не проявляет своих 
свойств до мельчайших подробностей. По этой при-
чине, правители древности, что умело практиковали 
Дао, крайне внимательно относились к вопросу соб-
ственной самостоятельности и независимости; отсюда 
следующие эпитеты: «глубокие и непостижимые дос-
тижения Дэ», «далекие и вездесущие их влияния на 
мириад вещей». Все сущее, вместе с Небом и Землей, 
составляют сплошной жизненный поток, который те-
чет в прямом направлении, и только Дао движется 
навстречу ему, то есть в обратном потоку направле-
нии. В этом заключается смысл выражения «являясь 
отражением мириад вещей, достижения Дэ представ-
ляют их перед встречным ликом Дао». Так, дело до-
ходит до Великого потока с его прямым движением 
навстречу Дао, а от прямого движения к возрожде-
нию, возвращаясь к союзу сокровенных сил, состав-
ляющих Наивысшую Триаду (Тай-сюань), и после-
дующему вхождению в состояние Наивысшей чисто-
ты, обеспечивая воссоединение Наивысшей гармонии 
(Тайхэ) с первобытным хаосом. Вот, что значит «дос-
тичь Великого потока». О, насколько это непростое 
дело быть последовательным и преданным поборни-
ком учения о Дао! 
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Стих 66: Моря, куда стекаются все реки 
 

 
 
Моря, куда стекаются сотни рек с гор и долин, 
Становятся их славными царями-владыками 
По той простой причине, что умеют быть ниже 
Всех водных потоков и стихий. Вот почему 
Для сотен рек моря — их верные правители. 
Кто смеет быть верховным над народом, 
В речах своих обязан принижать свою значимость; 
Тому, кто хочет встать впереди народа, 
Сначала следует поставить себя позади других. 
Поэтому, когда достойный мудро править 
Ставит себя над народом, народ не испытывает гнета; 
Когда занимает свое место впереди народа, 
Народ не страдает. Так, все народы Поднебесной, 
Радостно ликуя, несут его вперед на своих руках, 
Не уставая. Вот и выходит, что не имея повода бо-

роться, 
Он не вступает ни с кем в противоборство. 
Поэтому во всей Поднебесной не найдется того, 
Кто стал бы с ним тягаться и сражаться. 
 

Стих 66-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о том, как, посредством мягкости и по-

датливости, можно стать повелителем мира. Моря, 
куда стекаются все реки являются вместилищем всех 
водных стихий. Правдивы слова о том, что природа 
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воды — течь вниз, а потому нет ничего лучше ее, что 
занимало бы нижайшее положение. Термин «сотни 
рек с гор и долин» подразумевает все сущее между 
небом и землей, ибо вода является живительной си-
лой, наполняющей небесную акваторию, поддержи-
вая жизнь всего сущего на земле. Здесь используется 
образ воды по той причине, что стихия Воды вопло-
щает собой все самое мягкое, самое податливое и са-
мое гармоничное, что только можно себе предста-
вить. Ничто на свете не в силах одолеть ее слабость; 
вот почему вода является прообразом самого Дао. 
Так, уступая во всем другим, она является образцом 
мягкости, податливости и гармоничного сосущество-
вания буквально со всеми вещами вселенной; отсюда 
ее способность быть выше всех, занимая положение 
мирового владыки. Разве это не похоже на то, какое 
положение занимает Дао по отношению ко всему и 
всем? По аналогии с природой воды — быть постоян-
но ниже других, Дао способно непрерывно двигаться 
навстречу, уступая всему — именно это и позволяет 
ему быть податливым и вечным. 

Одним словом, при достаточных условиях чисто-
ты и покоя, вода способна составить общий поток те-
чения вниз, обретая, таким образом, неимоверную си-
лу собственной позиции. По этой причине, образ во-
ды так близок по описанию с теми, кто следует уче-
нию о Дао на практике. Совершенномудрый, нахо-
дясь наверху, не гордится своим высоким положени-
ем, но обращен к народу, разделяя с ним его положе-
ние внизу. Изучающий учение о Дао не гордится 
своими достижениями, но следует единому энергети-
ческому потоку, подобно тому, как мудрый правитель 
сначала ставит себя ниже других с тем, чтобы ока-
заться наверху. Чтобы вести народ за собой, он, пре-
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жде всего, смешивается с ним, поэтому народ не ис-
пытывает на себе ни угнетения, ни горечи потерь. Ес-
ли встать над народом посредством уступчивости, 
мягкости и согласия, то народ не претерпит измене-
ний и останется быть по-прежнему верным. То же са-
мое можно сказать в отношении практикующего Дао, 
который, посредством уступчивости, мягкости и со-
гласия, добивается энергетической целостности, по-
зволяющей ему не уставать и не испытывать на себе 
бремени внешнего мира. Будучи свободным от стра-
даний и угнетения, народ не борется ни с кем, а пото-
му его энергетическая целостность не рассеивается 
понапрасну. Так, оставаясь в состоянии покоя и чис-
тоты, и занимая высокое положение на верху, мудрый 
правитель способен сохранять верность принципам 
Дао и править славно по образу и подобию воды, ибо 
нет ничего лучше ее для объединения всех вещей под 
одной эгидой неба и земли. Поистине, Дао — это не 
что иное, как энергетическая целостность тела, кото-
рое выступает в роли подлинного сердца. Отсутствие 
«сердца» обеспечивает присутствие Дао во всех дея-
ниях. Когда сердце молчит, тогда Дао сохраняется во 
всем, обеспечивая состояние спокойствия и невозму-
тимости, словно гора Тайшань, или огромный жер-
нов. Очевидность десятков тысяч кармических при-
чин, кристальная чистота и состояние глубокого по-
коя — все это обеспечивает отсутствие желания всту-
пать в противостояние с кем-либо. Кроме самого Дао 
и стихии воды, нет ничего, что было бы настолько 
сильно против всякого рода борьбы и сопротивления. 
В действительности, следствием отсутствия борьбы 
является свобода от излишних страданий; отсутствие 
страданий освобождает от бремени и угнетения; от-
сутствие бремени и угнетения освобождает от необ-
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ходимости опережать всех остальных и занимать ли-
дирующее положение. Оставаясь позади других, 
практикующий Дао свободен от падения вниз, а по-
тому может спокойно занимать свое место наверху, 
не гордясь этим. Отсутствие гордости позволяет быть 
властелином всего и вся, быть повелителем сотен рек, 
что текут вниз с гор и наполняют долины, и все это 
благодаря способности принижать значение своих 
достоинств по образу Дао и стихии Воды, с которыми 
никто не станет тягаться в силе благодаря ее неимо-
верной слабости. 
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Стих 67: Все в Поднебесной говорят о мудреце 
 

 
 
Все в Поднебесной говорят о мудреце  
С его учением о Великом Дао,  
Значение которого несравнимо ни с чем,  
Ибо непревзойденное оно по значимости!  
И поскольку оно непревзойденно великое,  
Оно вовсе не похоже на все великое.  
Если бы оно было похоже на все великое,  
То уже давно стало бы ничтожным. 
 
Есть у меня три драгоценных вещи,  
Которые храню и бережно лелею:  
Первую называю милосердием, 
Вторая бережливость, а третья  
Заключается в том, что не посмею  
Идти впереди всей Поднебесной. 
 
Чтобы быть милосердным — надо мужество иметь; 
Быть бережливым — значит обладать достатком; 
Не сметь идти впереди Поднебесной — 
Значит стать ее главою. Но нынче все не так. 
Теперь никто не проявляет милосердия, 
Дабы прослыть повсюду своим мужеством и силой. 
Все позабыли, что такое бережливость, дабы прослыть 
Богатыми и щедрыми. Никто не верит в скромность 
И сдержанность, дабы взять первенство 
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Сразу над целым миром. Поистине, в том верная гибель. 
Ведь милосердие таит в борьбе путь к победе, 
А стойкость и твердость придает в защите. 
Это именно то, благодаря чему, Небо хранит 

И спасает того, кто спасает себя милосердием. 
 

Стих 67-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих посвящен «размерам» Дао, о его ни-
чтожно малом, о чем простые люди, сами того не по-
дозревая, называют великим, исходя из собственных 
представлений о размерах. На самом деле, «великое» 
всегда недостаточно велико, чтобы войти в него, но 
лишь ничтожно малое позволяет это сделать. Под 
термином «Поднебесная» подразумеваются все бес-
численные разговоры о мудреце и его учении, о том, 
что он настолько велик, что невозможно его ни с кем 
сравнить или сопоставить. Если так, то речь может 
идти только о величии, но никак не о ничтожно ма-
лом. Поскольку никто, в действительности, не знает о 
том, насколько велико или мало учение о Дао, то его 
можно назвать непревзойденно великим. И поскольку 
оно «непревзойденно великое», оно не может быть 
похоже на что-либо, известное как «великое». Если 
бы оно было похоже на все великое, то уже давно 
стало бы ничтожным. Вот что можно сказать в отно-
шении его действительных размеров. Что касается 
«ничтожно малого», то в силу своей невидимости, 
Дао может называться таковым, ибо не проявляет се-
бя прямо и не показывается на свет. Практикующие 
Дао стараются прикладывать все усилия для того, 
чтобы не разминуться с ним и не потерять с ним тес-
ную связь. Поэтому, их можно отличить от других 
наличием у них трех драгоценностей: милосердия, 
бережливости и способности «не сметь идти впереди 
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всей Поднебесной». «Милосердие» — это, основопо-
лагающее качество откровения; «бережливость» — 
простота стиля жизни; «не сметь идти впереди Под-
небесной» — умение держаться позади других. Чело-
веколюбие, следование чистоте и состоянию покоя в 
отсутствие мирского сердца, может обеспечить при-
сутствие всех трех драгоценных качеств, что выража-
ется в отказе от эгоистического начала практикующе-
го Дао ради способности следовать другим, то есть 
держаться позади. Хотя милосердие и является каче-
ством честности и откровения, внутри его есть место 
мужеству; хотя бережливость и является качеством 
простого образа жизни, масштабы его применения 
неограниченны ничем. Затем идет способность дер-
жаться позади других, то есть быть скромным и не 
претендовать на лидерство. Быть великодушным, но 
не показывать своего великодушия другим — это 
требует определенного мужества. Вот почему мило-
сердие подразумевает наличие мужества. Без мужест-
ва нет шансов сохранять внешнюю пустоту и оста-
ваться уступчивым. Бережливость — признак просто-
ты, которая, как правило, не обладает силой, а потому 
далека от комфорта и материальных удобств жизни. 
Отступать и оставаться на заднем плане — значит ос-
таваться без личных интересов и корыстолюбивых 
амбиций. Если, обладая мужеством и великодушием, 
быть неуступчивым и не стремиться к достижению 
согласия, если знать только продвижение вперед и не 
уметь отступать назад, то невозможно использовать 
«механизм управления» долгое время. Под термином 
«механизм управления» надо понимать Центральный 
дворец (чжун-гун, что на месте энергетического цен-
тра лао-гун на ладонях), который находится в центре 
управления всеми девятью дворцами тела. Одно только 
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мужество и великодушие, вместе со скромностью не 
находиться впереди всей Поднебесной, неизбежно 
приведет к краху, если не использовать, при этом 
парные им качества милосердия, бережливости и 
умения держаться позади других. Поистине, твер-
дость и мягкость неизменно сопровождают друг дру-
га; силы Инь и Ян дополняют друг друга; знаки Цянь 
(небо) и Кунь (земля) следуют друг за другом, завер-
шая один круг за другим; муж и жена составляют се-
мейное согласие; мать и ее дитя не расстаются друг с 
другом — все эти парные качества, сами по себе, не-
измеримо велики. Поэтому и сказано о том, что «Не-
бо хранит и спасает того, кто хранит и спасает себя 
своим милосердием», ибо только так можно просуще-
ствовать долго при условии соблюдения уступчиво-
сти, сдерживания себя на позициях позади других, 
отказа от эгоистических устремлений сердца, соблю-
дения мягкости и согласия с другими и, наконец, от-
каза от лишних мыслей. Милосердие и бережливость 
способны пресечь чувства и эмоции, предупреждая от 
нападения всех «шести разбойников» или шести ви-
дов эмоций. Так, все три Духа-хранителя эликсирных 
полей (сань-ши) не подвергнуться атакам, внешняя 
пустота останется защищенной, что не допустит об-
разования «ложных дверей», через которые нельзя не 
войти, не выйти. Вот почему здесь говорится о чисто-
те и милосердии, о состоянии покоя и бережливости, 
об отказе от внешней формы и сдерживании себя по-
зади других. Поистине, Дао велико своей ничтожной 
малостью. Люди не знают о том, насколько ничтожно 
мало оно, а потому все говорят о его величии, о его 
непревзойденности. И поскольку оно непревзойденно 
великое, оно вовсе не похоже на все великое. Итак, 
милосердие имеет место быть как во внешней, так и 
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во внутренней пустоте, ибо в реальном возникает не-
бытийное. Поэтому, с образованием «механизма управ-
ления» (чжун-гун) смерть отступает перед включени-
ем в работу всех атрибутов Дао, всех девяти дворцов 
тела, составляющих его целостность (ибо девятка по-
стоянно стремится к единице, к основанию единства 
— А.Г.). Поддержание в себе милосердия может про-
длить жизнь, ибо оно (милосердие) сопряжено с пре-
дусмотрительностью и откровенностью души. При 
этом внутри возникает сияние, а снаружи образуется 
форма — внутреннее и внешнее становятся прозрач-
ными и сливаются друг с другом. В этом заключаются 
все проявления милосердия. Поэтому сказано: «Велико 
и несравнимо ни с чем, то, что образует Дао, ибо, по-
истине, непревзойденное оно по значимости своей!» 
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Стих 68: Доблестный воин не бряцает оружием 
 

 
 
Доблестный воин не бряцает оружием;  
Хороший стратег не впадает в гнев.  
Умеющий побеждать не воюет со всеми подряд;  
Умеющий правильно использовать людей  
Ставит себя ниже всех.  
Иначе, все это можно назвать:  
Достижением отсутствия воинственности;  
Умением правильно использовать силу других;  
Действием в соответствии с волей Неба.  
С древних времен, в этом и заключается  
Предел совершенства жизни. 
 

Стих 68-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о способе глубокого проникновения в 

состояние покоя через самоочищение, о том, как стать 
еще более податливым посредством слабости и мяг-
кости. Под «доблестным воином» подразумевается 
практикующий Дао. Умеющий прочно удерживать 
это состояние продолжительное время, входит в со-
стояние небесной пустоты и земной умиротворенно-
сти. Тишина гор и чистота рек проникает в его сердце 
в отсутствие воинственности и агрессивности, что оз-
начает предельное состояние покоя и неподвижности. 
Старательный последователь учения о Дао достигает 
состояния чистоты и неподвижности, подобно тому, 
как опытный стратег прислушивается к работе небес-
ного механизма и, в соответствии с этим, совершает 
только те действия, которые необходимо совершить в 
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реальной ситуации, не обременяя свое сердце лиш-
ними вычислениями и сложными планами. Отложив в 
сторону чувства и эмоции, он руководствуется лишь 
тем, что подсказывает ему небесный механизм, не за-
соряя свое сердце сорными мыслями, отчего, при 
принятии его решений, в нем не присутствует ни гне-
ва, ни раздражительности. «Умеющий побеждать не 
воюет со всеми врагами подряд», ибо сила приводит 
лишь к поражению, тогда как мягкость и податли-
вость помогает преодолевать сложности на пути к 
полной победе. Энергия против энергии, без насаж-
дающих чувств и побуждений воинственности, ибо 
все победы происходят внутри внешней пустоты, 
именно в небытие и проходят все предварительные 
сражения, а потому нет повода вообще воевать со 
всеми подряд. Под «умеющим правильно использо-
вать людей» надо понимать то обстоятельство, что 
человек соотносится с пред-рожденным состоянием 
(сяньтянь) и, достигнув состояния недеяния, он (со-
вершенномудрый) вообще не может использовать лю-
дей, по определению, а люди не могут использовать 
его. Следуя циркуляции двух разных энергий и по-
следовательному взаимодействию пяти стихий (у-син) с 
их разными типами действий, совершенномудрый 
действует исключительно в соответствии с требова-
ниями сложившейся обстановки. Таким образом, 
происходит то, что называется достижением отсутст-
вия воинственности и агрессивности. Поскольку дос-
тижение (Дэ) — это и есть само Дао с точки зрения 
всех вещей, достижение отсутствия воинственности и 
враждебности воплощает собой само недеяние Дао. 
То, что здесь называется «правильным использовани-
ем силы других» представляет собой производство 
энергии-ци в состоянии предельного покоя. С порож-
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дением энергии-ци происходит преобразование духа-
шэнь, а вместе с ним возвращение во внешнюю пус-
тоту. Под термином «сила» следует понимать «силу 
Дао». Другими словами, эта фраза звучит, как «пра-
вильное использование силы Дао». 

Теперь, что касается «действий в соответствии с 
волей Неба». Известно, что Небо правит посредством 
недеяния, тогда как Дао образуется через недеяние, 
воссоединяя все свои чудесные проявления и скрытые 
тайны с Небом. (Под скрытыми тайнами надо пони-
мать преобразование цзин, ци и шэнь — А.Г.) В этом 
и заключен смысл выражения «действовать в соот-
ветствии с волей Неба». Все, что касается древности, 
несет на себе значение чистого преобразования, бла-
годаря которому формируется достижение Дао. По-
добно тому, как Небо высоко и пустотно, так и древ-
ность чиста и непорочна в своем совершенстве. 
Скрытые тайны Дао сводятся к достижению предель-
ного состояния совершенства. В этом вся суть дейст-
вий в соответствии с волей Неба. За «предельным со-
стоянием древности» стоят все вышеназванные каче-
ства и свойства посвященного практикующего Дао, а 
именно: отсутствие воинственности доблестного вои-
на, отсутствие гнева опытного стратега и отсутствие у 
победителя стремления одолевать всех врагов подряд. 
Способность правильно использовать людей посред-
ством принижения своей роли и положения делает 
все действия совершенномудрого соответствующими 
воле Неба, что с древнейших времен является пре-
дельным состоянием совершенства жизни человека, 
старательно практикующего учение о Дао. 
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Стих 69: Военная стратегия гласит 
 

 
 
Военная стратегия гласит: «Мудро побеждает тот,  
Кто, не смея быть хозяином на поле брани,  
Ведет себя, как подобает гостю, то есть  
Не смеет продвигаться ни на дюйм вперед,  
Но отступает на целый фут», а это значит  
Не давать сражение вперед, но следовать  
Всем действиям врага. Это то, что называют  
«Маршем без марша», «нанесением удара  
Без применения силы оружия»,  
«Противостоянием в отсутствие врага»,  
«Клинок, что остается в ножнах». 
 
Страшнее нет беды, чем недооценивать противника.  
Кто поступает так, тот зарывает в землю  
Драгоценные качества совершенномудрого. 
Поэтому, когда противники скрещивают оружие  
Побеждает тот, кто более слаб и отступает. 
 

Стих 69-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих развивает уже затронутую ранее тему 

«действия в соответствии с небесным механизмом». 
Взаимодействие сил Инь и Ян производит не что 
иное, как само Дао, ибо Дао состоит из единства про-
тивоположных Инь и Ян. Под термином «военная 
стратегия» следует понимать «энергию-ци». Здесь 
речь о том, чтобы уметь не применять «сердце» и от-
казаться от мыслей на пути самосовершенствования, 
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когда практикующий не смеет выступать в роли хо-
зяина, то есть использовать сердце и мысли. Позиция 
«гостя» — это подлинная изначальная природа прак-
тикующего Дао. Чистота и состояние покоя способст-
вует воспроизведению и сбалансированному смеши-
ванию двух составляющих небесную энергию-ци, ко-
торая, поднимаясь вверх, тем не менее, не проявляет 
себя впереди, снаружи, но придерживается задней 
линии, оставаясь внутри и представляя собой полную 
сбалансированность эссенции-ци. Так, Небо и Земля 
обретают свои соответствующие места и воспитыва-
ют мириад вещей, что занимают все пространство и 
время между ними. Этими словами можно вкратце 
описать картину чистоты и простоты мироздания. 
Постоянное пребывание в гармонии характеризуется, 
как «марш без марша», «движение без движения», 
«действие без действия». «Нанесением удара без при-
менения силы оружия» можно считать мощный и не-
удержимый поток Млечного Пути («Серебряная ре-
ка» по-китайски). «Противостоянием в отсутствие вра-
га» считается полная готовность к любому развитию 
событий. «Клинок, что остается в ножнах» описывает 
ситуацию, в которой противник, одержав победу, тем 
не менее, является контролируемым противной сто-
роной, которая уступила ему победу, отказавшись от 
сражения. Когда все сердце «заросло сорняками» 
мыслей и желаний, неизбежно происходит недооцен-
ка противника. Недооценивать противника — значит 
зарывать в землю драгоценные качества совершенно-
мудрого, разбивать священные треножники, атрибуты 
власти, отказываться видеть реальное положение ве-
щей, терять связь с Великим Дао. Все это служит 
причиной того, что любое сопротивление лишь до-
бавляет количество врагов, одолеть которых не пред-
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ставляется возможным. Вот почему, та сторона, что 
более слабая, выходит из положения за счет отступ-
ления назад, не вступая в противоборство и не при-
меняя имеющееся в наличии оружие. В этом заключа-
ется способ достижения согласия между сторонами. 
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Стих 70: Учение мое постичь легко 
 

 
 
Учение мое постичь легко 
И следовать ему довольно просто. 
Но нет в Поднебесной никого, 
Кто понял бы его, сумел бы претворить, 
Хотя это просто. В любом учении есть суть; 
Любое дело требует хозяина. 
 
Незнание людей в том и состоит,  
Что не знают они о моем учении.  
Тех, кто знает обо мне — лишь единицы,  
Уже поэтому они достойны уважения. 
 
Вот почему совершенномудрый 
Одет в халат из грубого сукна 
И выглядит мужланом, за пазухой которого — 
Самый драгоценный нефрит Поднебесной. 
 

Стих 70-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о том, что я знаю о своем существова-

нии, тогда как люди думают, что меня нет и в помине. 
Учение совершенномудрого довольно легко приме-
нять на практике, тогда как люди говорят, что оно 
трудно применимо. Великое Дао ценно именно тем, 
что знает о нем сам практикующий, а не то, что знает 
о нем вся Поднебесная. За термином «я» или «мое» 
стоит совершенномудрый; этот термин также обозна-
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чает и тело совершенномудрого; отсюда связь с ду-
хом-шэнь совершенномудрого. Чтобы установить ха-
рактер необходимо присутствие духа, который опре-
деляется только в состоянии покоя. Чтобы достичь 
стабильного состояния покоя необходимо добиваться 
постоянства, на что требуется довольно продолжи-
тельное время практики, что невозможно описать 
словами. И хотя его трудно объяснить словами, уче-
ние довольно легко уясняется и применяется на прак-
тике. Поэтому здесь сказано о том, что «учение мое 
постичь легко». Дао трудно познается, это факт, но 
познавший его легко претворяет его в жизнь. То, что 
для совершенномудрого представляется легким для 
понимания, для Поднебесной — это далеко не так. То, 
что стоит за термином «Поднебесная» и есть телесная 
целостность практикующего Дао. Энергия-ци проис-
ходит из хаотичного состояния, для чего необходимо 
войти в область кромешной тьмы и забвения, а там, в 
дебрях тьмы и безмолвия, уже невозможно знать о 
своем собственном существовании. Поэтому здесь 
сказано о том, что «нет никого, кто знал бы», ибо в 
кромешной тьме и безмолвии использование сущест-
вующего и несуществующего происходит спонтанно, 
если следовать за небесным механизмом. Поскольку 
не представляется возможным взять на себя роль хо-
зяина, то есть самому стать механизмом использова-
ния бытия и небытия, то простые люди не в состоя-
нии реализовать учение совершенномудрого на прак-
тике. Любой говорящий находит себе оппонентов, ко-
торые, пользуясь определенной аргументацией, дока-
зывают правомерность той или иной точки зрения, 
поэтому в любом аргументе есть цель и задача для 
решения, а также способ реализации принимаемого 
решения. Поэтому, далее следует фраза «в любом 
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учении есть суть». Что касается термина «хозяин», то 
он обозначает само сердце. Все бесконечное число 
дел следует за мирским сердцем, коль есть сердце, то 
есть и мысли, оккупирующие его. С избавлением от 
сердца, та мутная грязь, что накапливается в нем ис-
чезает вместе с ним, что избавляет от доминанты ре-
альности. Проверенный временем опыт — вот что 
стоит за выражением «любое дело требует хозяина». 
Незнание не может повлиять на образование Дао. По-
этому, поскольку меня, совершенномудрого, не знают 
в Поднебесной, я один и независимо от других зани-
маюсь самосовершенствованием и самостоятельно 
практикую учение о Дао. Отсутствие знаний придает 
моему положению устойчивость огромных жерновов; 
мой характер становится похожим на крайнее прояв-
ление Иньских сил, а энергия-ци течет словно длин-
ная река, чей поток движется не прекращаясь, от чего 
я испытываю ровную внутреннюю радость. Тех, кто 
знает мое учение можно пересчитать по пальцам, так 
мало этих людей, за что они достойны самого глубо-
кого уважения. Совершенномудрые древности, хотя и 
были одеты в халаты из грубого сукна и выглядели 
неотесанными мужланами, что проповедовали недея-
ние, за пазухой у них хранились самые драгоценные 
драгоценности, «нефриты». Под «драгоценным неф-
ритом» надо понимать внутреннюю пустоту и душу-
лин, как первые драгоценности совершенномудрого, 
кто, посредством недеяния, достигает Истины. Он 
держит у себя за пазухой саму Истину, о которой ма-
ло кто знает в Поднебесной. 
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Стих 71: Кто знает, что он не знает 
 

 
 
Кто знает, что он не знает, 
Тот верх совершенства. 
Кто не знает, но думает, что знает, 
Тот просто болен. 
Но кто относится к своей болезни, 
Как к болезни, тот уже не болен. 
Совершенномудрый не болен, 
Ибо относится к болезни, 
Как к болезни совершенномудрого, 
И потому не болен. 
 

Стих 71-й в изложении Люй Дун-биня: 
Это Стих посвящен вопросу безмолвного преоб-

разования и совершенствования посредством недея-
ния. Совершенномудрый постигает Дао, в действи-
тельности, он знает о том, что ничего не знает. Тер-
мин «ничего не знает» означает «постижение Исти-
ны», что является наивысшим достижением человека. 
Неумение красиво изъясняться, даже незнание того, 
как совершенствоваться — все это ради одного — по-
знания Истины, ради истинных знаний, которые за-
ключаются в циркуляции подлинной эссенции-ци, 
относящейся к пред-рожденному состоянию (сянь-
тянь). Все пять стихий (у-син) совершенно самопро-
извольно взаимодействуют друг с другом, Инь и Ян 
не нуждаются в предварительной договоренности для 
того, чтобы найти согласие друг с другом, момент 
любого преобразования приходит спонтанно, без зад-
ней мысли. Если рассматривать вопрос с этих пози-
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ций, то как определить те истинные знания, которые 
достигаются посредством незнания? Поскольку ска-
зано, что обладающий подлинными знаниями не зна-
ет, то выходит, что источником действительно знаю-
щего то, откуда он получает истинные знания, явля-
ются чистота и состояние покоя, другими словами 
«рутинной практики». Так называемое «верх совер-
шенства» подобного мудреца заключается в отсутст-
вии знаний, в погружении сердца в кромешную тьму, 
в отказе от излишних мыслей, в трансформации смер-
ти в смерть. В этом заключается причина «болезни» 
или изъяна. Если расшифровать термин «болезнь со-
вершенномудрого», то весь смысл его сводится к то-
му, чтобы трансформировать смерть в смерть, погру-
зить сердце в кромешную тьму, отказаться от мыслей, 
не следовать за самопроизвольной работой небесного 
механизма, в то время, как душа-лин и дух-шэнь рас-
крываются сами по себе, совершаются усилия для об-
ретения знаний совершенномудрого — все это и есть 
настоящая болезнь, подлинный изъян в понимании 
простых людей. Кто очищает сердце в состоянии по-
коя и отказа от мыслей, забывает обо всем и не со-
вершает лишних движений, устанавливает судьбу во 
внутренней пустоте, вырабатывает свой характер во 
внешней пустоте души-лин, подобно огромным жер-
новам прочно стоит на ногах, и энергия которого 
циркулирует подобно мощному водному потоку — 
для такого не существует ни жары, ни холода в тече-
нии всего года, ибо он болен болезнью совершенно-
мудрого, которая, на самом деле, является «не-болез-
нью» или «анти-болезнью». «Не-болезнь» совершен-
номудрого — это то, что является болезнью для про-
столюдина, мирянина, болезни которого, в свою оче-
редь, это вовсе не болезни в понимании совершенно-
мудрого; и в этом вся разница. 
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Стих 72: Когда в народе нет благоговения 
 

 
 
Когда в народе нет благоговения 
Перед силой власти, что над ним, 
Тогда ему не избежать грозящей власти. 
Когда власть не притесняет народ в том, 
Как он живет, и не подавляет его природу, 
Тогда не будет повода теснить 
И подавлять народ, когда тот вдруг восстанет. 
Поэтому, достойный мудро править, зная себя, 
Не станет проявлять себя перед народом. 
Он любит себя, но не ценит себя больше других. 
Так, отбрасывая все внешнее, 
Он крепко держится за то, что внутри. 
 

Стих 72-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих представляет собой ряд изречений о 

методах мудрого правления, о чудесных проявлениях 
Дао и его тайных смыслах, о способности отличать 
правду ото лжи и возвращаться на путь истинный. 
Термин «народ» подразумевает «сокровище», кото-
рым практикующих Дао обладает в пред-рожденном 
состоянии (сяньтянь). Под «силой власти» следует 
понимать «метод применения», использование. Дос-
тижение Дао, в принципе, отвергает использование, 
как таковое; постижение его тайных смыслов отрица-
ет методы применения. Будучи кромешно темным, 
Дао само воспроизводится и само преобразуется, а 
потому, от практикующего не требуется совершения 
дополнительных действий для доведения состояния 
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души-лин, что пребывает во внутренней пустоте, до 
предела, равно как просветления сердца и видения 
собственного характера. Поскольку пред-рожденное 
состояние — вещь совершенно самопроизвольная, 
оно способно наполнить собой всю Поднебесную. Не 
прибегая к использованию мысли и не эксплуатируя 
«сердце», практикующий Дао достигает сокровенного 
состояния отсутствия благоговения перед авторите-
том сильной власти. Именно таким путем грозящая 
власть получает возможность проявить себя в отно-
шении подданных своих. Термин «притеснять» озна-
чает «ограничивать во всем и повсеместно»; отсюда 
отсутствие Дао во всех местах ограничения и притес-
нения. Если подходить к вопросу с позиций пред-
рожденного состояния (сяньтянь), то налицо присут-
ствие реальности в том состоянии, в котором она дей-
ствительно существует, равно как существование 
данной конкретной судьбы, де факто. В этом смысл 
фразы о том, что «власть не притесняет народ в том, 
как он живет, и не подавляет его природу». С позиций 
пред-рожденного состояния, то есть с вершины всех 
десяти континентов Поднебесной с ее тысячами стра-
нами, в которых нет такого места, куда не проникало 
бы всеобъемлющее Дао. Рассматривая вопрос с этих 
позиций, видно, как характер и судьба составляют 
единое целое, когда происходит возвращение в пус-
тоту и соизмерение всех показателей согласно шаб-
лонам Неба и образцам Земли. Негласное сотрудни-
чество солнца и луны, создание совместного образа 
знаков Цянь (1) и Кунь (2), воссоединение энергий 
Инь и Ян, последовательная смена времен года — во 
всем этом отражается механизм порождения, преоб-
разования и завершения для возрождения на новом 
витке развития событий. Постоянное и долговремен-
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ное продолжение в русле непрекращающегося тече-
ния позволяет отличать правдивое от ложного, что 
здесь обозначается термином «не подавлять искон-
ную природу народа», тогда как «не подавлять и не 
теснить» прямо относится к методике существования 
Великого Дао. Великие даосы древности применяли 
эту методику в собственной практике достижения 
Дао, которая заключалась в том, чтобы не мешать и 
не препятствовать зарождению и преобразованию оп-
ределенного процесса, позволяя ему самостоятельно 
зарождаться и самостоятельно преобразовываться до 
полного завершения согласно принципу сосущество-
вания внутри Неба и Земли, сил Инь и Ян. Во внеш-
нем плане, этот же принцип выражается в неподвиж-
ности гор и холмов. Внешнее состояние покоя — это 
самый естественный покой, внутреннее движение — 
это самое естественное движение. Поэтому, здесь ска-
зано о том, что достойный мудро править знает про 
свое существование, но, при этом сам не видит своей 
внешней формы. Он любит себя, ибо тело совершен-
номудрого и есть Дао, однако не ценит свою внеш-
нюю форму. Поэтому, он отбрасывает внешнюю 
форму и остается с подлинным, с тем, что находится 
внутри, когда кровь превращается в жир, сердце пре-
образуется во внутреннюю пустоту, а внешняя форма 
трансформируется в энергию. И все это составляет 
правду естества. Так, он отбрасывает все ложные об-
разы и стереотипы, оставляя лишь то, что является 
действительно подлинным. Совершенствуясь на пути 
постижения Дао, совершенномудрый не знает благо-
говения перед сильной властью. Ибо так оно и есть. 
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Стих 73: Посмевший проявить мужество 
 

 
 
Посмевший проявить храбрость да погибает, 
Не посмевший проявить храбрость выживает. 
Знающий оба качества, знает в чем их польза и вред. 
Кто может знать причину почему Небо бывает 
Настолько сурово карающим? 
Даже совершенномудрые затрудняются с этим. 
Путь Неба — не бороться ни с кем, а потому 
Оно умело побеждает; оно никогда не говорит, 
Но лучше него никто не дает ответы. 
Не успеешь его позвать, как оно уже здесь; 
Всегда невозмутимое и спокойное, 
Нет ему равных в составлении планов. 
Небесный невод раскинут повсюду — 
Хотя ячейки в нем неописуемых размеров, 
Нет ничего, что могло бы проскользнуть сквозь них. 
 

Стих 73-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен вопросу естественного пре-

бывания в состояния покоя и чистоты, а также недея-
нию и сокровенным тайнам Великого Дао. 

Есть три категории храбрецов: к первой относятся 
те, у кого смелость в крови; вторая категория храбре-
цов — объединяет тех, кто сильный и вспыльчивый; 
третья категория — это те, кто действует смело со-
гласно принятому решению. Все три категории отно-
сятся к проявлению храбрости в мире, и только муже-
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ство постижения Истины требует от практикующего 
Дао отказаться от мирской любви и твердо следовать 
своему пути. Храбрость «сметь» означает «преследо-
вать свое славное имя и действовать с выгодой для 
собственного тела и сердца», что, в итоге, убивает 
судьбу и истощает энергетический запас пред-рож-
денного состояния (сяньтянь). Это также приводит к 
расходованию «трех сокровищ» совершенномудрого 
и наносит ущерб изначальной природе, полученной 
от родителей; отсюда упомянутая гибель. Когда храб-
рость еще не сформировалась и не окрепла оконча-
тельно, ее проявление — смерти подобно, ибо на-
прасный труд. Спокойствие сердца обнаруживается 
во внешней пустоте, мысли отбрасываются и не тре-
вожат более, чувства притуплены или вовсе отсутст-
вуют. Постоянное пребывание в состоянии слабости и 
мягкости создает внутреннюю сбалансированность, 
отсутствие мирской пыли и грязи, вызывающие стра-
хи и опасения в сердце, способствует проникновению 
во внутреннюю пустоту с ее чистотой и покоем, — 
все это восстанавливает целостность и воссоединяет с 
Небом, вновь обращает в сторону изначальной при-
роды практикующего Дао. Единство постоянно цир-
кулирующей энергии, полное отсутствие мирской 
грязи, погружение в глубочайшую тишину и естест-
венное смешение двух типов энергий, Инь и Ян, а 
также объединение света солнца и луны — все это не 
что иное, как достижение Дао. Не посмевший про-
явить храбрость, даже притом, что Небо рушится, а 
земля раскалывается на куски, добивается того, что 
его душа-лин не распадается на части и он остается в 
живых. Внутреннее очищение и внутреннее состоя-
ние покоя укрепляют энергию-ци, вскармливают дух-
шэнь, опустошают душу-лин и «убивают» сердце со 
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всеми его мусорными мыслями и желаниями. Термин 
«выжить» означает существование характера и укре-
пление основ судьбы. Откуда знающий оба качества, 
знает, что польза, на самом деле, есть вред? Кто знает, 
почему Небо бывает настолько сурово карающим? 
Разбойников и воров привлекают драгоценности, но 
это никак не объясняет причины суровой кары небес-
ной. Когда Небо гневается, поднимается порывистый 
ветер, появляются тучи, вселенную заволакивает 
тьма; отсюда неясность и замутнение. Небесная суро-
вость проявляется в раскатах грома и сверкании мол-
нии, что говорит о его беспокойном состоянии. Если 
говорить о человеке, то он предпочитает состоянию 
покоя движение, любит легко заблуждаться и с тру-
дом очищается, в результате, испытывает на себе 
«суровость небесной кары». Термин «Небо» означает 
душу-лин совершенномудрого. Мысли поражают ис-
тинную природу, сердце расходует субстанцию-цзин, 
частое дыхание рассеивает эссенцию-ци, сбои внут-
ренней циркуляции препятствуют укреплению духа-
шэнь. Вот почему, в итоге, душа-лин совершенно-
мудрого выходит из своего нормального состояния. 
Соответствие Небу означает достижение собственной 
исконной природы, когда субстанция-цзин полностью 
очищается и становится источником энергетической 
гармонии тела. «Кто знает об этом?» «Кто знает при-
чину, почему Небо бывает настолько суровым в своих 
стихийных проявлениях?» Все те, кто предпочитает 
покою движение, как правило, смело проявляют свою 
храбрость, поэтому Небо поступает с ними сурово, 
посылая им кару и уничтожая. Храбрецы другого 
сорта, те, кто ищут и находят чистоту и покой, благо-
говеют перед природой, проявляют постоянную осто-
рожность, откровенность души, мягкость и податли-
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вость — такие не смеют проявлять свою храбрость и, 
тем самым, избегают кары небесной, оставаясь в жи-
вых. Кто смеет проявлять храбрость, тот легко всту-
пает в конфликт и, как правило, не выживает; кто 
смеет не сметь проявлять свою храбрость, тот с тру-
дом втягивается в конфликт и легко выходит из него 
целым и невредимым. Вот о какой трудности идет 
речь в следующей строке, которая гласит: «даже со-
вершенномудрые затрудняются с этим». Как следует 
понимать выражение о том, что «путь Неба — не бо-
роться ни с кем, а потому оно умело побеждает»? Под 
термином «побеждать» следует понимать достижение 
Даосских сокровенных качеств, которые остаются не-
доступными для понимания простых мирян. Речь 
идет о единстве энергии-ци с первобытным хаосом, о 
том, что, смешиваясь, энергии Инь и Ян составляют 
единство Тай-цзи, Великого Предела, реального взаи-
модействия пяти стихий (у-син) и возвращения во 
внутреннюю пустоту. Состояние У-цзи, или перво-
бытного хаоса, составляет подлинное единство с Дао; 
погружение в глубокую тишину и пребывание в ней 
продолжительное время приводит к тому, что небес-
ный путь и есть отказ от борьбы и противостояния, 
поскольку оно способно достигать победы другим, 
более простым, эффективным способом. Отказ от 
борьбы и сопротивления влечет за собой отказ от ар-
гументов, споров и речей и, тем не менее, «нет нико-
го, кто лучше него (Неба) мог бы давать ответы». От-
бросив мысли в сторону и позабыв про сердце, прак-
тикующий Дао, тем самым, аккумулирует собствен-
ную энергию-ци. Это происходит настолько естест-
венно и спонтанно, что даже совершенномудрые за-
трудняются объяснить то, как это, на самом деле, 
происходит. Вот почему они никогда не планируют 
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заранее, что делать и что следует сказать, ибо все их 
планы погружены с головой в темное и глубокое 
молчание, в неумолимую тишину, где хаос составляет 
целостность пребывания, где не различить путей 
движения Дао и его сокровенных тайн среди широко 
раскинутого повсюду небесного невода. Термин «ши-
роко раскинутый» говорит об окончательной ликви-
дации «сердца»; при этом Небо — это сам практи-
кующий; невод — безмолвное замутнение и отсутст-
вие каких-либо ориентиров. «Широкие ячейки нево-
да» свидетельствуют об отсутствии всех вещей и 
форм, что обеспечивает нетленность подлинного 
сердца. Без внешних вещей и их форм остается лишь 
подлинный «я», то есть сам практикующий в его со-
стоянии замутненности и неясности, неделимости и 
целостности, когда подлинный характер и подлинное 
сердце достигают Дао. Так о какой гибели может ид-
ти речь? О какой небесной каре или борьбе или со-
противлении или пользе или вреде или планах может 
идти речь, когда все подчинено постоянству сущест-
вования, самой жизни? Вот почему небесный невод 
раскинут повсюду. Хотя ячейки в нем неописуемых 
размеров, нет такого храбреца-смельчака, который 
проскочил бы сквозь них без адекватных для себя по-
следствий. 
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Стих 74: Смерти не боятся люди 
 

 
 
Смерть не есть то, чего боятся люди, 
Тогда к чему запугивать их смертью? 

Если бы люди подлинно боялись смерти, 
И в случае большого мятежа, глава мятежников 

Был бы казнен жестоко правителем — 

Кто бы осмелился вновь поднимать волнения, 
Дабы быть казненным вслед за первым? 

Кто позволяет себе быть праведным карателем, 
Тот сам становится себе же палачом. 
Беря на себя роль искусного резчика по дереву, 
Он вряд ли сумеет не поранить себе руки. 
 

Стих 74-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих о том, как посредством чистоты и со-
стояния покоя в сердце разорвать все связи с источ-
ником происхождения мирской любви и окунуться во 
внутреннюю пустоту; о том, как, прочно встав обеи-
ми ногами на почву реальности, практикующий полу-
чает полную картину происходящего, после чего сно-
ва возвращается во внешнюю пустоту, где в глубокой 
тишине постигает Дао. Стих начинается со строки 
«смерть не есть то, чего боятся люди», в которой 
«люди» — это энергия-ци. Чистота и покой на то и 
существуют, чтобы обеспечивать энергию-ци для 
поддержания сбалансированного состояния внутри и 
предотвращения рассеивания энергии снаружи. При-
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ведения себя в состояние невозмутимости и внутрен-
ней устойчивости позволяет воссоединиться с Небом 
на продолжительное время, углубиться в непрерыв-
ность существования и отсутствия всех признаков 
смерти. «Смерть не есть то, чего боятся люди, тогда к 
чему запугивать их смертью?» Поскольку люди сле-
дуют прямому течению времени и событий назад, в 
прошлое, Дао встречает их приходящим течением, из 
будущего. Кто тратит время понапрасну, тот все 
дальше отдаляется от изначальной природы, в резуль-
тате чего, происходит ослабление внутренней конди-
ции. Если подобное продолжать из года в год, то ста-
рость и дряхлость не заставят себя долго ждать, про-
изойдет высыхание и увядание организма, подобно 
старому дереву, а там и смерть уже не за горами. Как 
взять ситуацию в руки и, заглянув в глаза смерти, ис-
пугаться ее приближения? Вопрос: как заставить на-
род бояться смерти с тем, чтобы люди стали на по-
стоянной основе обращать внимание на состояние те-
ла и предупреждали образование дисбаланса? Когда 
силы Инь и Ян несбалансированны, все вещи пере-
стают возрождаться своим естественным чередом, от 
чего в мире происходят самые странные вещи, необъ-
яснимые явления. Термин «странные вещи» соотно-
сится с Янской энергией, тогда как «необъяснимые 
явления» соответствуют Иньской. Смешение Инь и 
Ян образует Дао. Под «мудрым повелителем» надо 
понимать практикующего, который, пресекая все не-
ординарные проявления, тем самым, достигает Дао. 
Кто способен пресечь любые бесчинства и достигнуть 
Дао, обеспеченное внешней формой, но без внутрен-
них качеств, имеющее тень, но не оставляющее сле-
дов? Только совершенномудрый получает возмож-
ность видеть его (Дао) чудесные проявления. Кто 
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способен рубить с плеча и делать это, как заправский 
палач, что ежедневно рубит головы с плеч долой? — 
Тот «палач» и есть сердце. Только совершенномуд-
рый умерщвляет собственное сердце для того, чтобы 
не делать из него хозяина положения, не поощрять те 
мысли, что возникают в нем, и не думать о нанесении 
вреда или ущерба, не удерживать в нем ничего лиш-
него и ненужного, но постоянно приводить его в со-
стояние умиротворения и неподвижности. Тот, кто 
способен стать такого рода «палачом» должен сде-
лать пребывание в небытие своим основополагающим 
принципом. 

Говоря в общем и целом, любые попытки дости-
жения Дао без предварительного вхождения в состоя-
ние покоя и чистоты не позволит регулировать сердце 
с позиций небытия, что неизбежно приведет к беспо-
рядку на пути постижения Дао, изложенного в сле-
дующих строках «кто позволяет себе быть праведным 
карателем, тот сам становится себе же палачом», ибо 
быть карающим — значит разрушать основы обуст-
ройства собственного сердца, что идет в разрез с кон-
цепцией недеяния; это значит самому уничтожать 
свою изначальную природу, собственными руками 
хвататься за смерть — именно такой смысл стоит за 
выражением «становится себе же палачом». Если 
следовать всем поворотам и зигзагам сердца, то нико-
гда не станешь хозяином самому себе. Саморазруше-
ние — вот истинный смысл термина «праведный ка-
ратель», или «разрушитель своего пути к достижению 
Дао». Что касается «искусного резчика по дереву», то 
сердце такого человека переполнено утонченностью 
мастерства и красотой искусства, высокой духовно-
стью и возвышенными идеалами, воплощение кото-
рых не идет ни в какое сравнение с тем, кто банально 
груб и глуп и кто впервые берет острый резец в руки 

Часть II: Книга «Дэ»

367



— работа обязательно будет испорчена; отсюда необ-
ходимость пресекать подобные попытки. Чтобы пре-
дотвратить ущерб, здесь вводится образ «искусного 
мастерового», который всего себя посвящает дости-
жению Дао путем совершенствования своих внутрен-
них качеств и внешних форм, в том числе и духа-
шэнь, пребывающего во внутренней пустоте, и чу-
десные проявления, что самым таинственным обра-
зом возникают в «пустой пещере», и погружение в 
глубочайшую тишину постоянства Дао, и способ-
ность слышать голос природы, и единство с небом и 
землей, и соответствие сменам дня и ночи, солнца и 
луны, и согласованность с силами Инь и Ян, и соуча-
стие в движении пяти стихий, и внутренняя готов-
ность достичь Дао, и внешняя целостность, и посвя-
щение себя делу всей жизни, и ночные бдения, и ак-
кумуляция приобретенных энергий в пост-рожденном 
состоянии,... а еще целая жизнь глупца и невежды, 
что пытается выдать себя за искусного резчика по де-
реву — разве удастся ему не причинить себе вреда?! 
Не зная того, как строится путь достижения Дао, но 
полагаясь лишь на чаяния сердца, невозможно избе-
жать смерти. По этой причине, необходимо заботить-
ся о накоплении субстанции-цзин и концентрации эс-
сенции-ци для укрепления духа-шэнь; воспитывать 
характер, что определяет судьбу, которая неизбежно 
возвращается для повторного воссоединения с характе-
ром, создавая, тем самым, плацдарм для марш-броска 
в направлении достижения Дао. В итоге выходит, что, 
поскольку народ не боится смерти, чтобы показать 
ему правду, здесь приводится пример с «искусным 
мастеровым, резчиком по дереву», работу которого, 
если поручить неумелому профану, тот навряд ли су-
меет ничего не испортить, вдобавок, непременно по-
вредит себе руки, работая острым резцом. 
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Стих 75: Когда народ голодает 
 

 
 
Когда народ голодает — это значит, 
Что власти берут с него непомерные налоги. 
Вот почему народ голодает. 
Когда народом трудно управлять, то это значит, 
Что власти наверху перестарались с недеянием. 
Вот почему народом трудно управлять. 
Народ потому так легко относится к смерти, 
Что занят получением всех благ, 
Что только можно взять от жизни. Поэтому так легко 
относится он к смерти. И только тот, кто не стремится 
к благам жизни, Ценить умеет долголетие ее. 
 

Стих 75-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих посвящен вопросу преобразования не-

деяния, а также получения всех благ от жизни и про-
дления ее на долгие годы. Под термином «народ» 
следует понимать «практикующего», его эссенцию-
ци. Откуда берется голод практикующего Дао? Если 
заботиться о накоплении энергии-ци и здоровом со-
стоянии тела в целом, то следует закрыть врата всех 
Пяти дворцов, дабы реально укрепить палату духа-
шэнь, что находится во внутренней пустоте. Простые 
люди подобны настежь распахнутым воротам, жаж-
дущие вкусить разом все пять вкусов, изо дня в день, 
расходуя свой энергетический запас; отсюда постоян-
ный голод. Причина подобного голода кроется в чрез-
мерной любви к собственному телу, что часто обора-
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чивается бедствиями, о которых люди не имеют ни 
малейшего представления вплоть до самой смерти. 
Стремящиеся к достижению долголетия, в сердце 
своем, также обуяны желанием получать достаточное 
вознаграждение для продолжения «достойной» по их 
мнению жизни. Когда в сердце еще не закралась жа-
жда пресыщения, рот не просит насыщения вкусом, 
то это отражается на внутреннем состоянии сердца и 
поэтому, как следствие, наблюдается отсутствие го-
лода. «Власти берут с народа непомерные налоги». 
Под термином «налоги» следует понимать подоход-
ные сборы, которые измеряются количеством упот-
ребляемого зерна на душу (поскольку зерно являлось 
средством оплаты за проделанную работу — А.Г.). С 
одной стороны, если не питаться, то не проживешь; с 
другой стороны, не стоит стремиться к получению 
большого количества зерна (зарплаты), но следует 
укреплять собственное сердце изнутри с тем, чтобы 
не поддаваться жадности и страсти наживы. Питаться 
не ради познания вкуса, но ради поддержания жизни 
— в этом суть здорового питания, способного не вы-
зывать чувство голода. Как только жадность вкушать 
проникает в сердце, — тут же возникает голод. Если 
обуздать мысли о пище, то какие препятствия могут 
возникнуть на пути устранения голода? Если облагать 
«высокими налогами» те мысли о пище, что возника-
ют в сердце, то разве это не пойдет на пользу телу с 
его здоровым и долголетним существованием? — Это 
только укрепит его, ибо, таким образом, сердце пере-
станет вызывать провокации голода. «Народом труд-
но управлять» по причине наличия в сердце большого 
количества мыслей, которые вызывают еще больше 
желаний. В результате, ничего не совершается. При 
желании войти в состояние покоя и чистоты деяний, 
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разве могут у властей возникнуть проблемы с управ-
лением народом? «Власти наверху перестарались с 
недеянием». Управлять народом и страной посредст-
вом недеяния — значит просвещать сердце и видеть 
характер. Энергия движется, как назад, так и вперед, 
туда и обратно, в прямом и обратном направлениях, 
тогда как недеяние способно к самопреобразованию, 
достигая внутренней гармонии и состояния спокойст-
вия. Разве в таких условиях могут возникнуть слож-
ности с управлением народом? Когда речь заходит о 
недеянии, а сердце еще не отмерло окончательно, то-
гда, действительно, возникают трудности в управле-
нии народом и страной в целом. Это вовсе не учит 
людей упорно сидеть и ничего не делать, но задача 
состоит в том, чтобы «умертвить» мирское сердце с 
тем, чтобы дать подлинному сердцу узреть действи-
тельное положение вещей. Известно, что недеяние 
преобразуется в деяние, и в этом все дело. Под «дей-
ствующим» надо понимать механизм природы, дей-
ствующий самопроизвольно и спонтанно. Силы Инь и 
Ян реагируют друг на друга в неустанном перево-
площении из одной в другую, знаки Цянь (небо) и 
Кунь (земля) происходят из небытия и порождают 
знаки Кань (вода) и Ли (огонь) соответственно. Кань 
и Ли, Вода и Огонь, смешиваются в изначальном со-
стоянии энергии с тем, чтобы образовать соединение, 
посредством которого можно достичь Дао. Таким об-
разом, происходит возвращение к чистоте и состоя-
нию покоя — внешне неразрывного и без пробелов, а 
внутренне энергетически раскручиваемого для дове-
дения до предельно чистого преобразования. Разве 
при таких условиях могут возникнуть трудности в 
управлении народом и страной? Если, прибегая к не-
деянию, происходит вхождение в бесконечно медита-
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тивное состояние, тогда действительно трудно осу-
ществлять реальное управление народом и делами. 

Почему «народ так легко относится к смерти»? — 
Потому что «занят получением от жизни всех благ, 
что только возможно»: в отсутствии голода, люди все 
равно думают о пище, а получив ее, они начинают 
думать о сладости и приятности вкуса. В отсутствии 
холодов, тем не менее, люди уже думают о теплой 
одежде, но получив ее, начинают думать о ее приук-
рашивании. Увидев красивые вещи, желание обладать 
ими тут же приходит к ним на ум; увидев деньги, ду-
мают о достатке и целом состоянии; отсюда жадность 
до больших прибылей. Тело беспокоится о большом 
жаловании, но получив его, требует себе привилеги-
рованного положения, а там и требование к долгим 
летам жизни не заставит себя долго ждать. В резуль-
тате, начинают принимать «волшебного действия» 
пилюли, изготовленные из «пяти металлов и восьми 
камней» для достижения долголетия наряду с различ-
ными методами продления жизни, — для элиты все 
становится доступным. Стремление заполучить все 
блага, что относятся лишь к мирскому существова-
нию, на самом деле, производит обратный эффект и 
наносит непоправимый вред. Почему так происходит? 
Причины кроются в жадности и стремлении, во что 
бы то ни стало, заполучить желаемое. Постоянные 
мысли об этом разбазаривают внутренние ресурсы, 
рассеивают Янскую энергию, что, медленно но верно, 
ведет к истощению жизненных сил. В этом и заклю-
чается смысл выражения «народ легко относится к 
смерти». Их желание прожить долгие годы не под-
тверждается никакими принципами. Те, кто стремит-
ся к долголетию, каким образом они могут управлять 
этим процессом? Без наличия «налогов» на питание, 
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подоходного налога на количество получаемого зерна 
в виде зарплаты, без внешней пустоты от недеяния, 
без требований себе всех благ жизни, но укрепляя 
подлинное сердце, что не вызывает чувства жадности 
и стремления приобретать все больше и больше, а 
также за счет внутренней и внешней целомудренно-
сти можно определить для себя правильный путь к 
долголетию. Если говорить о целомудренном, то та-
ким может называться только тот, кто не делает ниче-
го, что является для него излишним, не требует от 
жизни ничего, но укрепляет свой жизненный путь. 
Таким является практикующий Дао. Вот почему здесь 
сказано о том, что не знает он смерти, ибо по-настоя-
щему ценит жизнь и знает цену достижения долгих 
лет. Только таким путем достигается состояние спо-
койствия и умиротворенности в отношении смерти. 
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Стих 76: Человек рождается слабым 
 

 
 
Человек рождается слабым и нежным,  
Но в час предсмертный он крепок и тверд.  
Все существа и растения — такие хрупкие 
И нежные с рождения, увы, с приходом смерти  
Усыхают, становясь твердыми.  
Поэтому, все твердое и крепкое — атрибуты смерти,  
А слабое и нежное — признаки жизни. 
 
Поистине, сильная армия не добивается победы,  
Могучему древу недолго пасть под топором.  
Так, сильное и высокомерное, но скоро да падет,  
А слабое и смиренное возьмет верх над всем. 
 

Стих 76-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих про то, как бережно хранить и лелеять 

энергию-ци, аккумулировать дух-шэнь глубоко внут-
ри себя. Благодаря сбалансированности внутреннего 
состояния возможно продвижение по пути совершен-
ствования тела. Только посредством недеяния, то есть 
действие без участия мирского сердца, воспроизво-
дится состояние Дао. Человек составляет единство со 
всем сущим, что находится между Небом и Землей; 
все медленное, но существует долго; все быстрое, но 
скоро завершает свой век. С рождением человек отво-
ряет врата смерти, тогда как смерть является дверьми в 
жизнь. Человек крепко держится за отличные качест-
ва Неба и свойства Земли, следует энергиям всех че-
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тырех времен года, наделяется субстанцией-цзин от 
отца (знак неба) и матери (знак земли), что, все вме-
сте, составляет сбалансированную энергосистему внут-
ри его тела. Человек рождается, получает (вос)питание, 
растет и обретает завершенную форму, достигает со-
стояния Дао и становится святым, небожителем, но, в 
случае утраты Дао — его ждет участь голодного при-
зрака, злого духа. Так, в пространстве между гармо-
ничным состоянием и отсутствием такового, человек 
совершенствует себя посредством собственных дея-
ний в этом мире; кроме этого нет ничего другого. 

Самосовершенствование посредством мягкости и 
слабости открывает дорогу жизни, когда как твер-
дость и сила напрямую ведут к смерти. Поэтому, 
здесь сказано о том, что «человек рождается слабым и 
нежным, но в час предсмертный он крепок и тверд». 
Без мягкости и слабости невозможно достичь внут-
ренней гармонии, а потому, рожденный слабым и 
нежным, человек может защитить собственное тело 
от внешних факторов воздействия путем (вос)питания 
внутри себя духа-шэнь. Что касается твердого и силь-
ного, оно лишь убивает тело снаружи, а внутри пора-
жает дух. Процесс совершенствования практикующе-
го Дао можно сравнить с накоплением и складирова-
нием материала: если двери склада наглухо заперты, 
то ни ветер, ни дождь, ни снег не повлияют на со-
хранность содержимого склада в течение длительного 
времени. Если материал оставить снаружи, под откры-
тым небом, то дневное солнце и ночная влага очень 
скоро испортят его. Задача практикующего — обрес-
ти целостность тела за счет концентрации энергии-ци 
во внутреннем центре, что позволит сбалансировать 
аккумулированный дух-шэнь и выбрать правильный 
путь между слабостью и мягкостью, с одной стороны, 
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и силой и твердостью, с другой. Это то, что находится 
в руках самого практикующего, но не Неба. 

Деятельность человека в этом мире предполагает 
совершение смелых и решительных действий, источ-
ником которых является мирское сердце с его много-
численными мыслями и желаниями. Любое целена-
правленное действие не может быть выполнено без 
участия сердца, а потому здесь речь идет о смерти, кре-
пости и твердости человека. Тот, кто прибегает к не-
деянию, забывает о плотском сердце и «сжигает» все 
свои мысли, прислушивается к зову естества, самой 
природы, и практикуется на регулярной основе, что 
позволяет ему воссоединиться с изначально хаотич-
ным состоянием Дао. Все это соотносится с жизнью, 
мягкостью и слабостью. Кто достиг целостности тела, 
тот может спокойно идти по дороге жизни и не забо-
титься о скорой смерти; в противном случае, все про-
исходит с точностью наоборот. Отбросив твердость и 
силу, но позабыв про мягкость и слабость, человек, 
таким образом, становится ни живым, ни мертвым. 

Все существа и растения — такие хрупкие и неж-
ные с рождения, пребывают в своих внутренних цен-
трах гармонии, что позволяет им сохранять безмолвие 
и бездействие, не видеть и не слышать, не говорить и 
не вкушать, лишь ощущать на себе небесную росу и 
дожди, и получать земную энергию гармонии. В от-
сутствии сильных порывов ветра и природных катак-
лизмов, все вещи вселенной растут весной и летом, 
проявляя себя вовне, а осенью и зимой аккумулиру-
ются внутри. Поэтому, с приходом весны, все сущее 
просыпается и восполняет свою жизненную энергию, 
являясь нежными и хрупкими в это время года. Образ 
смерти передается черед описание засохшего и увяд-
шего дерева. Дерево — это такой материал, качество 
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которого вызывает у людей восхищение и любовь. 
Будучи не в состоянии отказаться от использования 
великолепных свойств и качеств древесины, люди 
вырубают леса. 

Возьмем, к примеру, человека, который, не воссо-
единившись с общей энергией неба и земли, подобно 
старому дереву, увял сам по себе с приходом старости 
и смерти. Как быть? Или, скажем, другой пример че-
ловека, который не практикует совершенствование 
тела, но носит дорогие одежды и питается изыскан-
ной пищей, применяет свои способности и умения в 
мире для поддержания своего образа жизни и не ус-
певает восполнять свою энергию. Всем вещам свой-
ственно увядать и терять свои жизненные качества, 
так и человек — умирает и не рождается вновь. Дей-
ствительно, человек умирает и не рождается вновь, 
все сущее стареет, высыхает и увядает. Однозначно 
так. Но есть разница между тем, кто достигает гармо-
нии существования и тем, кто этого не достигает. Для 
того, кто знает, что такое гармония и сбалансирован-
ное соотношение сил, кто умеет уступать и быть 
«бесполезным», тот не является материалом в чужих 
руках и в отсутствие мирского сердца и излишних 
мыслей не имеет той внешней формы, которая может 
быть подвержена пагубному воздействию со стороны. 
Вот что такое энергия изначально хаотичного состоя-
ния, в котором полностью аккумулируется дух-шэнь 
и восполняется субстанция-цзин для поддержания 
продолжительности жизни. Воистину так! Ибо все 
слабое и нежное — признаки жизни; все твердое и 
крепкое — атрибуты смерти. Вот почему энергия ус-
тупчивости и слабости одерживает верх над актив-
ными действиями противной стороны. Использование 
мирского сердца с его мыслями здесь называется 
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«сильной армией», которая, тем не менее, не одержи-
вает побед по определению. 

Деревья находят свой баланс в корневой системе, 
а внутренний центр — в молодых побегах. Когда 
корни и побеги находятся в правильном соотношении, 
тогда внутреннее и внешнее воссоединяются в гармо-
нии существования, тогда это называется мягкостью и 
гибкостью стихии Дерева, не имеющей ни в чем пре-
град, а потому почитаемая всеми в Поднебесной. 

«Сильное и высокомерное, но скоро да падет», 
ибо относиться к низким духам и демонам; отсюда 
неизбежная смерть. «А слабое и смиренное возьмет 
верх над всем», ибо перед ними открыты все пути к 
достижению Дао. Как бы там ни было, просветление 
своего подлинного сердца и есть мягкость и уступчи-
вость, тогда как воспитывающий свой характер может 
называться слабым и податливым. Гармония внешней 
формы и внутреннего центра соотносится с жизнью; 
просветление подлинного сердца и воспитание харак-
тера позволяет достичь состояния Дао. Кто заблудил-
ся в своем мирском сердце, тот становится жестким; 
запутавшись в беспорядочности собственного харак-
тера обретает качества «заскорузлого», характерного 
отсутствием внешней гармонии и внутреннего балан-
са, что явная смерть. Беспорядочность в сердце раз-
рушает характер и неизбежно приводит к смерти, о 
чем здесь наглядно представлено в виде высокого и 
низкого положения живых и мертвых состояний. 
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Стих 77: Путь Неба словно натяжение лука 
 

 
 
О, Неба путь! Разве не схож ты с натяженьем лука! 

Коль высоко положена стрела, то следует опустить, 
А если слишком низко, то поднять повыше. 
Слишком тугую тетиву необходимо ослабить, 
А слишком слабую — подтянуть. 
Путь Неба в том, чтобы пополнять недостающее 

И убавлять, если есть излишки. 
Путь человека заключается в обратном: 
Пополнять сверх того, что лишнее 

И убавлять и без того недостающее. 
Скажите, кто способен в целом свете 

Убавить от того, что является лишним 

И прибавить к тому, что находится в убытке? 

Лишь тот, кто следует учению о Дао. 
Вот почему мудрейший правит миром, 
Не опираясь на достигнутое; он добивается успеха, 
Не ставя себе в заслугу и не требуя наград; 
Равно как не желает прослыть достойнейшим 

Собственной доли мудрого правителя. 
 

Стих 77-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о равном отношении ко всем людям, о 

поиске и нахождении внутреннего равновесия. Речь 
идет о пути Человека и о пути Неба, и о том, что оба 
подчиняются одному принципу поиска внутреннего 
центра и достижения внешней гармонии. 
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Путь Неба, столь безмолвный и высокий, не имеет 
себе названия, но почитаем всеми; неподвижен он, но 
преобладает над всем — вот что такое путь Неба. 
Разве нельзя сравнить его с натяжением лука? Термин 
«лук» обозначает Центр. Для производства выстрела 
из лука, стрелу помещают точно по центру, не выше и 
не ниже. Это точное месторасположения стрелы и на-
зывается Центром. Если руки сильные и лук натянут 
до упора, производится дальний выстрел, который 
означает «выпуск стрелы», то есть расставание стре-
лы со своим положением в центре лука. Когда в руках 
сил мало, то тетива не натягивается достаточно для 
производства выстрела, тогда, считается, что цен-
тральное положение не достигается и положенный 
выстрел не производится. Хотя говорится о том, что 
путь Неба подобен натяжению лука, это не совсем 
точное определение тому великому и сокровенному, 
что стоит за понятием «путь Неба», ибо существует 
огромная разница между должным выстрелом и не-
способностью стрелы покинуть ложе лука. К первому 
относится так называемое «расставание с Центром», 
тогда как второе означает «неспособность занять пра-
вильное положение в Центре». Что касается пути Не-
ба, то это не что иное, как сам Центр, и в этом вся 
суть. Когда недостаточно сил, Небо помогает «дотя-
нуть» до Центра, когда же наблюдается избыток сил, 
то оно (Небо) убавляет с тем, чтобы продолжать оста-
ваться в Центре. Таков путь Неба. Всякий, кто совер-
шает путь человека по образу и подобию Небесного 
пути, откровенно объединяется с ним. 

Однако современное поколение людей не при-
держивается этих правил, не соблюдает ни внутрен-
него центра, ни внешней гармонии, ибо все стремятся 
иметь больше, чем достаточно — оттого и теряют. 
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При этом те, кто испытывает недостаток — тоже те-
ряют. Более того, те, кто полагается на силу, даже ес-
ли они никогда и ни в чем не испытывали недостатка, 
тоже теряют от того, что другие теряют. Так откуда 
берутся тогда излишки? Скажем, те, кто воссоеди-
нился с путями Неба, укрепил свой внутренний центр 
и достиг гармонии целостности, следуют естествен-
ному пред-рожденному состоянию (сяньтянь), без-
молвно и неподвижно соблюдают внутреннее сосре-
доточение. Если так, то кто, как не они способны от-
давать излишки тем, кто нуждается в Поднебесной? 
Способность сделать это свидетельствует о полной 
сопричастности к самому Дао. Но кто из людей спо-
собен быть настолько причастным к Дао? Совершен-
номудрые древности были способны на это. За счет 
чего? — За счет того, что никогда не пользовались 
плодами своих успехов, не полагались ни на какие 
излишки, не претендовали на награды и не выставля-
ли себя напоказ перед другими, а потому, воссоеди-
нившись с путями Неба, были способны находится в 
самом Центре, как это описано на примере с натяже-
нием лука, посылающим стрелы точно в цель. Со-
вершенномудрые древности умели сохранять в себе 
полное отсутствие, следовали изначально хаотичному 
состоянию путем самосовершенствования, не желая 
прослыть на всю Поднебесную мудрейшими из муд-
рейших, достойнейшими из достойнейших. Поэтому, 
они пребывали в затворничестве, занимаясь практи-
кой поиска внутренней гармонии и укреплением соб-
ственного тела. В этом и состоял их путь воссоедине-
ния с Небом, который, как показывает пример с натя-
жением лука, сводился к дополнению недостающего 
и убавлению излишнего, тогда как сам лук является 
воплощением Центра. 

Часть II: Книга «Дэ»

381



Понятие о совершенствовании Дао сводится к 
объединению с Небом своего внутреннего и внешнего 
мира, поддержанию энергии тела в гармоничном со-
стоянии, опоре на внутренний центр с тем, чтобы пу-
ти Неба и человека достигли своего полного слияния. 
Вот почему основатели учения о Дао использовали 
образ лука для обозначения Центра (чжун), знак ко-
торого присутствует между всеми строками настоя-
щего Стиха. По сути дела, все пять тысяч знаков «Дао-
Дэ Цзина» сводятся к одному единственному знаку 
«чжун», центр. Стоит лишь забыть на миг о значении 
знака «Центр», как тут же теряется весь смысл учения 
о Дао и Небесном пути. 
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Стих 78: Во всей Поднебесной не найти 
 

 
 
Во всей Поднебесной не найти ничего, 
Что было бы мягче и податливей воды, 
Но чтобы разрушить твердое и прочное, 
Нет средства лучшего воды, нет ей равных. 
Ту истину, что «мягкое одолевает твердь, 
А слабое одерживает верх над силой» знают все, 
Но никто не претворяет эти знания в жизнь. 
Вот почему мудрейшие учили: «Принять на себя 

Всю скверну и позор страны, значит стать владыкой 

Ее священных алтарей зерна и Земли; 
Принять на себя все беды и напасти страны, 
Значит быть правителем-царем всей Поднебесной».  
Поистине, все верные слова  
Воспринимаются совсем наоборот. 
 

Стих 78-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих учит мягкости и податливости — каче-
ствам, посредством которых достигаются внешняя 
гармония и внутренний баланс на пути постижения 
Дао. Ничто в Поднебесной не сможет сравниться с 
водой по мягкости и податливости, ибо, как ее приро-
да, так и все тело — это сама мягкость, которая явля-
ется достижением на пути познания Дао. Что самое 
твердое и прочное в Поднебесной, так это земля. Ни-
что из всех вещей в Поднебесной не в состоянии одо-
леть землю, но только вода способна это сделать. 
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Мягкая по природе своей, она одолевает все самое 
твердое и прочное на свете; отсюда цельный образ 
воды, как средства преодоления преград. 

Термин «вода» соотносится с характером челове-
ка. Мириад чувств и желаний, что занимают мирское 
сердце, с его бесчисленными мыслями, только харак-
тер способен контролировать и преодолевать. Харак-
тер человека подобен воде, с помощью которой мож-
но очистить и успокоить сердце; характер — словно 
вода, которая плавно течет и перетекает из одного 
пространства в другое, следуя за движениями тела. 
Вода способна вскармливать и взращивать все сущее; 
характер в состоянии справляться с телом и сердцем. 
Вода способна наполнять землю, характер может ук-
репить состояние Дао. Без воды земля страдает от за-
сухи, в отсутствие характера Дао теряет целостность 
и распадается на части. О, Дао! За термином «Дао» 
здесь стоит подлинное сердце. В отсутствие характе-
ра мирское сердце рвется наружу, отсюда «потеря це-
лостности и развал на части». Когда сердце рвется на 
куски, о каком Дао может идти речь? Всякий, кто ис-
пользует свое мирское сердце, отдаляется от путей 
прохождения Дао; кто отбрасывает сердце, тот также 
не достигает Дао. Вот почему здесь применяется вы-
ражение о том, что «во всей Поднебесной не найти 
ничего, что было бы мягче и податливей воды». 

Надо сказать, что характер, не обладающий ника-
кими энергетическими качествами, способными чис-
тить и приводить в состояние покоя небесную судьбу, 
является исконным характером, что выражается в 
строке о том, что «для разрушения твердого и проч-
ного нет средства лучшего воды». Кто способен дей-
ствовать наподобие воды? Кто в состоянии одолеть 
ее, одержать над ней победу? — Кто не в состоянии 

«Дао-Дэ цзин» в изложении Люй Дун-биня

384



действовать, уподобившись стоячей воде, тот не мо-
жет побеждать. Человек, обладающий твердым ха-
рактером, как он может действовать в соответствии с 
часто меняющейся обстановкой? Как он может одер-
живать победы? Поэтому, здесь сказано о том, что 
«мягкое и слабое одолевает твердое и сильное». 

В древности, мудрейшие учили, что мягкий и сла-
бый правитель становится владыкой священных алта-
рей зерна и Земли, являясь сувереном Поднебесной. 
Алтарь зерна и Земли — воплощение тела совершен-
номудрого; Поднебесная — его внешняя форма. Если 
характер мягкий и слабый, то подлинное сердце в со-
стоянии навести порядок и придать телу гармонич-
ную форму. Таким образом, сердце укрепляет эссен-
цию-ци, а та, в свою очередь, укрепляет путь к дос-
тижению Дао; коль есть Дао, то есть и подлинное 
сердце. Присутствие подлинного сердца позволяет 
практикующему познать чудесные проявления Дао в 
глубине самых скрытых тайн, подобно тому, как по-
ток воды течет вниз, не зная остановок и перерывов, 
без порывов ветров и волнений, в состоянии полного 
покоя и умиротворения. Да будет так. 

Вода в Поднебесной — сама мягкость и слабость, 
подобно сбалансированному во внутреннем Центре 
характеру. Течение водного потока напоминает дви-
жение энергетически заряженного характера. Безмя-
тежная и безучастная вода — это и есть установление 
характера, укрепление его энергетического потенциа-
ла. Источник ключевой воды можно сравнить с мол-
чаливым и спокойным характером. Когда вода спо-
койная, рыбы прячутся в ее глубинах; — то же самое 
происходит и с характером, утверждение которого 
подчиняет судьбу. Что значит река без рыбы? Что зна-
чит характер без судьбы? — Когда воды много, рыбы 
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тоже в избытке; при наличии характера — судьба ук-
репляется. Если и дальше развивать эту линию рассу-
ждения, то выходит, что взаимозависимость характера 
и судьбы на этом и заканчивается. Поэтому, мягкое и 
слабое не всегда соотносится с образом воды. 

Совершенствование судьбы совсем не то же са-
мое, что и совершенствование характера, ибо судьба 
является корнями человека, тогда как характер можно 
сравнить с молодыми побегами судьбы. Земля явля-
ется отцом всех вещей во вселенной, тогда как вода 
— мать всего сущего. Без отца невозможно рождение, 
без матери нельзя вскормить и (вос)питать ребенка. 
По аналогии, судьба человека является его отцом, а 
характер — матерью. Без отца невозможно окреп-
нуть, без матери нельзя сформироваться, стать чело-
веком. Как вода не может оставить землю, так и ха-
рактер не в состоянии покинуть судьбу. Вода и Земля 
наполняют жизненной силой все сущее на свете, а ха-
рактер и судьба закаляют эликсирную ртуть и свинец, 
основу человеческой реальности. Человек — это 
субъект, который устанавливается и формируется са-
мим Дао. 
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Стих 79: Когда согласием завершаются споры 
 

 
 
Когда согласием завершаются споры, 
Остатки прошлых обид да западают в душу. 
Разве можно подобный мир 

Считать искренним и долгим? 

Поэтому мудрый правитель держится 

Левой половины договорной бирки, 
Что говорит о праве изымать долги. 
Кто обретает достижение Дэ, 
Тот оставляет бирку себе, не требуя оплаты; 
Кто не владеет достижением Дэ, 
Тот требует от противной стороны 

Строгого соблюдения условий договора. 
Небо безучастно к судьбам мира, но всегда 

На стороне тех, кто искренен и честен. 
 

Стих 79-й в изложении Люй Дун-биня: 

Этот Стих проливает свет на вопрос самосовер-
шенствования посредством активной деятельности, а 
также сохранения в себе искренности и внимательно-
сти к происходящему. Имея дело с обиженными 
людьми, совершенномудрый не принимает их обиды 
на свой счет. Поэтому здесь сказано о том, что «когда 
согласием завершаются споры, остатки прошлых обид 
да западают в душу», избавиться от которых возмож-
но лишь посредством искренности и внимательности 
к происходящему. Наиболее зрелый практикующий 
учение о Дао способен быть самодостаточным и опи-
раться на собственный ресурс, не испытывая зависи-
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мости от других. Таким образом, он может продол-
жать свое поступательное развитие на пути достиже-
ния Дао. Близость и зависимость от других, так или 
иначе, вызывают неизбежные обиды у людей, изба-
виться от которых можно лишь одним путем — быть 
независимым от других. Коль так, то и нет необходи-
мости заключать мирные соглашения после возник-
ших споров и разногласий, которые, в итоге, снова 
выйдут наружу, поскольку существующие противо-
речия не являются предметом окончательного разре-
шения. Любое мирное соглашение предполагает не-
кую симпатию и сближение взглядов на вещи, тогда 
как отсутствие таковых означает, что остаточных 
обид нет и не о чем беспокоиться в дальнейшем. 

В этом суть и смысл самосовершенствования, 
чтобы не отклонятся от пути достижения Дао и, та-
ким образом, держаться левой стороны договора, что, 
иными словами, означает «предъявление требований 
к себе, а не к другим». Только обладающий достиже-
нием Дэ (то есть, той стороной Дао, которая поверну-
та лицом ко всем существующим вещам в Поднебес-
ной — А.Г.) способен управлять отношениями, зало-
женными в договоренности сторон. 

«Кто не владеет достижением Дэ, тот требует от 
противной стороны строгого соблюдения условий до-
говора», что свидетельствует об отсутствии воссо-
единения с Небом на высшем уровне достижения Дэ; 
отсюда требование к противной стороне соблюдать 
условия соглашения. Под «соглашением» следует по-
нимать «универсальность» в самом широком смысле 
этого слова. Путь Неба не знает частных отношений, 
равно как и универсальность далека от понятия бли-
зости с кем-либо. Путь человека — это стремление 
быть близким кому-то или с кем-то; отсюда любовь и 
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родственная привязанность. Вот почему здесь гово-
рится об «остатках прошлых обид, которые западают 
в душу». Коль нет привязанностей, то нет и остаточ-
ных обид после разрешения спорных вопросов, что 
является наилучшим результатом разрешения; отсюда 
постоянство отношений с наиболее продвинутыми в 
этой части людьми. Основатели учения о Дао учат 
держаться за внутренний центр и сохранять внутрен-
нее равновесие, а внешне быть похожим на массив-
ный камень. Без склонностей и привязанностей, без 
любви и близости, человек становится одной сплош-
ной субстанцией-цзин, которая полностью поглощает 
его в себя, придавая неразрывную целостность. По 
этой причине, отсутствие «согласия по окончании 
всех споров» освобождает от остаточных прошлых 
обид, что, так или иначе, западают в душу. Наиболее 
приемлемое решение подобной ситуации — это сле-
дование безучастному и безразличному Небу. Только 
совершенномудрые способны выполнять соглашение 
на высшем уровне небесного достижения Дэ; отсюда 
их постоянство отношений с самыми зрелыми в этом 
отношении людьми. 

Поскольку Дао и Небо едины, отсутствие согласия 
по окончании споров освобождает от остаточных про-
шлых обид, а посему отпадает всякая необходимость 
в дальнейшем обсуждении темы и в каких-либо тело-
движениях, что на языке практикующих учение о Дао 
называется «неслышимым и невидимым постижени-
ем Истины». 
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Стих 80: Страна должна быть небольшой 
 

 
 
Страна должна быть небольшой,  
А население малым. Пусть будут в ней  
И новые методы и ритуалы — лучше  
Не обращаться к ним и не применять.  
Пусть люди больше думают о смерти — 
И не стремятся ездить далеко. 
Хотя имеются у них и лодки, и повозки, 
Пусть будет некуда отправиться на них. 
Хотя имеются у них доспехи и оружие, 
Пусть будет негде применить их в деле. 
Пусть люди вновь вернутся к узелковым знакам 
И наслаждаются лишь собственной едой 
И наряжаются лишь в собственные платья, 
Мир и уют находят лишь в своих жилищах, 
И радуются лишь собственным обрядам. 
Люди приграничных стран, 
Хотя и видят жизнь друг друга очень близко, 
И даже слышат крики петухов и лай чужих собак, 
Но жизнь проходит и приходит старость и смерть, 
А два соседа пусть так и не будут 
Посещать друг друга. 
 

Стих 80-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих учит знать свое правильное место, по-

нимать возвратный механизм всех циклических дви-
жений в Поднебесной. До тех пор, пока не достигнута 
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внешняя пустота, нет смысла искать тайну освоения 
механизма бессмертия. 

«Небольшой страной» здесь называется центр 
внутри внутреннего Центра; «малое население» — 
это не что иное, как глубина естественного дыхания. 
«Новые методы и ритуалы», которые не следует ис-
пользовать и пытаться осваивать, относятся к ново-
приобретенным сакральным способам достижения 
бессмертия в пост-рожденном состоянии (хоутянь). 
Можно полагаться только на собственный врожден-
ный интеллект, дабы все приобретенное на стороне не 
мешало и не препятствовало бы освоению собствен-
ного врожденного потенциала. Это также касается и 
наследия совершенномудрых; отсюда прозвучавший 
призыв «не применять их». 

Во внутренней пустоте можно разглядеть неболь-
шую страну; в состоянии энергетического спокойст-
вия распознается «ее малое население» — все это и 
есть чудесные проявления Дао, без каких-либо са-
кральных методов достижения бессмертия и техник 
прозрения. Так, в крайнем состоянии покоя видна не-
большая страна; ровное и глубокое дыхание способно 
поднять до пред-рожденного состояния (сяньтянь). В 
то же время, очевидным становятся все очертания 
большой страны, что проявляется в пред-рожденном 
состоянии. Так, естественным образом достигается 
сакральное проявление чудес Дао. Благодаря циклич-
ному движению по кругу, одним центральным отвер-
стием можно откупорить сотни отверстий и пор, а те, 
в свою очередь, вскрывают тысячи и тысячи пор и от-
верстий, достигая всеобщей энергетической проводи-
мости и образования одной Большой дыры. В этот 
момент, образовавшееся сияние, исходящее из внут-
ренней пустоты, достигает все десять направлений 
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света. Это и есть то, что здесь называется «небольшой 
страной с малым населением». 

Зачем применять тайные методы достижения бес-
смертия, если и так все вполне естественно? Зачем 
серьезно задумываться о смерти и не отправляться в 
дальние путешествия, надолго покидая свой дом? 
Термин «дальнее путешествие» означает «глубокое 
раздумье», «аналитический образ мышления» с бес-
конечными вопросами к себе: Куда? Зачем? Каким 
образом? Вот что такое «дальние поездки и путеше-
ствия». Применение сердца в делах и обращения к 
мыслям — именно этот смысл и заложен во фразе 
«серьезные раздумья о смерти». «Заставлять народ 
делать что-то» — значит двигать энергию-ци по 
замкнутому кругу. Кто способен понять смысл выра-
жения «небольшая страна с малым населением», тот 
также понимает смысл термина «наличие в ней пово-
зок», который соотносится с размером предплечья в 
один фут в том смысле, что использовать повозки и 
колесницы следует лишь для поездок на короткие 
расстояния. Хотя и есть в стране военное снаряжение 
и оружие, не стоит пускать их в ход, дабы не испор-
тить состояние подлинного сердца. 

Практикующий Дао, обладая глубоким дыханием, 
способен посредством чистого преобразования вер-
нуться к древнему состоянию простоты и пресности 
Дао. Так достигается предельная чистота, предельное 
состояние покоя, в которых нет места мирскому 
сердцу, ибо оно само отстраняется от дел, а вместе с 
ним исчезают все мысли — народу остается лишь по-
следовать за древним состоянием Дао и вернуться к 
применению узелковой письменности. Под термином 
«узелковые знаки» следует понимать энергию-ци пер-
вобытного хаоса. Чистота и состояние покоя, соответ-
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ственно, должны быть доведены до этого уровня ес-
тественного самопреобразования. Во время этого дви-
жения, практикующий познает сладость вкуса собст-
венной пищи, красоту собственной одежды и уют 
собственного жилища, то есть те простые радости, 
которые заложены в выражении «небольшая страна с 
малым населением». 

Термин «приграничные страны» касается наблю-
дения за телом практикующего и означает границу 
преобразования внутренней пустоты. Под «криком 
петухов и лаем чужих собак» следует понимать мир-
ское сердце и мысли практикующего, которые можно 
слышать и преобразовывать на уровне Абсолютной 
Чистоты, за которой следует Великое Утверждение и 
глубокая неподвижность, вновь возвращающая в со-
стояние чистоты и покоя еще до начала всякого раз-
вития. Вот почему здесь сказано о том, что «проходит 
жизнь и приходит старость и смерть, а два соседа 
пусть так и не будут ходить друг к другу», ибо уже 
пришли в самое начало всех начал. Так, выражение 
«небольшая страна с малым населением» означает 
доподлинное воссоединение с самим Дао. 
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Стих 81: Правдивые слова 
 

 
 
«Правдивые слова не блещут красотой; 
Красивые слова, увы, не столь правдивы». 
«Умеющий аргументировать не вступает в споры, 
Кто спорит, тот не умеет аргументировать». 
Кто знает, тот не эрудит, а эрудит толком не знает». 
Так, мудрый царь не копит вещи впрок: 
Чем больше отдает, тем больше обретает. 
Чем больше совершает для других, 
Тем пуще прежнего становится богаче. 
Путь Неба — пользу приносить, не совершая пользы, 
Тем самым не причиняя никому вреда. 
Путь мудрого царя в правлении без правления, 
То есть без лишних распоряжений и указов. 
Идя таким путем, он ни с одним не вступает в борьбу. 
 

Стих 81-й в изложении Люй Дун-биня: 
Этот Стих о постижении Дао совершенномудрым, 

который достигает его беззвучного, бесцветного и 
безвкусного состояния, несмотря на то, что его нельзя 
ни увидеть, ни услышать, ибо оно предельно недося-
гаемое. 

«Правдивые слова» — это откровенные речи, ко-
торые не бывают гладкими, ибо произносятся не ради 
красноречия. «Красивые слова» несут в себе свет-
лость и свежесть, и не предназначены для откровен-
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ной и проникновенной речи. Суть Дао — в немного-
словии; для постижения сокровенных тайн его не 
требуются слова, ибо немногословие лежит в основе 
достижения Дао. 

«Спорить» — значить анализировать и аргумен-
тировать точки зрения сторон; «умеющий аргументи-
ровать» ощущает на себе присутствие Дао. Поскольку 
последователь учения о Дао не делит мир на «я» и 
«другие», здесь сказано о том, что «он не вступает в 
споры». Способный спорить не понимает до конца 
сути предмета спора, ибо находится за пределами са-
мого предмета, а не внутри, и лишь демонстрирует 
свою эрудицию, что, со временем, приводит к на-
прасному расходу изначальной или врожденной суб-
станции-цзин. Неспособность сосредотачиваться на 
себе и хранить молчание не способствует освоению 
недеяния Дао. 

«Знающий» — это высоко эрудированный чело-
век, который осведомлен о многих делах, что проис-
ходят в мире, но отнюдь не в части постижения Дао. 
По этой причине, его духовное начало используется 
во внешнем мире, что не позволяет ему укреплять и 
поддерживать откровение души, от чего его отклоне-
ние от путей Дао увеличивается все больше и больше. 
Вот какой смысл подразумевается под словами «эру-
дит не знает». 

Если говорить о практикующем Дао, то не видеть 
и не слышать, не говорить и оставаться неподвижным 
— вот какова повседневная практика совершенно-
мудрого, совершенствующего Дао. Разве он может 
постоянно видеть вещи своим сердцем? — Не смот-
рит он на вещи, ибо взгляд его направлен вовнутрь 
его самого. Разве он может постоянно слышать внеш-
ние вещи своим сердцем? — Не слышит он, ибо слух 
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его полностью настроен на его внутренний лад. Разве 
он произносит многословные речи своим сердцем? — 
Хотя и не произносит он длинных речей, все его ред-
кие слова относятся к нему самому. Разве способен он 
быть неподвижным от всего сердца своего? — Хотя и 
остается он неподвижным, все его движения проис-
ходят внутри него самого. 

Сердце совершенномудрого — это пустая темная 
пещера, где нет ни малейших признаков преград или 
помех, что могут возникнуть от непрерывного потока 
мыслей. Его подлинное сердце сияет светом просвет-
ления, делая его внутренний и внешний миры про-
зрачно белыми. Именно такой смысл подразумевается 
под выражением о том, что «мудрый царь не копит 
вещи впрок, но чем больше отдает, тем больше обре-
тает». Эти строки относятся к описанию сердца со-
вершенномудрого, который находится на одном уровне 
с Небом, свойство которого заключаются в том, что-
бы «пользу приносить, не совершая пользы, тем са-
мым не причиняя никому вреда». Все действия со-
вершенномудрого наплавлены на достижение состоя-
ния Дао, то есть внутреннего равновесия и внешней 
гармонии, а потому он не вступает в противоборство 
ни с кем. Его речи не блещут эрудицией, он не спо-
рит, не верит красивым речам, но укрепляет себя из-
нутри. Все эти действия с приставкой «не-» свиде-
тельствуют об отсутствии накопления разного рода 
«хлама» в его сердце. Свободное от всякой всячены 
сердце позволяет ему практиковать учение о Дао и 
идти прямым путем, а потому он не вступает в борьбу 
с другими, преодолевая лишь самого себя. Отсутствие 
противоборства поднимает его на один уровень с Не-
бом, что позволяет ему не разделять между «я» и 
«другие», а значит «пользу приносить, не совершая 
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пользы, тем самым, не причиняя никому вреда», дей-
ствуя наравне с Небом. 

О, подлинное сердце совершенномудрого! Оно на-
столько проникновенное, прекрасное и знающее, что 
позволяет через создание внутреннего равновесия и 
внешней гармонии воссоединяться с Дао! 

 
Конец книги «Дэ» 
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